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Jaro

	„Mnémosyné!“

	„Mnémosyné!“

	„Kdo spasí se?“

	„Kdo zahyne?“

	„Kdo na vině?“ „A koho trestní právo?“ Je děravo.

	— Karel Šiktanc

	Na Skagen přišlo jaro. Vlny Baltského a Severního moře spěchaly proti sobě jako nekonečné šiky vojáků ve věčné bitvě. Margot stála na samé špici poloostrova a nepřítomně zírala na příboj, který neúprosně smýval její stopy. Na chvíli se jí zdálo, že vidí otisky drobných bosých nohou, tři řady dětských stop, jak se proplétají v mokrém písku.

	V křiku racků zachytila povyk a smích, který tady zazníval před více než patnácti lety.

	„Kam jsme se poděli?“ zašeptala do hučení vln. Kdo teď vůbec jsem? napadlo ji mimoděk. Kdo teď vůbec je Margot Ormsonová?

	Svezla se na kolena, studená slaná voda jí promáčela nohavice sepraných džínsů. Margot zaryla prsty do písku, jako by z něj mohla vyrvat odpověď. Pak potáci- vě vstala a odvázala od pasu váček s runami. Tady jsem seje učila znát. Thďy jsem je zasvěcovala. Napřáhla se. Napřáhla se důkladně, aby si byla jistá, že moře váček nevyplaví zpátky.

	Její zápěstí sevřela pevná mužská ruka.

	„Nezahazuj je. Litovala bys toho.“

	Margot se pomalu obrátila, zmáčená, rozcuchaná, s očima zarudlýma od pláče.

	„Olafe. Myslela jsem, že už nepřijedeš,“ zamumlala trochu zahanbeně. Její starší bratr přišel z druhé strany poloostrova, aniž slyšela jeho kroky. Ted tu stál, v trošku staromódním saku, ale dokonale upravený, s vycházkovou hůlkou v ruce.

	„Nezahazuj je, sestřičko,“ zopakoval klidně. „Otec věděl, proč jejich tajemství svěřil tobě.“

	„Týs na takovéhle věci nikdy nevěřil. Ani teď nevěříš,“ dotčeně se mu vytrhla.

	„Jsem antropolog. Čilijsem vědec, ne svíčková bába,“ pokrčil rameny Olaf. „Otec mě měl přečteného.“

	„Co měl táta dělat? Týs nikdy nevěřil a Sven byl větroplach a lehkomyslný a…“ hlas se jí zlomil. A teď je mrtvý! Slyšíš? Sven už nikdy nenapíše ani jedinou mizernou veršovánku na jaro na Skagenu! Už nikdy po něm nebudeme uklízet, co rozkramařil! Už nikdy… nic! Protože Sven se oběsil!“ ječela Margot nepříčetně.

	„Já vím.“ Olaf sklopil pohled. „Já vím.“

	„Nic nevíš!“ Náš nejmladší, náš roztržitý benjamínek Sven s talentem na klukoviny… „To já, já vím!“ Zaťala pěsti. „Já totiž vím, kdo za to může! Je mi jedno, čemu věříš, a je mi jedno, co si myslíš! Vím, kdo připravil Svena o pří- četnost. Ten někdo, Olafe, nebyl člověk Ten někdo za to zaplatí! Přísahám při hrobu našeho otce!“
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Léto

	Kouzelník vstoupil do pitevny Nazelenalá těla osvětlují práh Jak je ten život levný když ho člověk vidí na márách!

	— Vítězslav Nezval

	Sofia Cervantez zaparkovala bezchybně a hned na první pokus — navzdory tomu, že obě sousední auta jejích mužských kolegů zabírala na madridském nemocničním parkovišti podstatně víc místa, než by bylo záhodno.

	Obloha po letní bouřce se ještě neprojasnila, ale vzduch byl čerstvý a příjemně chladivý. Sofia pohodila hřívou uhlově černých vlasů, zamávala na pozdrav vrátnému a už mizela v budově, aby se stihla převléknout. Nehledě na předpisy, elegantní kostýmek by řádění dětských pacientů téměř jistě nepřežil.

	Když vyšla na nemocniční zahradu, oblečená v nažehlené uniformě zdravotní sestry, obrátilo se k ní deset dychtivých párů očí.

	„Dobré odpoledne, Mario,“ pozdravila postarší kostnatou kolegyni, která se tyčila nad dětmi jak morový sloup.

	„Dobrý. Tady je máš,“ dostalo se jí nevrlé odpovědi. „TV fakani dokážou člověka fakt strhat.“ S těmi slovy se Maria otočila a zapadla do nemocniční budovy.

	Babo žlučovitá, pomyslela sř Sofia. Byla bys mnohem šťastnější, kdyby ses neužírala závistí nad tím, že někdo je mladší než ty, že někoho třeba ta práce baví a že někdo s těmi mrňaty zkrátka vychází — na rozdíl od tebe.

	„¡Tía Sofia! ¡Tía Sofia!“ Teto Sofie! Mláďata se na příchozí nadšeně vrhla. Jen blonďáček Michael zůstal sedět stranou. Černovlásce to neušlo. Vždycky byl dost uzavřený, ale teď vypadá ubrečeně. Hm.

	Podělila ostatní obrázkovými knížkami a látkovými míčky. Jakmile malí svěřenci zapomněli na celý svět, šla si sednout k Michaelovi.

	„Copak je? Co se přihodilo?“ zeptala se jemně.

	„Neříkej to tetě Marie,“ zakňouralo dítě. „Ona by na mě křičela, že už zase lžu.“ Chlapec pozvedl k Sofii uslzené oči.,Ale já nelžu.“

	„Neboj, nikdo na tebe nebude křičet,“ ujistila ho dívka a v duchu zaskřípala zuby. Th zatracená stará bréca! Jsme tu od toho, abychom těm dečkám usnadnily léčbu a rekonvalescenci po onemocnění dýchacích cest! Ne abychom na ně řvaly za to, že si trochu vymýšlejí! Jsou to děti!

	„Pověz, co tě trápí,“ pobídla blondáěka.

	„Byl tady zase ten kluk, co si se mnou chodí hrát.“ Chlapec se zarazil. Sofia si ho přitáhla na klín.

	„Poprali jste se? Pohádali?“ nadhodila. Fiktivní kamarádi nejsou u introvertních dětí nic zvláštního.

	„Ne, to ne… Vyráběli jsme figurku ze dřeva. A on mě umluvil, abych na ni dal svoje vlasy.“

	,Ale to je pěkné, ne?“

	„Jenže pak mi ji nechtěl dát. Ani půjčit! A smál se a říkal, že mě dostal.“

	„Že tě dostal?“ nakrčila Sofia čelo.

	„Já tomu taky nerozumím. Ale nelíbilo se mi to. Pobíhal tak, abych ho nemohl chytit, a pokřikoval něco o mojí duši.“

	„Neboj,“ konejšila ho a všimla si, že chlapec má skutečně jeden pramen vlasů výrazně kratší. „To doroste a pak bude všechno zase v pořádku,“ prohlásila v náhlém osvícení.

	,vážně?“

	,vážně.“

	Ten den si Michael poprvé šel hrát s ostatními dětmi. Sofia je sledovala, ale dobrý pocit se nedostavil. Proč mám dojem, že se bojí? Bojí se být sám?

	Koutkem oka přelétla hrající si děti. Reflexivně počítala. …osm, deset, jedenáct. Zamrkala. Cože? Přepočítala je znovu. Deset. Dobře. Něco se mi zdálo.

	Obloha, dosud zahalená v mracích, se zrcadlila v kalužích na cestičkách.

	„Hej, potřebuju tohle podepsat!“ ozvala se od budovy Maria. Nejevila ochotu jít blíž. Sofia si povzdechla a spěšně k ní přešla. Papír si radši pečlivě pročetla, než ho zkrášlila svou obvyklou můří nohou.

	Otočila se zpět. …sedm, osm, devět… proboha! Michael už byl dole pod svahem. Běžel k okraji zahrady, co mu síly stačily. K Sofii dolehl jeho slabý, sípavý hlásek: ,yrať mi to! Chci to zpátky!“

	Dívka vyrazila.

	„Michaeli!“ V tom výkřiku zazněla všechna úzkost, kterou Sofia cítila. Ale chlapec se ani neohlédl. Zadýchaně začal prolézat dírou v drátěném plotě.

	Sofia několikrát uklouzla na mokré trávě. Prodrala se přes plot za chlapcem právě ve chvíli, kdy dítě vběhlo do silnice.

	Ze zatáčky se vyřítilo auto.

	„Michaeli!“

	Sofia skočila.

	Zaskřípění brzd. Zakvílení pneumatik na mokrém asfaltu.

	Náraz. Pak si Sofia uvědomila, že leží na zemi. Vedle Michaela. Viděla jeho krev, jak pomalu stéká do kaluže. Jak se rozpíjí. Jak rudé skvrny tančí. Rudé skvrny. Tělo bez duše.

	A na druhé straně silnice stálo cizí překrásné dítě. Usmívalo se a v ruce drželo dřevěnou figurku s pramínkem plavých vlasů. Usmívalo se a oči mělo zelené od koutku ke koutku. Usmívalo se bílými ostrými zoubky a vůbec to nebylo lidské dítě.

	A pak všechno zčernalo.

	Podzim

	„Nosiči pozvednou rakev a nic v ní nebude. “

	„Tak tam něco dejte. “

	„Mrtvolu? Nemám. “

	„Živého. “

	„Ale koho?“

	„Mne, “ řekl Jean VaJjean.

	— Victor Hugo

	Kroky. Kvílení policejních sirén.

	„Ted jsme v prděli,“ vyrazil ze sebe jeden ze tří mužů prchajících opuštěnou ulicí pařížského předměstí La Celle-Saint-Cloud. Byl vychrtlý a vypadal jakoby pokrou- cený. Při běhu se pohyboval rychlými přískoky, které připomínaly zmrzačený hmyz.

	„Eště nás nemaj,“ zavrčel druhý, vysoký, obdařený širokými rameny a mohutnou hrudí. Nohy měl dlouhé a veškerou jeho váhu nesly spolehlivě a svižně.

	„Ale todle tempo fakt nevydržíme, Hevere,“ zasupěl vychrtlík. „Musíme se někam zašít.“

	Třetí běžel mlčky a šetřil dech.

	Zpomalili, až když se jim povedlo opustit přehledný osvětlený chodník a zapadnout do tmy ve stínu stromů.

	„Kde přesně sakra jsme?“ zavrčel Hever.

	,Ailée du Cimetière,“ promluvil poprvé po dlouhé době poslední z trojice, štíhlý mladík, jehož pohledné tváři nedokázalo ani několikadenní strniště propůjčit ten správný vzhled protřelého kriminálníka, jímž byl.

	„Do hajzlu, ty snad fakt víš všechno,“ ušklíbl se vychrtlík.

	„Bylo to napsaný na ceduli na rohu posledního baráku, co jsme míjeli,“ pokrčil rameny hezounek.,A vsadil bych se, že na konci týhle ulice bude krchov.“

	„Možná bysme mohli vypáčit dveře nějaký hrobky a přečkat tam přes den,“ uvažoval skrček nahlas.

	„Blbost, Paklíči,“ usadil ho mladíček. „To bude první místo, který budou poliši šacovat.“

	„Šalamoune, neser…“

	Začátek hádky uťal nejvyšší z trojice. Prostě se najednou zastavil, div do něj zbývající dva v zápalu diskuze nenarazili.

	„Merde!“ sykl Šalamoun procítěně. „Co je?“

	„Co se kurva děje?“ dožadoval se Paklíč.

	Žádná odpověď.

	„Hevere? Hevere, posloucháš vůbec?“

	„Ne,“ odsekl Hever, „zato už vim, kudyma se zdejch- nem.“

	Mohutnou rukou, která připomínala medvědí tlapu, ukázal mezi stromy, stranou od asfaltové silnice.

	„Nic nevidím!“ vrčel Paklíč.

	„No právě,“ uchechtl se obr a bez dalšího slova vyrazil.

	Mezi stromy, slušný kus od Allée du Cimetière, stál naprosto neosvětlený dům.

	„Majitelé jsou tu jen přes víkend?“ spekuloval okamžitě vychrtlík.

	„Spíš se tady o to souděj nebo to chtěj prodat,“ držel se Šalamoun v opozici. „Je to šílená ruina. Taková kůča! Akorát na demoličku.“

	„Žvaníte, nebo lezete?“ otázal se Hever suše.

	Vyškrábali se přes zčásti rozpadlou zeď porostlou břečťanem. Hever vysadil oba kumpány a na svou mohutnou konstituci se nečekaně obratně vyhoupl za nimi.

	Vzápětí jako poslední doskočil do zpustlé zahrady.

	„Hustě dobře. Kde žes to seděl, Hevere? V Laosu?“ neodpustil si Paklíč, ale tázaný zdatně předstíral náhlou hluchotu.

	Dům uprostřed zahrady byl temný a tichý.

	„Dem dovnitř,“ sykl Paklíě. „Pohněte.“

	„Ne,“ zarazil ho Šalamoun. „Někdo tam je.“

	„Blbost,“ ušklíbl se hubený skrček.

	„Slyšel jsem kroky,“ nedal se mladík.

	„Nikdo by netrajdal po vlastním baráku bez světla.“

	„Zdejší čórkaři?“ nadhodil Šalamoun.

	„Není tam co šlohnout,“ mávl rukou Paklíě.

	„Bezdomáči?“ navrhl Hever polohlasně. Nemohl se zbavit dojmu, že taky něco zaslechl.

	„Neříkej, že by sis s nima neporadil,“ prohlásil vychrtlík. „Jdem.“

	Přeběhli ke ztrouchnivělým dveřím, které vypadaly, že se rozpadnou, jakmile o ně někdo zavadí byť jen pohledem. Hever mlčky ukázal na otevřené okno v přízemí, z větší části zarostlé břečťanem, takže ani nešlo zavřít. Čerstvě vylomená prkna ve dveřním rámu by nemusela působit právě nenápadně.

	První prolezl dovnitř Hever. Za ním Paklíč a poslední značně neochotně Šalamoun, který zapnul svítilnu, jinak by neviděli pomalu ani vlastní ruku — i kdyby si s ní zamávali před očima.

	Vstupní hala byla zanedbaná a opuštěná, místy se úponky břečťanu vplazily okny a dosahovaly až k podlaze. Na rozklíženou almaru a zpuchřelé vyřezávané křeslo už dlouho sedal prach. Dřevěné schodiště vedoucí do patra od pohledu nebudilo důvěru.

	„Kurva, co to…!“ zařval najednou Paklíč.

	Šalamoun se bleskově otočil se světlem. Nikde se nic nehýbalo. V domě teď panovalo absolutní ticho, rušené jen dechem tří uprchlíků.

	„Něco mě draplo za kotník,“ zavrčel skrček.

	„Možná jsi zakopl o nějakej břečťan,“ zamumlal Šalamoun, i když dobře viděl, že žádný ze šlahounů nedosahuje dostatečně daleko do místnosti.

	„Drž hubu! Jseš furt děsně chytrej!“ procedil zakrslík skrze zaťaté zuby.

	Šalamoun se odvrátil, kužel světla nechával obezřetně klouzat po všech koutech a podvědomě ustupoval zpátky k oknu.

	Vzápětí ze sebe Paklíč vyrazil zděšený skřek.

	Kmitnutí světla.

	„Kde je?“ Šalamoun se zajíkl a ucouvl tak prudce, že narazil do okenního parapetu. „Kde…?“

	Další slova se slila ve výkřik. Svítilna dopadla na podlahu a zablikala.

	Hever se po svém společníkovi bleskově natáhl, zachytil ho za zápěstí. A pak mu Šalamouna nepředstavitelná síla vyrvala z rukou. Ve tmě zapraštěly kosti.

	„Víte, že je neslušné přijít bez pozvání?“ ozval se cizí, výsměšný, krákoravý hlas. „Ti, kdo sem po setmění vstoupili, nevěřili strašidelným povídačkám. Ale brzy zjistili, že dostat se ven je mnohem těžší, než vloupat se dovnitř…“ Tón trochu připomínal vyprávění nějaké mimořádně staré a mimořádně krvavé pohádky.

	Hever instinktivně zvedl svítilnu, jejíž přísvit slábl každým okamžikem. Zločinec měl pocit, že vzduch je tak těžký, až se nedá dýchat.

	Na schodišti stála stará žena a usmívala se. V posledním záblesku skomírající svítilny Hever zahlédl, jak stařeně žlutě zažhnuly oči, podobné očím dravců. Pak svítilna zhasla. A ticho a temnotu v domě proťal jenom Heverův řev plný bolesti a hrůzy.

	Zločinec cítil, jak se ho snaží ovinout a strhnout na zem věci, které nemohly být břečťan. Napůl šílený děsem se vzepřel veškerou silou, kterou jeho tělo vládlo. Cosi zapraskalo. Cosi zakvílelo tisícem vysokých nelidských hlásků. Stisk na vteřinu povolil.

	Hever se vrhl po paměti ke dveřím, i když byly o něco dál než zarostlé okno. Prorval se přes práchnivá prkna, za ním se neslo syčení a vytí. Běžel a trhal na kusy vše, co se ho pokusilo zastavit. Téměř bez sebe se vydrápal přes zeď a tvrdě dopadl na zem na druhé straně. Dál už nemohl.

	Za úsvitu ho našli policisté. Seděl na chodníku a plakal jako dítě. Krvácel z bezpočtu šrámů, oblečení na něm viselo v cárech. Neutíkal, nebránil se. Vypravil ze sebe jenom:

	„Seberte mě… Pro Kristovy rány, seberte mě… dostaňte mě pryč…!“

	Šalamouna ani Paklíče nikdy nenašli.

	Zima

	Tři noci se mi zdálo a ještě se mi zdá.

	Ledová panna se shýbá, ledová panna mě líbá na ústa.

	— Viktor Dyk

	Sněhové vločky v pražských ulicích zvolna zakrývaly tenoučkou vrstvu námrazy. Ne víc jak dvacetiletá dívka, oblečená v krátkém kabátku, se s výskáním rozběhla a sklouzla se po chodníku. Pak ještě jednou.

	„Albrechte! Nestůj tam tak!“ zavolala a zatočila se na místě.

	Albrecht se jen usmál:

	„A Proč ne? Je hezké se na tebe dívat.“ Bezmyšlenkovitě setřásl z hrnce kabátu trochu sněhu. „A dávej pozor, ať neupadneš.“

	Vločky tančily kolem pouličních lamp jako hejna můr z ledového krajkoví. Dívka, tváře zrůžovělé mrazem, se rozběhla zpátky k němu. Tentokrát jí ale na zrádném ledu důkladně podjely nohy. Vyjekla a rozhodila rukama. Albrecht ji v poslední chvíli chytil a přitáhl k sobě.

	„Co jsem ti říkal, hm?“ Rozcuchal jí krátce střižené tmavé vlasy, v nichž tály vločky zrozené z této noci. Nejdelší noci v roce. Mezi těžkými mračny tu a tam prosvítal měsíc.

	Dívka se zadívala do Albrechtových očí barvy lískových oříšků.

	„No jo, zas musíš mít pravdu,“ postěžovala si a schoulila se mu do náruče.

	Zášleh stříbrného světla.

	Řinčení skla.

	Bolest. A křik.

	„Co je ti? Proboha, Albrechte! Co je ti?!“

	Bolest, bolest jako tisíc ledových nožů. V hlavě. V srdci.

	„Albrechte!“

	Proč ležím na zemi? Když ležím na zemi, proč mi není zima? A proč si tisknu ruku na levé oko?

	„Co to bylo? Co se stalo?!“

	Proč ta holka tak vříská? Proč nebe vypadá najednou tak protivně zelené?

	Bolest odešla a nechala za sebou jen prázdno.

	„Mám… mám volat záchranku? Řekni něco, proboha živého!“

	Albrecht na ni pomalu zaostřil s pocitem nesmírné cizoty:

	„To nic není. Jenom mi něco spadlo do oka.“

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Případ první: Hra na Krvavé koleno

	
„Kdo jsi?“

	„Krvavé koleno!“

	,A co jíš?“

	„Lidské maso!“

	,A co piješ?“

	„Lidskou krev!“

	„A čím se přikrýváš?“

	„Lidskou kůží!

	,A co tu chceš?“

	„Jedno z tvých dětí!“

	— dětská říkanka

	Vrzly dveře od kanceláře. Hnědooká dívka v úhledném kalhotovém kostýmku, světlé vlasy stažené do ohonu, jen letmo odtrhla pohled od počítače.

	„Dobré ráno, Albrechte.“

	„Dobré, Margot.“ Příchozí měl na krátko zastřižené kaštanové vlasy, na sobě oblek, na očích sluneční brýle. Sako si odložil, ale brýle nikoli.

	„Něco nového?“ zeptal se své kolegyně.

	„Ano.“ Lehce se zamračila. „E-mail od našeho věčně nepřítomného zaměstnavatele. Vytiskla jsem si to.“ Sáhla mezi papíry na stole a — aniž čekala na vybídnutí — začala předčítat: .Vypátrejte zmizelé dítě, které se ztratilo předevčírem v odpoledních hodinách z veřejného dětského hřiště u mateřské školky v Kostelní ulici. Jméno, adresa rodičů. Klukovi bylo šest. Nádhera.“

	Albrecht si sedl na okraj svého stolu a počkal, až dívka dočte.

	„Hm.“ Podepřel si bradu klouby pravé ruky. „Takže naše slavná detektivní kancelář Sinus je zasejednouvakci.“

	„Máš z toho stejně malou radost jako já,“ konstatovala Margot.

	„Ať si nás ctěný pan Sirius posílá hledat zaběhlé psy nebo ztracené věci… Ale děti… Tentokrát to bude ošklivé.“

	„Třeba ho ještě zachráníme,“ namítla slabě světlovláska.

	„Margot, sama víš, že Sirius nás většinou z případu odvolá, jakmile chytíme relevantní stopu. Jakmile to začne být opravdu… divné. A ono pokaždé začne. Co tě vede k myšlence, že tentokrát bude něco jinak?“ zeptal se lehce podrážděně. „Krom toho… jací my jsme detektivové? Jakou máme skutečnou kvalifikaci? Co jsi vůbec dělala předtím?“

	Zarazil se. Poprvé za necelého čtvrt roku společné práce se dotkli v hovoru minulosti.

	„Učitelku. V Aarhusu, doma v Dánsku,“ odpověděla mu klidně, ale uhnula pohledem. ,A ty?“

	„Psal jsem horoskopy pro časopisy a tak,“ přiznal.

	,Albrechte, jestli nás tahle práce tolik štve, proč ji potom děláme?“ zeptala se Margot a její hlas najednou zněl tvrdě.

	„Pro ty peníze?“ pokrčil rádoby nedbale rameny Albrecht. ,¡Vždyť se nijak nepředřeme. Skoro se zdá, že Sirius neví, co s penězi, a tak si vydržuje nás dva.“

	„Jasně. Jako holky pro všechno,“ ušklíbla se a vstala od počítače. „Nechrne toho. Jestli máme něco zjistit, tak abychom začali. Jenom si vezmu svoje runy a vyrazíme.“

	Mladá žena stála před branou madridského sanatoria pro duševně choré. Pomalu se obrátila k budově zády a vykročila ulicí, pod paží svírala desky s kresbami, které vznikly v průběhu léěby.

	Sofia Cervantez se za chůze dívala vyhaslýma očima do výkladních skříní. Hříva černých vlasů jí ted splývala na ramena a připomínala křídla mrtvých vran. Bývalá zdravotní sestra šla shrbeně a netečně, veškeré síly ji v posledních dnech stálo přesvědčit psychiatry, že už je opravdu v pořádku. Jenže já nejsem v pořádku a nikdy nebudu, uvědomila si. Protože to, co mě zničilo, neni uvnitř moji hlavy.

	Vešla do obchůdku s potravinami, koupila si trochu ovoce a svou oblíbenou sangríu San Simmon v krabici. Cestu autobusem domů téměř nevnímala.

	Trochu se probrala, když otočila klíčem v zámku od bytu. Odložila desky na židli a nalila sangríu do skleněného džbánu. S tichým prozpěvováním si začala krájet ovoce.

	„…y un sombrero rojo te lo pones tú… au.“ Zadívala se na mělké říznutí na ukazováčku. Ranka se zvolna zalévala krví. Co se mnou bude? pomyslela si Sofia úpěnlivě. Co ze mě zbylo?

	Místo aby do džbánu hodila ovoce, natáhla nad něj prázdnou ruku. Sledovala, jak kapka krve stéká do san- gríi a zvolna se rozpíjí. Červená v červené. Sofia prudce popadla desky a nechala papíry rozlétnout po zemi. Vypadaly jako plameňáci. Červené rozmazané skvrny, znovu a znovu opakované ve všech myslitelných odstínech. Kapka krve ukazuje směr.

	Sofia se rozesmála:

	„Už vím! Kam se chystám jít, tam mě nikdo nezná! Něco na mě ještě čeká! Ještě není konec!“

	Uchichtla se. Ne, nejsem v pořádku a nikdy nebudu.

	Albrecht a Margot kráčeli ulicí příjemně vyhřátou jarním sluncem. Margot si upravila sako a schovala ruce do kapes. Vždycky měla oblečení s kapsami, protože nesnášela kabelky.

	Praha se probouzela po nepříjemně dlouhé zimě. Kolem poletovaly okvětní plátky z nedaleké kvetoucí třešně a na větvi se hašteřily dvě straky. Margot se ale dívala do země.

	V Aarhusu a na Skagenuje tou hle dobou určitě ještě zima, napadlo ji. Pak tu myšlenku odehnala. Albrecht kráčel mlčky, pohled za slunečními brýlemi nečitelný.

	Zadrnčení zvonku u jednoho z řady rodinných domků znělo jako bzučení zuřivé mechanické vosy.

	„Mluv ty,“ vybídl Albrecht dívku a ona neprotestovala.

	Žena, která otevřela, měla uplakané oči a pod nimi kruhy od nevyspáni.

	„Co chcete?“ zamumlala.

	„Detektivní kancelář Sirius, dobrý den. Byli jsme najati, abychom našli vašeho syna,“ řekla Margot a podala ženě vizitku.

	„A- ano, dobře,“ přikývla nešťastná matka nejistě, ale neprojevila nejmenší ochotu pozvat příchozí dál.

	„Potřebovali bychom nějakou fotografii. A taky podrobnosti a čas, kdy se ztratil.“

	„Byly asi čtyři odpoledne. Pobíhal s dalšími dětmi po hřišti… V jednu chvíli upadl a odřel si koleno, volala jsem na něj, ale on si ničeho nevšímal a běžel dál… Na chvíli jsem se zabrala do čtení! Panebože, na pět minut! Pak jsem chtěla jít zpátky domů, kazilo se počasí… A byl pryč! Můj syn… tam nebyl. Ach, bože.“ Matčin hlas se zlomil a vytratil.

	„Máte kontakt na některé z těch ostatních dětí? Nebo jejich matky, jestli tam s nimi byly?“ pokračovala světlovláska jemně, ale neústupně.

	„A… ano. Jenom na jednu maminku, bydlí nedaleko, vodily jsme kluky do stejné školky.“ Vzlykla. Margot chvíli trvalo, než se jí povedlo porozumět a zapsat si jméno a adresu.

	„Nezmiňoval váš syn nějakou mimořádnou událost? Zážitek? Neměl třeba noční můry? Nevykládal, že viděl něco zvláštního, i kdyby to znělo jako naprosté fantazírování? Děti svá pozorování často podávají jako fantastické příběhy, vždyť víte…“

	„Na nic si nevzpomínám. Rozhodně neříkal, že by ho někdo sledoval nebo tak něco. Ani nevypadal nijak vyděšeně. Prostě… normálně.“

	Margot se ohlédla po Albrechtovi a snažila se zakrýt vzrůstající obavy. Tohle není dobré. Nemáme čeho se chytit! Ta ženská snad vůbec nevnímala, co jí vlastní dítě vykládá! V podstatě všechny děti přece fantazírují! Potlačila povzdech. Musím pokračovat.

	„Nevzpomínáte si na cokoli zvláštního? Někoho cizího na hřišti? Nebo něco cizího, co tam nepatřilo? Cokoli. Byť sebenepravděpodobnější…“

	„Policie už se mě ptala! Ne, nevím o ničem! Nikdo tam nebyl, slyšíte! Nikdo tam nebyl! Jděte do háje s těmahle otázkama! Nevím o nikom, kdo by to mohl udělat!“

	Margot lehce nakrčila obočí, ale nijak výrok nezpochybnila, ani se nehájila.

	„Běžte pryč!“ Žena se dala do pláče. „Běžte a najděte moje dítě!“

	„Ještě tu fotografii,“ připomněla jí seveřanka tiše.

	Po hřišti pobíhala skupinka dětí a podle povyku a plácání dlaní na pusu si očividně zrovna hrály na indiány. Čtyři o trochu starší dívky opodál skákaly gumu, s okázalou nadřazenou odtažitostí se občas ohlédly po těch mladších. Dál na svahu na lavičkách sedělo několik maminek s kočárky.

	Vzduch byl čerstvý a voněl, na keřích podél plotu rašily drobné světle zelené lístky.

	Margot se zastavila a potlačila povzdech. VAarhusu jsem sice učila podstatně starší, ale přesto… Obratně zachytila usmrkaného klučinu, který se jí málem natáhl u nohou jak široký tak dlouhý.

	„Nepřeraž se,“ zasmála se a dítě odběhlo. Dívala se za ním. Proč je mi najednou tak těžko? Sevřela v kapse váček s runami. Proč mi tohle místo připadájako výkladní skříň cizího štěstí? Jak moc je tady asi draho?

	„Margot!“ Albrechtův ostrý hlas ji vytrhl z myšlenek. „Děje se něco?“

	„Ne, nic,“ zalhala bez mrknutí oka.

	Společně se vydali podél plotu.

	„Kdybychom našli nějakou díru,“ uvažoval Albrecht nahlas, „byla by to alespoň nějaká stopa. Nemyslím si, že by ten kluk odešel brankou.“

	„Proč ne?“ povytáhla Margot obočí.

	„Protože panty šíleně vržou. A když jsme vcházeli, všechny matky při tom zvuku reflexivně zvedly hlavu. Navíc ta malá žoužel si hraje poměrně daleko od vstupu. Veškeré prolézačky i houpačky jsou vzdálené od branky.“

	Škvíru našli na horním konci hřiště, v rohu přivráceném k platanové aleji a zarostlém keři pámelníku. Dvě kovové tyče byly zkřivené, jako odtažené od sebe obrovskou silou.

	„Uhm, myslíš, že si tohohle policajti nevšimli?“ vypravila ze sebe Margot.

	„Asi všimli, ale co oni s tím? Nejspíš to přičtou nějakým vandalům s páčidlem nebo tak něčím,“ pokrčil rameny Albrecht.

	„Jasně. S páčidlem.“ Seveřanka se sklonila k oprýskanému plotu a ukázala na dvě prohlubně lehce připomínající otisky rukou, které se obemkly kolem kovu a roztáhly tyče do stran.

	„Ani nemáme vybavení, takže nemůžeme zjistit, jestli tu zůstalynějaké otiskyprstů,“ zamumlal Albrecht a posunul si zrcadlovky víc ke kořeni nosu.

	„Stejně nemáme žádnou databázi, nic, s čím porovnávat. A navíc, stvoření, která nám kříží cestu, obvykle otisky nezanechávají,“ potřásla runařka hlavou. Její kolega se ušklíbl:

	„Spíš stvoření, kterým křížíme cestu my.“

	Oba vykročili dolů, směrem k prolézačkám.

	„Hej, na co hrajete?“ zavolala světlovláska na řádící děti.

	„Na babu,“ zahučel jeden z kluků podezřívavě.

	„Ale koukám, že už vás to moc nebaví.“ Margot odhodila kabátek na lavičku, vylezla na prolézačku a bez ohledu na sváteční kalhoty se pověsila za kolena hlavou dolů. Jenom si držela lem bílé košile, aby sejí nesvezl až ke krku.

	Albrecht zůstal stát v bezpečné vzdálenosti.

	„No, je to už docela nuda,“ přiznalo jedno z dětí.

	„A co vás nejvíc baví?“ otázala se seveřanka a vytáhla se zpátky nahoru.

	„Chodí Pešek okolo!“

	„Nebo na jelena! Ale nemáme míč!“

	„Na zlou čarodějnici!“

	„A co jste hráli předevčírem po obědě?“ Margot se usadila na nejvyšší příčce prolézačky.

	„Na Krvavý koleno!“

	„A jak se to hraje?“ zajímala se runařka. „To si musí někdo rozbít koleno?“

	„Ale nééé!“ Děti se rozesmály a začaly se překřikovat: „To někoho sežere Krvavý koleno…!“

	„Ne, ne, nejdřív se Koleno schová a někdo z holek hraje maminku a ta vaří a děti si hrajou…“

	„A pak děti přiběhnou, že venku něco je a ona se jde podívat a ptá se: Kdo jsi?“

	„Krvavý koleno! “

	„Co jíš? A koleno říká: Lidské maso!“

	„Co piješ? Lidskou krev!“

	„A čím se přikrýváš? Lidskou kůží!“

	„A pak se maminka zeptá: Co tu chceš? A Koleno řekne…“

	„Jedno z tvých dětí!“ zahulákala děcka nadšeně.

	„A pak a pak…“

	„Se spolu dohodnou, který dítě to bude… a kdy si pro něj Koleno přijde. Jako v kterou hodinu.“

	Margot stísněně poposedla:

	„A dál?“

	„No, pak se chodí a říká: První hodina odbila, lampa ještě svítila, druhá hodina odbila, lampa ještě svítila, třetí hodina odbila, a tak…“

	„Akdyž se řekne:,Lampa zhasla!1, tak přijde Koleno!“ „Koho chytí, toho sní!“

	„Můžu hrát s vámi?“ zeptala se seveřanka.

	„Když ty budeš běhat děsně rychle,“ ozvaly se námitky. „Nebudu, slibuju,“ slabě se usmála.

	„Čestný slovo?“

	„Čestné slovo.“ „To bylo chytré, zeptat se jich, jak se to hraje,“ podotkl Albrecht. „Docela sis je získala.“

	Děti se rozutekly domů a udýchaná Margot se vrátila k němu. Byla zaprášená, žíznivá a dlaně jí páchly po železe, jak šplhala po kovové prolézačce.

	„Jenže já tu hru opravdu neznala,“ ušklíbla se. Vyrostla jsem na Skagenu. My jsme si hráli jinak.“ Jemně mu položila dlaň na hřbet ruky.

	Začínalo se smrákat. Zvedl se vítr a hodil několik pramenů Margotiných pocuchaných vlasů Albrechtovi do tváře. Voněla obyčejným březovým šampónem. Albrecht na okamžik ucítil v ústech zvláštní nasládlou chuť, jako by se napil těžkého, sladkého vína. Sáhl po slunečních brýlích, aby si je sundal a na svou kolegyni pořádně viděl. Pak se zarazil s rukou u spánku.

	Rozsvěcely se pouliční lampy. Margot se natáhla a zrcadlovky mu sundala. V houstnoucím šeru se dívala do jeho nestejně zbarvených očí. Pravé měl hnědé a levé ledově modré, chladné a cizí.

	„N… ne…“ zamumlal. „Tohle je nebezpečné…“

	„Já se tě nebojím,“ řekla runařka tiše, ale rozhodně.

	Chvíli jen tak stáli na opuštěném hřišti, tu a tam zavrzala naprázdno se pohupující houpačka. Nejbližší lampa zablikala. Pak znovu. A pak přestala svítit.

	Margot si vybavila houf dětí rozbíhajících se s ječením na všechny strany.

	„Lampa zhasla,“ zašeptala trochu ochraptěle.

	Podala Albrechtovi zpátky brýle a on šije nasadil.

	„Zjistila jsi něco?“ zeptal se.

	„Ten kluk tady byl, hrál si s nimi, upadl a rozbil si koleno. A pak už ho děti neviděly.“

	„Co budeme dělat? Nezjistili jsme v podstatě nic. Můžeme ještě teď večer zajít za tou druhou matkou, na kterou máme kontakt. Zkusit vyzpovídat kamaráda toho zmizelého písklete. Ale moc nevíme, na co se ptát.“

	„Zeptám se na radu run. Jinak už nevím.“

	Margot se usadila se zkříženýma nohama na lavičku, před sebe rozložila čtverec plátna se třemi vyšívanými soustřednými kruhy. Zatímco se uklidňovala a lehce se poslepu dotýkala runových kamenů, Albrecht obcházel kolem. Nedělal si iluze, že něco zvláštního najde, ale chtěl se alespoň pokusit. Navíc si nebyl úplně jistý, nakolik by jeho blízkost mohla Margot rozptylovat.

	Dívka si rozpustila vlasy, pohled upírala do dálky.

	„Freya! Heimdall! Týr!“ pronesla pomalu a zřetelně. „Nechť vedou moje ruce, nechť vedou moje oči!“ Pak sáhla do runového váčku. Rozhodila několik kamenů na látku a sklonila se nad výsledkem.

	„Thurisaz a Othala. Trn a Dědictví. Těsně vedle sebe, v prostředním kruhu.“ Mluvila polohlasně, pro sebe, aby se ujistila o tom, co vidí. „Nautiz ve vnitřním kruhu. Nouze, tíseň. Blízko, vehce blízko. Hagalaz ve vnějším kruhu. Krupobití. Zvenčí přichází změna.“

	„Jaký je výklad?“ zeptal se Albrecht, který přistoupil blíž, když mu pokynula.

	„Trn je zlé znamení, špína, kletba. Nějak souvisí s runou pro dům, domov nebo odkaz. A obě se týkají našeho případu. Pak je tady runa Nouze, která by mě nepřekvapila, kdyby patřila k osudu hledaného dítěte. Jenže takhle souvisí spíš s námi. Čekají nás potíže.“

	„To bych nepovažoval za novinku,“ pousmál se, ale Margot úsměv neopětovala.

	„Poslední runa je Hagalaz,“ navázala seveřanka. „Znamená prudkou, divokou, až násilnou změnu, příchod něčeho nového. Taky je to runa magie. Ve vnějším kruhu poukazuje na něco, co se blíží zvenčí, na nějakou třetí stranu, která o sobě dá brzy vědět.“

	„Takže o co jsme moudřejší?“ zajímal se Albrecht. „Potřebujeme od té spřízněné rodiny zjistit co nejvíc o tom, kde se ten zmizelý kluk pohyboval, co považoval za svůj domov, jestli jeho matka nemá nějaký netypický zlozvyk, jestli nenašel nějakou rodinnou cennost, která by mohla být prokletá… Zkrátka cokoli z tohohle okruhu otázek. Navíc se blíží těžkosti a nečekaná intervence.“ „Takže?“

	„Musíme spěchat.“ „Dobrý večer, jsem z detektivní kanceláře Sirius,“ podala Margot naučeným gestem vizitku, jakmile se dveře otevřely. A pro jistotu nenápadně strčila špičku polobotky za práh, kdyby chtěla majitelka bytu náhodou prudce zabouchnout. Albrecht tentokrát zůstal o patro níž pod schody.

	Žena, která si vizitku přebrala, měla na sobě pestrou batikovanou a ručně malovanou halenu, lněnou sukni, vlasy jí splývaly do půli zad a na nose seděly dioptrické brýle. Cosi v jejím výrazu připomínalo roztržitou studentku, i když jí muselo být přinejmenším pětatřicet.

	„Dobrý večer,“ usmála se na Margot. „Jak vám můžu být nápomocna?“

	„Syn vaší známé se ztratil ze hřiště a ona mi dala kontakt na vás, prý jste tam ten den byla. Tak jsem se chtěla zeptat, jestli jste si něčeho nevšimla.“ A pevně všichni doufáme, že všimla, protože vyšetřování uvízlo na mrtvém bodě, jak loď zamrzlá u břehů Aljašky, dodala v duchu.

	„Hm,“ kývla žena, „už tady byla policie. Je to hrozné, když se ztratí dítě…“

	„Kohopak tu necháváš stát mezi dveřmi, lásko?“ zeptal se usměvavý muž, který se vynořil za zády své manželky. Přes oblečení měl přehozenou kuchařskou zástěru s nápisem »Tady jsem pánem já«. Z bytu zavanula vůně chystané večeře.

	„Margot Ormsonová, detektivní kancelář Sirius,“ představila se seveřanka a podali si ruce.

	„Slečna vyšetřuje případy zmizelých dětí,“ shrnula žena situaci poněkud nadneseně.
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„Nechcete se zdržet na jídlo?“ navrhl muž. „Navařil jsem zase jak pro regiment. A při večeři uvidíme, jestli vám můžeme nějak pomoct.“

	Margot zaváhala jen na pár zdvořilých vteřin. Jestli mám šanci se něco dozvědět — cokoli, co by nám pomohlo se hnout z místa — tak se zkrátka Albrecht bude muset spokojit s mrznutím na schodech a sendvičem ze Subwaye.

	„To kuře je výborné,“ pochválila Margot upřímně a bezostyšně si přidala. Až u stolu si uvědomila, jak strašný má hlad.

	„To je sója,“ zakřenil se pán domu.

	„Jste vegetariáni?“ vyzvídala.

	„Ne,“ zasmála se žena. „Jen má drahá polovice ráda experimentuje v kuchyni.“

	Pak se káravě obrátila na svého syna:

	„Sundej ty lokty ze stolu. Všechno vidím!“

	Klučina celou dobu zvědavě zíral na Margot, která se po napomenutí, stejně jako on, reflexivně narovnala — a sundala lokty ze stolu.

	„Pomůžeš mi, abych našla tvého kamaráda, co se ztratil?“ obrátila se runařka na chlapce.

	„Jasně,“ zasvítily klukovi oči.

	„Tak mi o něm něco pověz. Byl jsi někdy u něj doma? Má nějakou oblíbenou hračku, kterou třeba dostal od dědy?“ vyptávala se.

	„Ne-e, u něj jsem nikdy nebyl. Ono se mu někdy ani nechtělo domů, ale jeho mamka ho nechtěla nechat přespat u nás.“

	„Nápad, že bys ty zůstal u něj, vůbec nepadl?“ nadhodila seveřanka.

	„Padl, ale neprošlo to. Vykládali jsme si strašidelný historky a jeho mamce se to asi nelíbilo. Teda aspoň to řikal. Napadlo nás, že bysme mohli bejt přes noc někde jinde, jako úplně jinde. Třeba si udělat domeček na stromě nebo jít do toho domu s věžičkou, co je naproti od Letenskýho parku, jenže tam určitě straší, anebo bysme mohli…“

	Margot se zarazila s vidličkou na půl cesty k ústům. Thurisaz a Otkala. Samozřejmě! Strašidelný dům!

	„Souslednost vět,Ztratilo se dítě‘ a ,Nechcete zůstat na večeři1 by ve mně asi úplně nebudila důvěru,“ ušklíbl se Albrecht, když Margot skončila své vyprávění.

	„Nemůžu říct, že by mě to okrajově nenapadlo. Ale ti dva nevypadali zrovna jako páreček šílených kanibalů,“ opáčila seveřanka. Lokty si opřela o kancelářský stůl a složila hlavu do dlaní. Venku panovala hluboká noc. „Proč máme sklon myslet si hned to nejhorší, Albrechte?“

	Pokrčil rameny, což Margot stejně nemohla vidět, a obrátil se zpátky k obrazovce.

	„Tak podle fotografických map ten dům máme. Přesně tam, kde jsi předpokládala. Co ted?“ zeptal se do ticha.

	„Jak to myslíš?“

	„Zavoláme policajty?“

	,A- co jim řekneme? Budou si myslet, že si z nich děláme srandu nebo že jsme to dítě unesli my! Krom toho, netvař se, jako bys to neznal! Obrátit se na ně nám nikdy nepomohlo. Co je pro nás stopa, oni nevidí! Ne proto, že by neznali svou práci, ale právě proto, že ji znají, takže…“ „Dobře, dobře,“ zarazil ji. „Zavoláme Siriovi a budeme ho informovat?“

	„Aby nás odvolal z případu? Ani náhodou.“

	„Aha.“ Albrecht sledoval, jak si Margot sbírá věci a kontroluje baterku.

	„Neměli bychom počkat do rána?“ nadhodil opatrně. „Denní světlo je dobrý spojenec.“

	Zavrtěla hlavou:

	„Jestli tam to děcko někde je… Albrechte, musíme tam jít teď! Ráno už by to taky nemuselo mít smysl.“

	Sofia stála pod světlem lampy zčásti zastíněné větví stromu. Listím se proháněl vítr a po dívčině tváři se roztančily potrhané, roztřepené stíny. Černovláska zvedla ruce k nočnímu nebi a vyrazila ze sebe výkřik. Úpěnlivý nářek, který vzápětí pohltilo ticho letenského parku. Pak stáhla paže k hrudi, jako by držela dítě. Stála tam jako zoufalá, poničená socha snědé madony. S sebou jen plátěný batoh s nejnutnějšími věcmi, opuštěná cizinka v neznámém městě, kam přijela v honbě za přeludem vlastní vypálené mysli. Stála nad kaluží, která zůstala po jarní přeháňce.

	Sofia Cervantez, nebo spíš to, co z ní zbylo, natáhla ruku před sebe a kapesním nožem se řízla do dlaně. Kapka krve skanula do vody, ztratila se ve špinavé kaluži. Vítr zacloumal větvemi a ze Sofíina hrdla se vydralo zavrčení. Dívka se přikrčila a rozběhla se. Kapka krve ukazuje směr.

	Šedý, oprýskaný rohový dům; jedno poschodí a podkroví, do něhož vedla slepá okna vikýřů. Na rohu v úrovni patra ho zdobilo cosi jako věžička se špičatou střechou. Dveře byly zatlučené. Nadmíru ledabyle.

	Albrecht se protáhl mezerou mezi prkny jako první, Margot ho následovala. Do nitra zaprášené ruiny dopadlo světlo dvou baterek. Venku hučela neustále projíždějící auta, znělo to skoro jako příboj.

	Oba detektivové se plížili mezi stěnami s opadanou omítkou, vrstvami prachu, sutí a stíny vrhanými pouličním osvětlením přes zatlučená okna.

	„Do patra bych se ani neodvažoval,“ zamumlal Albrecht. „Pokud pod námi hned z kraje nepovolí schody, tak bych vůbec nevěřil podlaze. Tady doufám, že se nepropadneme do sklepa.“

	„Tohle… je divné,“ ozvala se runařka.

	„Co? Nikdo tady není…“ namítl.

	„Přesně. Není a poměrně dlouhou dobu nebyl. Ani bezdomovci ani feťáci, prostě nikdo,“ sykla Margot. „Přitom není tak těžké dostat se dovnitř a zase ven.“

	Albrecht si pomalu sundal brýle. Nesnáším to. Ale jestli máme najít něco, co unikne lidským očím… Snažil se dýchat vyrovnaně a klidně. Rozhlédl se.

	Vzadu u zdi, na hromadě suti, upoutal jeho pozornost divný, nevelký nepatřičný obrys.

	„Přece jen tady někdo byl a…“ začal a zarazil se. Natáhl si rukavici, a pak teprve zvedl to, co našel.

	„Ne,“ Margot zasténala, jako by ji bodl. Ve světle své baterky se dívala na dětskou tenisku. V níž dosud vězela noha od kotníku dolů.

	Albrecht se díval, jak se světlovláska snaží nezvra- cet. Díval se na ni svýma nestejně zbarvenýma očima a nedokázal se přinutit, aby něco řekl. Něco, co by jí pomohlo. Něco, co by dávalo v tu chvíli smysl. Všechno se odehrávalo daleko od něj. Vnímal jen, že ho trochu bolí levý oční důlek. To nikdy nebylo dobré znamení.

	Margot si zakryla obličej, její mumlání přešlo z češtiny do dánštiny.

	Zašramocení suti.

	Oba detektivové strnuli.

	Margot zareagovala první.

	„Kdo je tam?“ zavolala polohlasně. Ať je to kdokoli, stejně o nás už ví.

	A pak se ze tmy ozval hlas, řezavý, praskavý jako lámané kosti:

	„Krvavé koleno.“

	„Margot,“ zašeptal Albrecht. „Rychle pryč!“

	Zavrtěla hlavou. Vypadala, že ani necítí jeho ruku na rameni. Ve světle baterky, které náhle začalo slábnout, viděl Albrecht, jak runařka zatíná zuby, jak se jí obličej křiví zoufalou nenávistí.

	„A co jíš?“ křikla seveřanka do temnoty a tasila dýku.

	„Lidské maso,“ přišla odpověď.

	Dívka se pohnula do nitra domu. Plíživě a ostražitě.

	„A co piješ?“

	„Lidskou krev!“

	Teď už nebylo pochyb, že hlas není lidský.

	Krok. Další. Už je blízko!

	Albrecht bezmocně sledoval, jak se mu před očima odvíjí smrtící hra. Nemůžu nic udělat! Pokud se teď pokusím Margot zastavit silou, vydám nás všanc oba.

	„A čím se přikrýváš?“

	„Lidskou kůží!“ Obě skomírající baterky zhasly jako sfouknuté svíčky. Margot nahmatala zatlučený průchod do vedlejší místnosti.

	„A co tady chceš?“

	„Jedno…“

	A vtu chvíli runařka vrazila čepel do škvíry mezi prkny.

	Chrastivé sípání se změnilo v nepříčetné zavytí.

	Dřevo se rozlétlo, pršely třísky.

	Odlesky světla dopadající zvenčí odhalily stvůru, která se prorvala skrz. Byla o trochu menší než člověk, pokřivená jako kořeny nemocného stromu, dlouhé paže sahající až k zemi, žádné vlasy, řasy ani obočí. Ostré zuby podobné pile, zároveň bílé a dravci. A kůži narudlou tak, že připomínala živé maso.

	„Margot!“ vykřikl Albrecht.

	Dívka instinktivně uskočila a pokusila se Krvavé koleno bodnout podruhé. Nestvůra se rozehnala. Nezasáhla světlovlásku do obličeje, jen do ramene. Ale stačilo to.

	Seveřanka padla ke stěně, dýka zarachotila po podlaze. Zrůda ze sebe vydala skřípavý, posměšný skřek.

	„Margot!“ vykřikl Albrecht podruhé, jeho hlas se tentokrát na poslední slabice zlomil v neartikulovaný řev. Bestie se otočila. Světlo dopadající škvírou mezi prkny v okně se odráželo od Albrechtova levého oka, které se v tu chvíli zdálo žhnout vlastním přísvitem.

	Nestvůra zavyla, jako by jí ten samotný pohled působil bolest. Albrecht holýma rukama zlomil nejbližší prkno. Na vteřinu se zdálo, že chce zrůdu udeřit. Jenže ránu nevedl svisle — ale vodorovně.

	Třísky se odštíply, ale zlomený konec dřeva, který vytvářel špici, vydržel a prorazil nelidskému stvoření hrudník. Padlo dozadu a dlouhýma rukama se natáhlo po útočníkovi. Ten se ani nesnažil uhnout. Nechal stvůru, aby ho chytila a přitáhla, aniž ovšem pustil improvizovanou zbraň. Zrůda si tak vlastní silou zaryla dřevo hluboko do těla.

	Jakmile byl dost blízko, chňapl Albrecht protivníkovi po obličeji. V záblesku světel jednoho z aut projíždějících venku Margot sledovala, jak vrazil bestii palce do očí.

	Obluda se rozmáchla a jedinou ranou poslala Albrechta přes půl místnosti. Margot se trochu vzpamatovala z otřesu a divoce se rozhlédla, kde zůstala dýka.

	„Ne!“ vzlykla, když uviděla odlesk čepele u dveří, až za zády nestvůry.

	„¡Bestia!“ zazněl výkřik ode dveří.

	Mezi prkny se protáhla štíhlá ženská postava. Její hlas přeskakoval a zněl naprosto nepříčetně. V dalším zákmitu světla si příchozí všimla ležící zbraně a skočila po ní.

	Albrecht se zvedl. Necítil bolest. Necítil nic, jen spalující žár v levém očním důlku a stejně spalující zuřivost. Ve stejnou chvíli, kdy se vrhl na nestvůru, se dala do pohybu i jižansky vyhlížející cizinka.

	Zrůda se pokusila Albrechta chytit. Ostatně byl to jen křehký smrtelný člověk. Vzápětí jí ten křehký smrtelný člověk prokopl koleno a přerazil zápěstí. A pak stvůře cosi přejelo přes hrdlo. Cosi rozžhaveného a mrazivého a ostrého.

	Margot ležela u zdi a v hrůze zírala na to strašné divadlo.

	„¡Muere! ¡Muere!“ vřískala ta cizí dívka a řezala a bodala nepřítele do krku, dokud hlava neodpadla a tělo se nepřestalo škubat.

	Albrecht se zmítal na zemi. Snažil se vstát. Nebo spíš jako by se polovina jeho těla snažila zvednout a druhá se jí v tom pokoušela zabránit.

	„Rychle! Pomoz mi ho znehybnit!“ vyhrkla Margot, i když nevěděla, jestli jí cizinka porozumí. Ale černovláska zřejmě rozuměla. Obě dívky skočily na Albrechta a zaklekly ho na zemi, jak jen bylo v jejich silách. Svíjel se, strašlivě skřípal zuby.

	Setřese nás! Neudržíme ho, než záchvat pomine! uvědomila si Margot.

	„Runy!“ zasípala. „Ale nemám, čím je nakreslit!“

	„¡Sangre!“ zakvílela snědá dívka a pozvedla dlaň, přes niž se táhl krvavý šrám.

	Margot na další nečekala a zaryla konečky prstů do mělké rány. Cizinka vykřikla bolestí, ale neucukla. Margot načrtla Albrechtovi na obličej dva tahy.

	„Kaunaz! Pochodeň, co vypaluje rány!“ vykřikla, jak nejhlasitěji dokázala.,Vyháním horečku! Vymítám zlo!“

	Albrecht se naposled napjal. A pak zvláčněl oběma dívkám pod rukama.

	„Bohové,“ zamumlala Margot a dala se do pláče.

	„Tý nevolej,“ poradila jí snědá černovláska a uchicht- la se. „Nikdy to nepomáhá.“

	Sofia Cervantez spokojeně přecházela sem a tam po svém novém sklepním bytě na Žižkově. Nakonec se posadila na zašlou dřevěnou bednu.

	„Zabili jsme tu stvůru,“ prohlásila naprosto bez návaznosti na předchozí hovor.

	„Už nikomu neublíží,“ přikývl opatrně Albrecht a snažil se, aby na něm nebylo vidět, nakolik se cítí polámaný.

	„Urěitě máš všechno, co potřebuješ?“ ujišťovala se Margot.

	Černovláska se místo odpovědi rozesmála. Když se trochu uklidnila, seskoěila na zem a rozhodila rukama:

	„Ne, nemám a nikdy mít nebudu. Ale to nevadí. Jsme teď kolegové, ne? Sirius mi nabídl dobrou práci. Přijďte, když budete něco potřebovat. Ale nečekejte, že bych šla do kanceláře! A taky nezapomeňte, že vám nepomůžu zdaleka se vším. Někdy pomoct nedokážu. A někdy se mi třeba nebude chtít! A vy byste měli vyrazit.“

	„Jak se vlastně jmenuješ?“ uvědomila si Margot na odchodu onu zásadní otázku, kterou za celou dobu nikdo nepoložil.

	Cizí dívka na ni chvíli upírala své krásné tmavé oěi, než odpověděla:

	„Sangría.“ A s tím otevřela dveře, aby své hosty vyprovodila ven.

	Když vyšli do chladného jarního dne, zdálo se jim sluneční světlo naprosto oslepující a vzduch neskutečně ostrý.

	„Tak Sangría.“ Albrecht se zkusil protáhnout, ale okamžitě toho zalitoval. „Kde se vůbec vzala?“

	„Nejspíš pochází ze Španělska.“ Margot ho starostlivě pozorovala.

	„Kde se naučila česky? A jak ji vůbec stihl Sirius naverbovat tak rychle? Vždyť jí sehnal i bydlení! Jen naprosto nechápu, jak může být spokojená v tom úděsném sklepě.“

	„Kdo ví?“ pokrčila seveřanka rameny. „Taky nezapomínej, že v rámci EU není tak těžké tady zůstat a pracovat.“

	Chvíli jen tiše stáli na ulici a sledovali lidi procházející kolem. O Albrechtově záchvatu, ani o urvaném dětském chodidle nepadlo jediné slovo.

	„Každopádně,“ promluvil nakonec Albrecht a nabídl dívce rámě, „z tohohle případu nás už Sirius neodvolá.“

	„No, to už asi ne.“

	
Intermezzo I.

	Sirius stál na rušné ulici a pozoroval polorozpadlý dům na druhé straně. Na denním světle se to místo nezdálo zdaleka tak děsivé. Jen zanedbané. Prázdné. Vítr vířil prach z mezer mezi dlažebními kostkami a trhal cípy Siriova perfektně ušitého saka s knoflíky s vyrytým symbolem stromu.

	Takhle skončila hra na Krvavé koleno… V hluku aut a tramvají jako by dosud dozníval Sangríin nepříčetný smích.

	Dalo se čekat, že těm třem nebude dlouho trvat, než se setkají. Jako se stékají kapky na skle. Ale ještě jim někdo chybí. Karty ještě nejsou zcela rozdány. Sirius si pečlivě urovnal límeček a kravatu. Vždycky si dával záležet, aby jeho mimikry byly dokonalé. Chce to jen trpělivost.

	Usmál se. Nijak příjemně ani vesele.

	 

	 

	Případ druhý: Paže z břečťanu

	
ústa z jeřabin, paže z břečťanu máš to mě zabije, já už nevstanu oči z oblázků, vlasy ze vřesu to mě zabije, to si odnesu

	— Lenka Filipová

	Pod školními okny se pohupovaly větve rozkvétajících stromů. Albrecht, usazený v autě zaparkovaném u protějšího chodníku, se pokusil protáhnout, aby udělal alespoň něco pro trpící svaly. Cítil se rozlámaný jak hrst pastelek, s nimiž někdo uhodil o beton. Hlídání dětí, pomyslel si znechuceně. To měl zase jednou náš úžasný zaměstnavatel nápad! Albrecht se zadíval směrem, jímž odešla Margot, jakmile ji vystřídal. Sledovačky nepochybně patřily k nejúmornější náplni práce každé detektivní kanceláře.

	Pevně doufám, že potvrzené podezření na šikanu bude to nejhorší, nač tentokrát narazíme, povzdechl si v duchu. Myslím, že Margot jedno mrtvé dítě v horizontu pár týdnů naprosto stačilo. Mně ostatně taky.

	Masivní dveře se otevřely a na ulici před školu se vyhrnul houf dětí. Albrecht si posunul sluneční brýle na nose a zadíval se na povykující žactvo. V duchu zaklel, když mezi nimi uviděl hubenou tmavovlásku v zeleném kabátku. Jsou tu nějak brzo. Nejspíš jim odpadla hodina.

	Dívenka se s nikým nebavila, k nikomu se nepřidru- žila. Dost možná ani nezamumlala „ahoj“ a vyrazila podél školní budovy pryč. Jestli se pořád chová takhle, tak se nedivím, že její třídní má starost. Ale najímat si na ně-

	co takového detektivy? Šikanu by přece měla zvládnout odhalit a řešit sama, ne? Už po několikáté se přistihl, že uvažuje, co si o tom doopravdy myslí Margot. Jestli dřív pracovala jako učitelka, musí na to přece mít nějaký názor. Jenže si ho urputně nechává pro sebe.

	„Héj, kam jdeš?!“ zaječela za odcházející spolužačkou blonďatá holčička v černorůžové mikině s obrázkem Avril Lavigne. Co tmavovláska odpověděla, Albrecht neslyšel, nicméně se zastavila.

	„Si myslíš, že máš tajemství nebo jako co?“ pokřikovala blondýnka a její kamarádky zdatně přizvukovaly. Thiavovláska jen pokrčila rameny. Tak provokativně, s tak špatně hranou lhostejností, až Albrechtovi zatrnu- lo. Vzbudila by zvědavost i v podstatně horších pozorovatelích, než jsou její vrstevníci.

	Yvetka, jak se tmavovláska jmenovala, se odvrátila a vydala se loudavým krokem směrem ke Stromovce. Cestou soustředěně ťukala zprávu do starého otlučeného mobilu.

	Její spolužačky okamžitě vyrazily za ní, veselé a barevné jako motýlci, ale způsobem pohybu připomínající spíš hejno mrchožroutů.

	„Jdeš do parku?“

	„Snad tam nemáš rande?“

	,A- nebojíš se takhle náhodou?“

	„Měla bys utíkat domů!“ Křičely jedna přes druhou, ale holčička v zeleném kabátku se už ani neohlédla.

	Do parkuje to blízko a s autem se tam nedostanu, odhadl Albrecht. Rychle z mobilu odeslal stručnou zprávu o situaci pro Margot, vystoupil a zamířil za dětmi. Připadal si neskutečně divně.

	Yvetka kráčela bez ohlížení, s hlavou skloněnou k zemi. Povykování spolužaček nabíralo na hlasitosti a intenzitě.

	Proč ta holka nešťastná jde mimo cestu? pomyslel si Albrecht, když děvčátko zapadlo mezi stromy a křoviny. Myslí si, zeje setřese?

	Pronásledovatelky se neodbytně vydaly za svou kořistí.

	Hm, to sejí nepodaří. Tbhleje asi už nijakou dobu eska- lovaný konflikt. Tentokrát se nenechají odradit.

	„Myslíš si, že nám utečeš?“

	„Při těláku jseš vždycky stejně poslední!“

	„Netvař se, jak seš děsně chytrá!“

	Albrecht měl chvílemi chuť těm „třídním slečnám“ jednu výchovnou vrazit. Místo toho si ale radši dával pozor, aby mu pod nohama nepraskaly větévky. Pravda, alespoň tady mám sledování v některých ohledech snazší. Ale musím koukat, kam šlapu, usoudil a obezřetně pokračoval. Rychle zjistil, že není až tak jednoduché nenápadně se protáhnout škvírami v keřích, kudy děti snadno prolezly.

	Kazí se počasí, všiml si náhle. Pod příkrovem tisů panovalo nepříjemné šero.

	„Héj, holky, kde jste?“ ozvalo se najednou pronikavé volání Avrilky. Nikdo neodpovídal. „To je ale blbá sranda, víte?“

	Ksakru, kde jsem je viděl naposled, snažil se vzpomenout si Albrecht. Tolik jsem se soustředilna Yvetku… Pak ho napadla zvláštní myšlenka. Ony dost možná taky.

	Blondýnka vytáhla mobil, aby kamarádkám zavolala.

	Smůla. Vybitá baterka. Soudě podle toho, že se ani nerozsvítil displej, konstatoval Albrecht v duchu.

	Když „třídní hvězda“ zvedla hlavu, setkala se s upřeným pohledem Yvetky.

	Tmavovláska stála na místě. A čekala. Neříkala nic. Ale její výraz byl jasnou němou výzvou: Jsi tu najednou sama, co? Máš strach? Honem se běž schovat k mamince!

	Světlovláska na souboj vzápětí ochotně přistoupila.

	„Todle je celý to tvý děsný tajemství, kvůli kterýmu furt děláš záhadný ksichty?“ zaječela. „Trocha roští, to je toho! Čekáš, jak z toho budeme děsně vedle! Jseš kráva, Yveto!“

	Druhá holčička jen zavrtěla hlavou, otočila se a prolezla do ještě spletitějšího podrostu. Avrilka vystartovala za ní.

	Albrecht taky pomalu pokračoval dál a uvědomoval si, že přes tisové keře nevidí skoro nic. Malá Avrilka na tom zřejmě nebyla o mnoho lépe.

	Albrecht přelezl několik vodorovně se plazících větví.

	A strnul. Zadržel dech.

	Blondýnka právě vlezla do tmavého, zhruba kruhového prostoru celého zastřešeného zelení. Dostat se sem očividně nebylo jednoduché ani pro feťáky nebo bezdomovce, mýtina byla čistá, pokrytá jen spadaným tisovým jehličím.

	Po obvodu stálo dvanáct děvčat. Tvořily kruh, který se právě uzavřel kolem nezvané návštěvnice.

	Nedělaly ani neříkaly nic.

	Jen stály a mlčely. Ve vlasech měly vpletené šlahouny břečťanu a v šeru vypadaly skoro přízračné. Yvetka byla mezi nimi, ale patřila spíš k těm mladším, zrovna si

	vplétala nad čelo zelené lístky. Většině dívek by Albrecht hádal spíš čtrnáct nebo patnáct let.

	Blondýnka chvíli jen vyděšeně zírala.

	„Jseš trapná!“ vyrazila ze sebe nakonec. „Jseš trapná, Yveto, všechny jste děsně trapný a já jdu domů!“ Oběma dlaněmi do Yvetky strčila, aby mohla projít z kruhu. A v tu chvíli se po ní vztáhly ruce všech přítomných. Popadly ji za vlasy, za batoh i za mikinu a strhly zpátky. Blondýnka se rvala, kopala, ječela, pak se dala do bezmocného breku:

	„To nemůžeteee! Já to na vás řeknuuu!“

	„Žalobníček žaluje, hm?“ ucedila jedna ze starších dívek.

	Albrecht jenom tiše zíral. Měl pocit, že by měl něco udělat, že by měl tuhle podivnou šikanu naruby nějak zastavit. Ale přitom jenom nehybně stál a díval se.

	Břečtanové dívky svou oběť nijak netloukly. Jen ji držely a čím víc se zmítala, tím víc vlasů si sama vytrhala.

	Se zašramocením z opačné strany křovin se všichni otočili. Přicházely tři cizí děti, mohlo jim být všem kolem dvanácti stejně jako Yvetce. Dva kluci, jeden bledý a tmavovlasý, na sobě měl černé tričko se stříbrnými keltskými ornamenty, druhý byl hnědovlasý a hodně vytáhlý, působil trochu rozevlátě. S nimi kráčela hubená, zakřiknutě vyhlížející holčička oblečená v šedém.

	„Oni mi ubližujouuuu!“ začala kňučet Avrilka, která si uvědomila šanci na záchranu.

	,¡Vítejte,“ pozdravila je zdvořile nejstarší dívka. „Čekaly j sme na vás. “

	„Kdo je to?“ zeptala se příchozí holčička šeptem a ukázala na blondýnku.

	„Myslela si, že je zvláštní. Že je výjimečná,“ zněla odpověď. „Myslela si, že může šikanovat jednu z nás.“

	„Nechte měěěě,“ zakvílela přidušeně Avrilka, ale nikdo šijí nevšímal.

	„Říkaly jsme si, že alespoň k něčemu by mohla být užitečná,“ pokračovala břečťanová. „Tak jsme ji sem dnes nechaly přijít.“

	„Nechaly přijít. Hm. Máte na mysli spíš — nalákaly,“ interpretoval černovlasý suše.

	„Ano. I tak se to dá říct. Nalákaly.“ Pokrčení rameny. „Nebylo to těžké.“

	Na chvíli zavládlo ticho rušené jen blondýnčiným tlumeným fňukáním.

	„Vzkázali jste, že potřebujete výjimečný zdroj síly a že to spěchá,“ navázala břečťanová. ,Víte, že pro vyprávěný příběh k nám můžete přijít kdykoli. Ale nemáme žádné poklady, žádné předměty obdařené mimořádnou mocí, žádná díla dávných mistrů. Můžeme vám dát jenom jednoho člověka. A musíte vzít jako bernou minci naše slovo, že si nic jiného nezaslouží.“ Ukázala na holčičku skrčenou uprostřed kruhu.

	„Doufali jsme, že něco najdete,“ zašeptala dívenka vše- dém.

	Odpovědí jí bylo zavrtění hlavou.

	„Udržujeme mezi sebou při životě vypravěčské umění. Víc není v našich možnostech. Nabízíme jediné, co můžeme dát. Přijměte, nebo nechte tak.“

	Nastala odmlka, která se nepříjemně prodlužovala.

	„Tak jak? Poslední příležitost nechat tu blbku jít,“ prohlásil nakonec černovlasý. ,Vero? Raldariane?“ Zbylí dva mlčeli. Holčička se dívala do země, chlapec kamsi do koruny tisu. Černovlasý pokrčil rameny a pak rezignovaně, ale souhlasně přikývl.

	Dívky uvolnily příchozím místo v kruhu.

	A pak začaly všechny najednou mluvit.

	Ne, že by se překřikovaly, ačkoli každá říkala něco jiného. Jejich hlasy zněly tiše a hrozivě. K Albrechtovi doléhaly jenom útržky.

	„Na okraji vesnice stál hřbitov…“

	„…do toho sklepa se nikdo neodvážil bez světla.“ „…šramot pod postelí…“

	„…po setmění do věže porostlé břečťanem…“ Albrechtovi trvalo několik okamžiků, než pochopil. Každá z nich vypráví jiný strašidelný příběh!

	Dívenka v šedém, Věra, se natáhla a přejela blondýnce dlaní před obličejem, aniž sejí dotkla.

	V příští vteřině světlovlasá holčička vytřeštila oči hrůzou. Vyskočila na nohy, ale kolena se pod ní podlamovala.

	Albrecht se strnule díval. Co se děje? Vždyť ji nic nedělají… Břečťanové dívky jen stály vkruhu. Jen mluvily. Tu a tam do holčičky uprostřed strčily, když se dopotácela příliš blízko k okraji.

	Nemůžu je nechat! Nemůžu to dovolit! letělo Albrechtovi hlavou, ale jeho tělo se odmítalo hnout. Znám ten strach, tu hrůzu příliš velkou na to, aby ělověk cokoli řekl dospělým, příliš silnou na to, aby bylo možné najít nějaké řešení. Jenže tohle… je ještě horší.

	S vypětím vůle donutil svou ruku k pohybu. Sundal si tmavé brýle.

	Hleděl na stěnu z břečťanu, na hrůzné tváře, které se v ní zjevovaly a zase mizely. Hleděl na místo, kde předtím stály tři neznámé děti. Černovlasý chlapec vypadal náhle jako vysoký šermíř s kůží z živoucího tmavě stříbřitého kovu. Kov byl jeho elementem, jeho samotnou podstatou. Druhý byl oděný v zeleném, bělovlasý a vytáhlý, všechno na něm povlávalo. Děvčátko se stalo vel- kookou černovlasou ženou zahalenou v závojích a pavučinách.

	Blonďatá holčička nekřičela. Snažila se zavřít oči nebo šije zakrýt dlaněmi, ale nedokázala to. Obličej jí křivil děs z neznáma a z bezmoci. Všechny dětské strachy tančily kolem zformované z listí břečťanu.

	Albrechtovi vyklouzly brýle z ochromených prstů a nenávratně zapadly mezi pokroucené větve tisu.

	Margot si nepřítomně promnula spánky, pohled upřený do pracovních mailů. Cože to Sirius píše? Nový zaměstnanec… Co…?

	Nit myšlenek jí přetrhlo zaklepání na dveře kanceláře.

	Seveřanka potlačila instinkt zavolat „Dále!“ Bylo by hloupé pozvat dovnitř kohokoli naslepo. Dokud nevím, kdo — nebo co — stojí na prahu.

	„Okamžik!“ křikla a spěšně vstala ze židle. Přehodila si přes ruku svetr, pod ním schovala pouzdro s dýkou. Pak teprve otevřela.

	„Dobré odpoledne,“ pozdravil ji vysoký mohutný muž, který čímsi připomínal medvěda. Na sobě dlouhý hnědý kabát, pevné boty, kapsové kalhoty a olivovou košili. Měl širokou zarostlou tvář a mluvil s patrným francouzským přízvukem.

	„Dobré, dobré… Vy jste?“ Margot pozvedla tázavě obočí.

	,Vidocq jméno mé,“ usmál se. „Zřejmě jsem váš nový kolega.“

	„Margot, těší mě,“ odvětila, ačkoli ještě vůbec nevěděla, nakolik ji to těší. Podala mu ruku a on přijal. Stisk měl pevný, ale ne zbytečně drtivý, dlaň velkou a mozolnatou.

	„Pojďte dál,“ vyzvala příchozího seveřanka.

	„Tohle vám mám předat na založení do personální evidence.“ Z kožené brašny vylovil papír v průhledných deskách a podal jí ho.

	Margot přelétla dokument pohledem. Pracovní smlouva. Na dobu neurčitou. Hezky pěkně. Sirius očividně nabírá lidi jako divý. Že by se obchody tak dobře hýbaly?

	Vidocq je… velmi charakteristické jméno,“ podotkla.

	„Mhm,“ přikývl, ale nic dalšího k tomu nedodal. „Na čem pracujete?“ zeptal se vzápětí věcně. „Pan Sirius říkal, že mě zasvětíte.“

	Margot položila na stůl fotografii útlé tmavovlasé holčičky a povzdechla si:

	„Podezření na šikanu.“

	Blondýnka ležela zhroucená na zemi a přerývaně vzlykala, očividně úplně bez sebe.

	Všichni ostatní mlčeli.

	„Máte všechno, co jste potřebovali, lorde Mithaeli?“ zeptala se nejstarší z břečťanových dívek.

	„Jistě,“ přikývl stříbrný mladík z živého kovu, jenž byl zároveň černovlasým chlapcem. U pasu měl lehký rovný meč, který připomínal čínské zbraně. Po těle mu tu atam — stejně jako Veře a Raldarianovi — přebíhaly drobné světelné záblesky a zvolna se usazovaly a vstřebávaly.

	Břečťanová se lehce uklonila.

	V tu chvíli to Albrechtovi došlo. Ona vidí, co vidím já! Přinejmenším ona dokáže rozeznat ty tři jako to, co doopravdy jsou! Ať už jsou cokoli.

	„Nenechávejte tady tu malou samotnou,“ šeptla Věra. Vezměte ji alespoň někam, odkud trefí domů.“

	„Když šito přejete,“ kývla břečťanová, ačkoli bylo zřejmé, že blonďatou Avrilku by s chutí zanechala na místě jejímu osudu.

	„My se vydáme na cestu, není času nazbyt,“ prohlásil Mithael.

	S tím se trojice sebrala a začala prolézat přes větve pryč.

	Albrecht zaváhal. Břečťanová dívky sbíraly vcelku ohleduplně Avrilku ze země, nezdálo se, že by jí chtěly jakkoli ublížit. Tedy nad rámec toho, co už provedly.

	Vyplétaly si lístky z vlasů a chystaly se domů.

	Jestli ted ztratím stopu těch tří, co zřejmě vůbec nejsou lidi, už je nejspíš nikdy nenajdu. Albrechtovi se povedlo konečně pořádně pohnout. Cítil se ztuhlý a neobratný, ale přesto se vydal za odcházejícími, jak nejtišeji a nejnenápadněji dokázal.

	Ačkoli tisové houští kolem řídlo, nezdálo se, že by přibývalo světla. Možná spíš naopak.

	Měl bych dát vědět Margot, vzpomněl si Albrecht a sáhl po telefonu. Přeběhl mu mráz po zádech, když uviděl, že je na tom stejně jako malá Avrilka. Mobil byl důkladně vybitý. Ráno jsem ho vyndával z nabíječky.

	Rychle schoval mobil do kapsy a udělal ještě několik kroků.

	Vzápětí se nepříjemně zblízka díval na hrot Mithae- lova meče.

	„Já říkal, že nás někdo sleduje,“ podotkl Raldarian.

	„Co jsi zač? Člověk?“ chtěl vědět kovový mladík.

	„No, ano,“ odpověděl Albrecht, protože se mu nezdálo vhodné popírat něco tak zřejmého.

	„Dávejte pozor,“ zašeptala Věra. „Má zlé oko. Mohl by nás uhranout.“

	„Málokdo dneska ví, co je zlé oko,“ podotkl Albrecht.

	„Četla jsem o tom. Umožňuje ti mimo jiné spatřit, co jiným zůstává skryto.“

	„Proč jdeš za námi?“ skočil do rozhovoru Mithael.

	„Protože… jsem vás viděl,“ rozhodl se detektiv pro ten nejpravdivější důvod, který zároveň neprozrazoval nic, co by si někdo nemohl domyslet. „Chtěl jsem zjistit, na co se to vlastně dívám. A uznejte, že se mi vcelku pochopitelně nechtělo se vás přímo ptát.“

	Raldarian zatím obcházel kolem, jako by spíš povlá- val šerem pod větvemi, a trochu nepřítomně se rozhlížel. Pak podotkl:

	„To, co říká, dává smysl. Nevane od něj lež. Nechce nám ublížit.“

	„Dobrá, dobrá. Jenže tohle není místo pro lidi. Můžeme se někdy pokusit zodpovědět tvoje otázky, ale ne tady, ne teď. Není tu bezpečno, musíš se vrátit,“ sdělil Albrechtovi rozhodně Mithael a sklonil zbraň.

	„Jsme už příliš daleko,“ zašeptala Věra. „Podívejte.“

	Všichni čtyři prolezli přes pár posledních větví.

	Park zmizel.

	Před nimi se rozprostírala šedá pustina pokrytá prachem. Tu a tam ji narušovaly zbytky kamenných zdí či roztroušené balvany. Tisový porost vzadu ted byl jen shlukem ubohých, seschlých, zkroucených dřevin, jejichž šedavá kůra působila jako zkamenělá.

	„Předpokládám, že pan Sirius vás zaměstnal z dobrého důvodu,“ nadhodila seveřanka a zapnula rychlovarnou konvici.

	„Zkoušíte mě?“ usmál se. „Jestli jsem poznal, že pod tím svetrem hozeným přes ruku máte zbraň?“

	„Hezké. Ale to není ono.“ Přimhouřila oči.

	„Chcete, abych se chlubil? Obstojně ovládám sáváte.“

	„To je bojové umění dobré leda na předváděčku nebo na olympiádu v Paříži,“ ohrnula ret.

	„A co, řekněme, v nesportovní variantě?“

	„To zní lip. Ale pořád samá voda.“

	„A kdyby došlo na nejhorší, dokážu si sehnat pistoli.“ „Pan Sirius zjevně očekává krušné časy. Jestli je někdo z nás přežije, tak očividně vy,“ opětovala úsměv. „Ale to nejdůležitější jste zatím pořád nezmínil.“

	„Dám se poddat,“ uznal porážku.

	„Musíte mít dostatečnou schopnost uvěřit v neuvěřitelné.“

	Konvice cvakla a dívka zalila dva hrnky s kávou. Oba detektivové se sesedli u stolu a v zamyšleném tichu hypnotizován fotografii dívenky.

	„Proč se někdo jako vy vůbec chce zahrabat tady v Čechách? Navíc při takovéhle práci,“ nedalo to Margot nakonec. „Byl by z vás vynikající policajt. A to v Paříži určitě znamená větší plat i prestiž.“

	„Ze mě policajt nikdy nebude,“ odsekl Vidocq nevlídně.

	„Proč by ne?“ nedala se odbýt. „Máte určitě na víc, než dělat poskoka Siriovi.“

	„Nemám. Protože navíc mám tak akorát flastr,“ procedil mezi zuby. Až ho bodlo u srdce, jak polekaně k němu zvedla pohled.

	„Já… omlouvám se… mě to vůbec nenapadlo,“ zamumlala a sklopila oči k zemi, jako by ji chytili při nějakém výtržnictví. Taky se tak cítila. Každý máme své důvody. Neměla jsem se vyptávat. On pro změnu nespekuluje nad tím, proč pro Siria pracuje vnitřně vyhořelá učitelka z Aarhusu.

	„To nic, to nic,“ zabručel a nečekaně jemně ji vzal za ramena. „Poslyšte, je to vlastně strašně jednoduchý. Moje máma byla Češka. Odešla od nás, když mi byl rok. Táta byl pařížskej polda, dobrej polda, dej mu pánbůh věčnou slávu. Snažil se ze mě vychovat slušnýho člověka. Jenže já byl prostě nevycválanej fakan. Myslel jsem si, že můžu všechno, že vím, jak funguje svět.“ Mohutné ruce mu bezmocně klesly podél těla. „Spletl jsem se. Šeredně a v mnoha směrech. Ale na druhou stranu… zůstal jsem naživu, abych se mohl poučit.“

	Margot na něj zírala. Neměla co dodat. Neměla, co říct. Věděla, co znamená ztratit matku. Jenže ona naštěstí nebyla jedináček.

	„Můžeme si tykat?“ zmohla se nakonec na tichou odpověď.

	,Ale jistě. Je mi potěšením.“ Stiskli si ruce.

	Podala mu nedopitý hrnek s kávou, a tak opět chvíli seděli a mlčeli.

	Margot rozpačitě bloudila pohledem po místnosti. Dokud jí zrak nepadl na hodiny.

	Ohlásil se Albrecht v domluvenou dobu? Hrklo v ní. Neslyšelajsem přijít zprávu…

	Sáhla po mobilu.

	Z displeje na ni výsměšně svítila jen několik hodin stará zpráva. Naposled sledoval to děvče do Stromovky. Vždyť už je skoro večer…! Proč se Albrecht nehlásí?

	Chvíli váhala, jestli se to hodí nebo ne. Pak naťukala stručnou otázku a odeslala ji.

	Čekala na známé zadrnčení provázející doručenku. Ale nic se nestalo.

	/-s_, /-Vy -Ny

	„Nesmíme se rozdělovat, už tak je nás málo. Vracet se s ním zpátky do Stromovky znamená zdržení, možná neúnosně velké. Spěcháme,“ shrnul situaci Raldarian svým trochu hvízdavým a ševelivým hlasem.

	„Nemůžeme ho na tomhle místě nechat samotného,“ mínila Věra.

	Albrecht mlčel. Jen se snažil si z jejich rozhovoru udělat obrázek. Nic už na nich není dětského. Mluví s takovou převahou… jsem pro ně „pouhý “ člověk.

	„Chápu,“ uzavřel debatu kovový. „Musíme tě vzít s se- bou. Až skončíme s naším úkolem, zavedeme tě zpátky do Stromovky. Ale naše výprava rozhodně nebude bez nebezpečí. Je to pro tebe přijatelné?“

	Když detektiv přikývl, doplnil Mithael otázku:

	„Jak se vlastně jmenuješ?“

	, Albrecht. A vy?“

	Když se představili, Albrecht se rozhlédl:

	„Kde to jsme? A kam máme namířeno?“

	„To můžeme řešit za chůze,“ podotkl Mithael, a jakmile vykročili do pustiny, ujala se šeptem vysvětlování Věra:

	„Tohle místo nazýváme Hranice. I pro nás je nepříjemné a ví se toho o něm málo. Někde tady se nachází puklina, kterou musíme uzavřít, než se příliš rozšíří. Nevíme přesně, kam vede, ale určitě na žádné příjemné místo. O to horší je, že ji lze uzavřít jedině pomocí použití velkého množství síly, která pochází z lidského světa…“ Ztichla.

	„Kde se tady ta puklina vůbec vzala?“ zavedl rozhovor jinam, aby ji neodradil od dalšího vyprávění.

	„Nejsme si jisti, jak přesně vznikla. Možná ji způsobil nějaký Cestář, když špatně zacházel se svými schopnostmi. Anebo,“ odmlčela se, „už je materie našeho světa prostě tak tenká… že se trhá jako obnošené šaty.“

	„Váš svět?“

	„Faerie. Země, kde žijí příběhy.“

	„Kdo vůbec jste?“

	„Míšenci. Jsme z poloviny lidé a z poloviny… něco jiného.“

	„Nerozumím.“

	,Vero, akademickou debatu si nechte na jindy. Už jsme blízko,“ napomenul ji lord Mithael a dívka oděná v pavučinách zmlkla.

	Všichni zpozorněli.

	Jak se tady vůbec dokážou orientovat? Tohle místo vypadá pořád stejně bezútěšně a opuštěně. Albrecht se ohlédl. Jediná známka života byly čtyři páry stop, které se táhly v prachu. Neušlo mu, že se zvolna zasypávají, jako kdyby je mazal vítr. Ale vzduch byl těžký a zcela nehybný.

	„Támhle!“ vykřikl Raldarian, který to uviděl jako první.

	Ostatní se obrátili směrem, jímž ukazoval.

	Po zemi se táhla zubatá puklina. Podobala se trochu okraji potrhané látky. Půda jako by se odchlipovala, po okrajích se třepila a černala. Na konci, k němuž přicházeli, zřejmě teprve začínala, byla dosud úzká.,Ale postupně ubíhala do šedavé krajiny — a neúprosně se rozšiřovala. Ne přímo tak, že by to bylo viditelné pouhým okem, ale občas se ozval nepříjemný, uši drásající trhavý zvuk.

	Z praskliny vycházelo cosi jako černé světlo, jehož paprsky se kroutily po způsobu vlasů nadaných vlastním životem nebo chapadel zakončených občas pařáty.

	Mithael se rozběhl jako první. Tasil meč.

	„Pohněte!“

	Věra vytáhla zlatou jehlu a podala ji Raldarianovi, aby navlékl nit, která připomínala něco mezi hedvábím a pavoučím vláknem.

	Dívka si vzala jehlu zpátky a vyrazila za kovovým ele- mentálem. Raldarian a Albrecht se jí drželi v patách.

	„Drž se stranou!“ sykl varovně lesní duch na Albrechta.

	Věra se sklonila nad samým okrajem prolákliny a zabodla do něj jehlu.

	Zemí proběhlo hrozivé zachvění, zvířil se prach. Dívka zakolísala. Krátce se ohlédla. Albrecht měl pocit, že ji na kratičký okamžik vidí jinak. Stejně jako předtím ve Stromovce. Nějako dospělou ženu, ale jako plachou osamělou holčičku uzavřenou do sebe, do svého vlastního světa, kterému nikdo z jejího okolí nemůže rozumět.

	Mithael i Raldarian měli co dělat, aby udržovali v uctivé vzdálenosti věci, co se snažily vylézt z prolákliny.

	Albrecht se k dívce natáhl:

	„Chyť se mě!“

	Podala mu levou ruku — nebo spíš pahýl končící u zápěstí. Dlaň i prsty scházely.

	Nezaváhal a stiskl jí předloktí, jak nejpevněji dokázal. Věra se naklonila a začala šít. Veškerou silou stahovala konce praskliny k sobě, věšela se na nit, v jejíž pevnost věřila. Albrecht Věru občas chytil v pase, aby se mohli do utahování opřít společnou vahou.

	S každým stehem se jim otřásla země pod nohama.

	Kolem se míhal Mithael a odtínal pokřivené spáry a prameny tmy, které se sápaly ven čím dál zuřivěji. Raldarian vypadal, že napůl tančí, napůl létá, jako by pro něj měla přitažlivost zemská podstatně menší slovo.

	Švihnutí ze tmy.

	Věra s Albrechtem se sklonili, spletenec temnoty jim proletěl nad hlavou.

	V tu chvíli se ale dívce smekla noha a oba ztratili rovnováhu.

	Albrecht vykřikl, Veře se ze rtů vydral jen vyděšený šeptavý sten.

	Vzápětí se zřítili dolů.

	Albrechtovi se povedlo zachytit cípu pevné země, který nepřirozeně visel do pukliny, jako by to byla pouhá látka. Cítil, jak se mu smekají dlaně.

	Věra zůstala viset na niti, kterou měla na několikrát ovinutou kolem pravého předloktí. Vlákno se zarývalo do kůže a ronilo kapky krve.

	„Raldariane! Dostaň ji nahoru! Dělej!“ zařval Mithael. Většina zrůdností lezoucích vzhůru se naštěstí momentálně soustředila na něj.

	Lesní duch švihl pažemi, natáhl svůj zelenošedý oděv s dlouhými cípy a cáry rukávů a na jedné straně ovinul látku kolem balvanu ležícího opodál. Napůl se spustil do praskliny a vzal Věru pod pažemi. Ztěžka se snažil dostat zpátky. Sám o sobě byl lehounký jako pírko, ale i Veřina téměř zanedbatelná váha znamenala rozdíl.

	Tady jsem skončil, blesklo Albrechtovi hlavou. Co jsem pro ty tři? Jsem člověk, úplně cizí. Navíc nežádoucí svědek. Ted už mě nemusejí řešit. Stačí jen na chvíli zaváhat. A jejich problém se vyřeší úplně sám…

	Na chvíli pevně stiskl víčka, jak se zoufale snažil udržet.

	„Na Albrechta nedosáhnu!“ křikl Raldarian. „Stejně ho neunesu!“

	„Odlákej ty zrůdy ode mě!“ vyrazil ze sebe Mithael. Černá košile na něm visela v cárech, drápy temnoty už několikrát hrozivě přejely po jeho kovové kůži. .Ale rychle!“

	Lesní duch složil Věru na zem a skočil dopředu. Zatočil se, z vlasů a paží mu odletovalo peří. Na okamžik se zdálo, že Raldarian je na několika místech zároveň a útočí opeřenými střelami odevšad.

	Mithael zabodl meč do země a chytil se ho levou rukou. Pravou před sebou načrtl do vzduchu znamení.

	Albrecht sklouzl ještě o něco níž. Vybavila se mu Margot, jak používá runy. Bude mě hledat, když se nevrátím… Jak dlouho, než to nakonec vzdá…? Nedokázal ani vykřiknout, když se mu smekly ruce definitivně. Pod ním zela rozzívnutá čirá živoucí temnota.

	V tu chvíli se z Mithaelových černočerných očí vyrojily hvězdy. Roj se změnil v zářivou šňůru, která šlehla dolů jako bič a ovinula Albrechta. Kovový elementál zabral, jeho dokonale odlité tělo se napjalo. Stříbřité svaly jako by zadrnčely, namáhané do krajnosti.

	Švihl paží, vedl třpytivé lano důkladným obloukem. Albrechta trhnutím vyzvedl z pukliny a nechal dopadnout na pevnou zem.

	,yero!“ zasípal, když klesal na kolena a zoufale se snažil opřít alespoň o svou zbraň.

	Jednoruká už dotahovala další steh. Spěšně znovu zabodla jehlu. A znovu.

	Z Raldariana padalo peří a cáry látky — tentokrát ty, které se povedlo nepřátelům oškubat.

	Věra rychle vytvořila z nitě očko a provlékla jím jehlu. Pakještě jednou vzniklou smyčkou. Zatáhla, ale pod- klouzla jí chodidla a ona upadla, nit se vyvlékla z ouška. Ale naštěstí už jí nebylo potřeba.

	Všichni čtyři se vyčerpaně dívali na celistvou pustou pláň. Proláklina byla pryč. Protivníci zmizeli.

	„Ted se odtud musíme ještě nějak dostat,“ připomněl Mithael prakticky.

	„Pojďme zpátky do světa lidí,“ šeptla Věra.

	Elementál ji podepřel, Albrechtovi se povedlo zvednout se, ani sám nevěděl jak. Raldarian znatelně kulhal. Čímsi připomínal zraněného ptáka, který za sebou tahá křídlo a bezmocně poskakuje.

	Pomalu a ztěžka se ubírali krajinou plnou prachu a trosek.

	„Necítím žádnou cestu,“ ozval se po chvíli, která se zdála nekonečná, lesní duch. ,yzduch je nehybný a vítr nezpívá.“

	„Třeba si návrat přejeme příliš málo?“ nadhodila nesměle jednoruká.

	,yážně tomu věříš?“ Mithaelova skepse byla téměř hmatatelná.

	„Cože?“ zeptal se Albrecht otupěle.

	„To je způsob, jakým cestujeme,“ vysvětlil lord. „Soustředíme se na místo, kam se chceme dostat.“

	,y tomto případě Stromovka,“ špitla Věra.

	Albrecht přikývl a chvíli se vlekli dál.

	Nakonec se Věra rozkašlala ze zvířeného prachu. Zastavili se.

	„Takhle by to nešlo,“ prohlásil Mithael. „Musíme jinudy, jinak se odtud nedostaneme nikdy! Myslete všichni na úplněk na obloze.“

	„To nemyslíš vážně!“ vyhrkl Raldarian.

	„Někdo lepší nápad?“ opáěil lord chladně.

	Když mu odpovědí bylo jen zaražené ticho, znovu vykročil a ostatní se rovněž dali mechanicky do pohybu. Albrecht viděl v jejich výrazech obavy a strach. Sám byl příliš vyčerpaný, než aby se vyptával.

	Netrvalo dlouho a na bezhvězdném nebi vyšel zpoza mraků měsíc. Vykreslil jim pod nohama jejich vlastní stíny, které klouzaly po nerovném povrchu jako přízrační zdeformovaní netopýři.

	Prach se zdál náhle světlý a čím dál šli, tím byl světlejší. Přestával se usazovat nahotách a na šatech, kroky poutníků ho už nedokázaly zvířit.

	Zastavili se, až když se jejich stíny ostře zlomily na hraně nevysokého bělostného stupně schodů.
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Margot a Vidocq se krátce zastavili u auta, které Albrecht nechal stát u školy.

	„Služební vůz?“ pozvedl obočí mohutný muž.

	Seveřanka kývla:

	„Momentálně ano.“

	Pak auto prohlédla zvenčí, aby se ujistila, že je všechno rámcově v pořádku. Odemkla náhradními klíčky a prohledala sedadla i schránku v palubní desce.

	„Žádné pohozené poznámky, ani vzkazy. Nic podezřelého ani nezvyklého,“ konstatovala a zamkla.

	Společně se vydali směrem ke Stromovce.

	Albrecht se rozhlédl.

	Stáli na obrovském točitém schodišti, jehož jednotlivé stupně byly nízké a dlouhé, celé z alabastru. Na temné obloze bez hvězd visel obrovský měsíc v úplňku, jehož světlo jako by vysálo všechny barvy. Zůstala jen černá, bílá a stříbrná. Vzduch byl chladný a beze stopy jakékoli vůně.

	„Kde to jsme?“ Albrechtův hlas zněl jako šepot, jako by měsíční světlo kradlo i zvuky.

	„Tohle je Lunární sféra,“ odpověděl Mithael. „Za nocí se přes ni dá cestovat téměř kamkoli. Stejně tak se říká, že ti může splnit jakékoli přání. V obou případech ale musíš zaplatit jistou cenu. Nešli bychom tudy, kdybychom měli na vybranou.“

	Další rozhovor uťala Věra varovným gestem.

	
Po vyšším stupni přicházela postava v černé kutně. Pečlivě zahalená žena, černovlasá, s bledou tváří, černým bělmem a místo duhovek měla v očích dva úplňky. Boky jí obepínal pás ze stříbrných kroužků a Albrecht si všiml, že kruhy představují postupně dorůstající a ubývající lunu v jednotlivých fázích.

	„Paní Tanwó…“ Mithael se zdvořile uklonil a ostatní ho napodobili.

	„Zdravím vás. Zdá se, že jste ve velké tísni,“ uvítala je se zájmem, ale bez jakékoli známky soucitu. „Co mi dáte, když vám umožním bezpečný průchod? Dobře víte, že peníze pro mne nemají pražádnou cenu.“

	Poutníci se podívali jeden na druhého. Albrecht postřehl, že Věra se podvědomě dotkla pravou rukou svého zmrzačeného levého zápěstí.

	„Copak to bude tentokrát? Oči? Smích? Službička?“ zajímala se Tanwó. ,yidím, že s sebou máte člověka.“ Její úsměv byl mrazivý. „Nemohu vás nechat projít nijak lacino.“

	Albrecht přelétl pohledem výrazy svých průvodců. Tak tedjsme teprve všichni v koncích. Pokud rychle nevymyslíme něco zásadního, co by zdejší paní přijala, nikdy se odtud nedostaneme. Nemůžu je přece nechat, aby ještě platili za mě. Riskovali kvůli mně. To by byl vážně každý dobrý skutek po zásluze potrestán!

	Úplňky v očích Měsíční paní začínaly zvolna ubývat.

	Dochází nám čas!

	„Mohu nabídnout svou službu po dobu, než se měsíc promění,“ pronesl Albrecht. „Pokud mi řeknete, co by taková služba obnášela.“

	
„Mám syna,“ odvětila Tanwó. „Syna, který potřebuje ochránce a učitele. Přeji si, aby tím ochráncem byl člověk. Zdá se ti přijatelná taková služba?“

	Detektiv si všiml, jak jeho třem průvodcům strnul výraz, když Paní zmínila svého syna. Ne odporem nebo strachem. Spíš jako kdyby šlo o něco… společensky nevhodného.

	„Neměl bys…!“ začal Mithael, ale Albrecht mu skočil do řeči:

	„Ano.“

	„Za tuto cenu jsem ochotna propustit vás všechny,“ přikývla Tanwó. ,yy tři se vydejte po Schodišti dolů, najdete tam bránu opletenou břečťanem. Skrze ni se dostanete tam, kde chcete být. Tý, který jsi smrtelný člověk, zůstaneš tady. Představím tě svému synovi.“

	„Paní, věnovala bys mi prosím chvíli?“ zeptal se Mithael a poodešel pár kroků od skupiny.

	Tanwó přikývla, společně se vzdálili. Zdálo se, že ele- mentál se pokouší Paní Schodiště o čemsi přesvědčit. Nakonec se sklesle otočil a vracel se k ostatním. Na tázavé pohledy jen zavrtěl hlavou. Obchod se zřejmě nezdařil.

	, Albrechte…!“ Vera mu krátce stiskla ruku. „Uvidíme se ještě…?“ V tu chvíli v ní bylo opět cosi z vystrašeného dítěte.

	„O tom nepochybuj,“ ujistila ji Měsíční paní chladně.

	„Běžte, než sito rozmyslí,“ sykl Albrecht.

	Všichni tři míšenci se odvrátili a vydali se směrem, který jim naznačila Paní Lunární sféry.

	Mithael a Vera se několikrát ohlédli. Raldarian raději ne.

	
„Je to jeho osud,“ sykl na své společníky. ,Vybral si sám.“

	Nedostalo se mu odpovědi.

	Siluety míšenců pohltila vzdálenost a klamavý měsíční přísvit.

	Tanwó pokynula Albrechtovi. Její bledá ruka se zdála neživá a cizí, co do dojmu jaksi nepodobná jakékoli jiné ruce. Snad kromě vytesané z kamene.

	Společně kráčeli pustou studenou nádherou Schodiště. V dálce vyvstávaly podivné útvary podobné sloupům a sochám nebo siluety pohybujících se bytostí; černých, bílých a stříbrných. Hrozivých i přes vzdálenost, která je od Albrechta dělila.

	„Abys mohl plnit svůj úkol, musí být v tvých silách vstoupit do mojí sféry a orientovat se tady. Vložím na tebe Znamení. Schodiště sice pro tebe nikdy nebude zcela bezpečné — jako pro nikoho — ale bude o něco přístupnější. Lépe mu porozumíš a ono tobě. To ti umožní Znamení Cesty.“

	Odmlčela se a po chvíli navázala:

	„Dokud jsi se mnou v paktu, mohly by ti být náhle nepřátelské síly, jež by si tě jinak ani nevšimly. Proto na tebe vložím ještě druhé Znamení. Aby ses mohl bránit. Které to bude, si sám zvolíš. Nabízím ti Znamení Zvěře, Spánku nebo Tkaní.“

	„Dozvím se, co které obnáší?“

	„Dozvíš. Ale jen u jednoho z nich. Poté, co jej na sebe přijmeš.“ Z jejího chladného úsměvu běhal mráz po zádech. Z očí jí zářily dva neubývající úplňky.

	Zavedla Albrechta ke štíhlému sloupu z mléčného skla. Dýchla na povrch.

	
Doteď jsem měl pocit, že snad ani nedýchá, uvědomil si detektiv.

	Sklo se potáhlo stříbrným povlakem, který se rozpínal všemi směry, dokud celý sloup nezměnil barvu.

	„Rozhodni se,“ vyzvala Tanwó svého nově získaného služebníka.

	„Tkaní,“ odvětil.

	Po stříbře se rozběhly linie a vykreslily dva poměrně složité ornamenty, které se oba skládaly z různě natočených srpků a propletených ěar.

	Albrecht na ně pohlédl. Zatočila se mu hlava. Obě znamení jako by byla ze studených stříbrných ostří — a těmi se mu vyřezala do mysli.

	Upadl. Koutkem oka zahlédl, jak z rukávů paní Tanwó vylétlo hejno motýlů smrtihlavů.

	Několik okamžiků se ještě zmítal na bělostné podlaze, jak se do něj znamení vepisovala. Pak mu hlava klesla a opustilo ho vědomí.

	Když Margot a Vidocq scházeli po mírných schodech svažujících se do parku, Vidocq se zarazil. Margot se zastavila také.

	Na jednom ze stupňů seděla světlovlasá holčička v notně umolousané růžové mikině s obrázkem Avril Lavigne. Dívenka měla tašku nedbale pohozenou vedle sebe, objímala si kolena a nepřítomně zírala do dálky. Na tvářích byly dosud patrné stopy zaschlých slz.

	„Margot? Myslíš, že je to dítě v pořádku?“

	„Rozhodně ne.“ Bývalá učitelka přiklekla k děvčátku. Tohle se mi vůbec nelíbí…

	
„Copak je? Ztratila ses?“ zkusila promluvit, protože blondýnka se ani neotočila jejím směrem. Stále se nedočkala žádné reakce.

	Tahle holku jsem přece už někde viděla… Dneska ráno! Před školou! Třídní „hvězda“ s neuvěřitelně pronikavým uječeným hlasem. Proto mi uvízla v paměti. Ta holka chodí do třídy s Yvetkou.

	„Slyšíš? Je ti špatně? Bob tě něco?“ zkusila to Margot znovu a tiše doufala, že ta malá jenom simuluje, aby na sebe upoutala něčí pozornost. Doufala, i když dobře věděla, nakolik marně. Takhle simulantstvínevypadá…

	„Hej! Co se stalo?“ popadla holčičku za ramena a zatřásla s ní. „Kde jsi byla?“

	Děvčátko zamrkalo a konečně vzalo na vědomí, že na ně někdo dospělý mluví a na něco se ptá:

	„Jenom jsem šla za Yvetkou…“

	„A pak?“

	„Nevím. Pak už nic.“

	Margot a Vidocq si vyměnili pohledy.

	,yím, že to není nejlepší nápad, ale budeme se muset rozdělit,“ konstatovala seveřanka. „Nemůžeme tady tu dívenku nechat. Nevypadá, že by byla schopna se dostat domů. Její rodiče už musejí šílet strachem, co se jí přihodilo.“

	,A já?“ zeptal se suše Vidocq. „Nevyznám se tu pořádně.“

	„Na tom nesejde.“ Margot se obrátila na blondýnku. „Kde jsi byla s Yvetkou?“

	„Tam,“ mávla maličká rukou.

	„Tím směrem není nic zajímavého. Žádné hřiště, žádné prolézačky ani houpačky. Nic. Kromě umělého jezera. Běž

	
tím směrem až k vodě, zkus najít Yvetku nebo Albrechta a buď na mobilu. Momentálně nemám lepší nápad.“ „Dobrá. Ani já,“ pokrčil mohutnými rameny, „faktem je, že ty z nás dvou vypadáš podstatně důvěryhodněji.“ „Už to tak bude,“ ucedila Margot a bezostyšně zalovila v blondýnčině tašce pro žákovskou knížku, aby zjistila, kde dítě bydlí.

	Když se Albrecht probral, napůl čekal, že nad sebou uvidí normální noční oblohu s hvězdami, jejichž jas je přehlušen přísvitem pražských neonů a pouličních lamp.

	V tomto směru ho nečekalo nic než zklamání.

	Okolí osvětloval jen úplněk, bělostná lampa Lunární sféry.

	Albrecht si uvědomil, že je mu trochu slabo, ale necítil zimu ani vyslovené nepohodlí. Nad ním se spínalo několik alabastrových sloupů a vytvářely tak zvláštní lomenou klenbu, jakousi kostru altánu. Vnitřek altánu byl vystlaný bezpočtem polštářů z bílého saténu — jemných, hladkých a chladných na dotek.

	Jak dlouho jsem tady ležel? Doufám, že nijak zvlášť. Látka je pořád studená. Moje tělesné teplo ji v podstatě nezahřálo, všiml si.

	„Vítej,“ oslovil ho kdosi vzápětí. „Jsem rád, že už jsi vzhůru.“

	Uprostřed altánu byla na spletených šňůrách zavěšená lenoška. Na ní seděl mladík, zhruba osmnáctiletý, oblečený ve volném bílém rouchu. Pleť měl bezchybně mramorově bílou a na ramena mu splývaly vlasy černé jako noční stíny, přesně ve stylu Měsíčního schodiště.

	
Ale ze souměrného obličeje se dívaly modré oči. Jediná barva, kterou doposud Albrecht v Lunární sféře viděl. I Raldarianovo zelené oblečení, všechno se tady jeví v odstínech šedi!

	Modré oči a trochu nejistý výraz, nejsilnější emoce, kterou zatím spatřil u lunární bytosti.

	„Jsem Suryaghan,“ představil se mladík. Jeho hlas patřil dospělému, ale intonace víceméně ještě dítěti. Výsledek byl divný a znepokojivý.

	„Já jsem…“ začal Albrecht.

	,Vím, jsi můj ochránce. Matka se o mne bojí.“

	Albrecht si ani při nejlepší vůli nedokázal představit, že by se Tanwó o někoho bála, byť o své vlastní dítě.

	„Máš zvláštní jméno, Suryaghane.“

	„Mhm,“ přikývl trochu ustaraně. „Znamená Slunce- vrah.“

	„Aha.“ Albrecht chvíli čekal, ale mladík už nic nedodal.

	„Kde máš otce?“ zeptal se detektiv zkusmo svého svěřence.

	„Nemám otce.“

	„Zemřel?“

	„Ne… prostě nemám otce.“

	,Volaný účastník je dočasně nedostupný…“ Margot zavěsila mobil. „Ksakru.“ Obrátila se na Vidocqa. „Co teď? Nemáme tušení, kde Albrechta hledat.“

	„Nevypadlo něco podstatného z té holčičky, když jsi ji předávala rodičům?“ nadhodil detektiv.

	„Její matka, úhledná opravdová blondýna, byla dost v šoku, ale zjevně ráda, že dítě vidí. Snažila se dceru

	
zpovídat, ale moc to nešlo. Holka byla buď zticha, nebo blábolila. Zmínila jenom, že lezly přes tisové houští u rozbité lampy. Jenže takových tu může být spousta.“

	„Zas tolik ne. Známe zhruba oblast. Ještě je světlo, takže ta lampa musí být očividně rozbitá. Natolik výrazně, aby si to uvědomilo i dítě. Je to naše jediná stopa, kam mohla Yvetka jít. A máme všechny důvody věřit, že Albrecht šel za ní.“

	Margot přikývla. Bylo to ostatně lepší, než poddat se sílícímu pocitu úzkosti a bezmocného vzteku, který hrozil, že ji ovládne.

	Společně procházeli parkem, snažili se najít místo alespoň zhruba odpovídající popisu. Seveřanka měla brzy chuť klít a kopat do klacků u cesty.

	„Máme víc štěstí než rozumu,“ konstatoval po několika desítkách minut Vidocq. „Tamhle.“

	Lampa na sloupu, z jehož spodní rozšířené části trčelo několik drátů. Podobaly se přiskřípnutým pařátům nějakého monstra.

	Detektiv se — na svou mohutnou konstituci nečekaně obratně — protáhl do spleti tisových větví. Margot ho následovala.

	„Někdo tudy šel před námi, nebude to víc jak pár hodin. Nejspíš banda děcek,“ oznámil Francouz.

	„Jak jsi na tohle přišel?“ zeptala se světlovláska dřív, než se mohla zarazit. Jestli řekne něco ve stylu Jak prosté, milý Watsone“, tak ho asi vážně praštím!

	Vidocq se ani neohlédl a odpověděl zcela věcným tónem:

	„Jehličí na zemi je čerstvě rozkopaný, hlína trochu rozrytá, tu a tam někdo zřejmě nedbale tahal nohy za

	
sebou. Nato, aby to byli nějací opilci, nejsou větve dostatečně zdemolovaný, jen tu a tam zlomená nějaká malá suchá větévka.“

	Pokračovali do šera, o to hustšího, že se blížil večer.

	Margot najednou zachvátil pocit, že Albrecht je někde blízko, někde na dosah. Bylo by dětinské ho volat, ty stopy jsou několik hodin staré… Nebo ne?

	Vidocq se zastavil.

	„Kde ksakru…?“ zbytek věty se vytratil do ticha.

	„Co je?“ nechápala Margot.

	„Kam se ksakru všichni vypařili?“      .

	,¡Vypařili?“

	„Podívej… Celá hlavní skupina stop tady končí. Prostě končí. Hádám přinejmenším tři děti… a nejspíš jeden do- spělej. Šel podstatně opatrnějc.“

	„…Albrecht!“ Margot ze sebe nevypravila nic dalšího, jen ukázala na zem, mezi propletené kořeny. Ležely tam sluneční brýle s jedním prasklým sklem. Kam by mohl Albrecht jít? Proč se neozývá…?

	„Nemohl… nemohli vylézt nahoru… a pokračovat po větvích?“ vyhrkla v náhlé inspiraci.

	„Pokud Albrecht zásadně neinklinoval ke gymnastice,“ zavrtěl hlavou Francouz, „tak by z místa, kde jeho stopy končí, nikam nevyšplhal, aniž by polámal ty uschlé větvičky nad sebou. A ostatně… i ty děti! Musely by si vyloženě dávat pozor na to, aby na podrážkách nenanesly na kůru hlínu, aby nikde nic nezlomily… Já… prostě si to nedokážu představit.“

	Margot nezbylo, než si přiznat, že ona taky ne.

	
„Takže jsi tady většinou sám, Suryaghane? Čím trávíš čas?“ změnil Albrecht téma. Jestli tady vůbec lze vnímat plynutí času, dodal v duchu. Ale nejspíš ano. Tanwóin syn vypadá hodně osaměle. Ne fyzicky zanedbaně, ale až strašidelně osamoceně.

	„Podívej,“ vyzval ho Suryaghan a natáhl štíhlé ruce před sebe. Držel stříbrný tepaný talíř, po okrajích zdobený ornamenty připomínajícími křídla lišajů. Albrecht si všiml, že se mladíkovi shrnuly rukávy do půli předloktí. Kolem obou zápěstí se mu táhla linie tenká jako vlas. Barevný přechod v odstínech kůže, téměř nepostřehnutelný, ale ostrý.

	Detektiv si promnul levé oko. Snažil se ze všech sil ignorovat, co mu jeho zrak ukazoval. Ale nešlo to.

	Tý ruce. Ty bělostné ruce, co vypadají jako dívčí. Jako zrcadlový odraz jedna druhé. Změna slonovinového odstínu v ještě o něco světlejší… přesně tam, kde Vere ruka chybí.

	Nevěděl, jak je to možné. Ale věděl, na co se dívá. Suryaghan má Veřiny ruce. Respektive ruku — a její obraz.

	„Stalo se něco?“ ozval se mladík znepokojeně.

	„Ne, ne… nic,“ zalhal Albrecht a znovu si promnul oko. Jednotlivé části Suryaghanovy bytosti tak nějak nezapadaly úplně do sebe. Cosi mu scházelo. Možná skutečný život? Jeho vlastní život, který nebyl lstí nebo silou vyrván původnímu majiteli?

	Mladík se trochu trpce pousmál. Pak, jako by se skutečně nic nedělo, položil na talíř alabastrový orb a několikrát jej nechat kutálet se dokola. Dno talíře se zvolna zamlžilo.

	„Co je to?“ chtěl vědět Albrecht.

	
„Měsíční jablko,“ odtušil modrooký.

	Než mohl detektiv vyzvídat dál, na povrchu talíře se začaly rýsovat výjevy. Pohledy na roztodivné krajiny obydlené pohybujícími se bytostmi. Stromy z polodrahokamů, jejichž větve se chvěly ve větru, divoce se zvedající vlny karmínových moří, zvolna vykvétající černé orchideje.

	„Tohle všechno je Faerie,“ zašeptal Suryaghan, v jeho hlase zazněla touha. Touha poznat, dotknout se.

	„Dokážeš vidět kamkoli?“ nevěřil Albrecht.

	„Kamkoli ne. Jsou prostory, které mi zůstávají skryté. Stejně tak mohu spatřit pouze to, co v tuto chvíli je. Ne to, co bylo, nebo teprve bude. Zatím ne.“

	„Můžeš se podívat do světa, odkud jsem přišel?“

	„Do světa lidí? To není v mých silách. Zatím ne.“

	„A- kdy bude?“

	„Moje matka říkala, že už brzy.“

	Albrecht se podvědomě zachvěl. Ne nad tím, jak Suryaghan ta slova vyslovil. Ale nad tím, jak málo si zřejmě uvědomoval skrytou hrozbu onoho slibu, kterou Albrecht tušil.

	Brzy… Náhlé poznání ho udeřilo silou blesku. Rozhlédl se kolem, pak upřel pohled na temnou oblohu. Z nebe na něj zíral nehybný úplněk. Stále z téhož místa.

	„Suryaghane…? Kdy se tady promění měsíc?“ zeptal se tlumeně.

	Modrooký na něj upřel smutný pohled a odvětil:

	„Až bude moje matka chtít.“

	
„Předpokládám, že pan Sirius tě zaměstnal z dobrého důvodu.“

	„Schopnost uvěřit v neuvěřitelné?“ Vidocq povytáhl obočí.

	„Ano. Potřebuju, aby ses postaral o to, že mě nikdo nevyruší.“ Margot složila poničené sluneční brýle a nechala je zmizet v jedné z hlubokých kapes svého kabátku. „Zkusím Albrechta přivolat zpátky… Ať už je v tuhle chvíli kdekoli.“

	Vidocq jen přikývl.

	Oba se vypletli z tisového podrostu. Ocitli se nedaleko jezera.

	Zrovna nebyl nikdo další poblíž, ale to se také mohlo v nejbližších minutách změnit.

	Seveřanka sešla k vodě a trochu nabrala do dlaní. Pokropila hlínu a poklekla. Začala soustředěně vyrývat do země jednu runu za druhou. Polohlasem vyslovovala jejich jména.

	„Ansuz. Laguz. Berkana. Raido. Eihwaz. Kaunaz. Ha- galaz. Teiwaz.“

	Vytáhla dvě havraní pírka, škrtla zapalovačem. Peří se okamžitě vznítilo.

	„Odine, pane jmen, stůj při mně!“ zvolala pevným, jasným hlasem. Zkušeně se řízla do předloktí krátkým nožíkem a zalila jednu každou runu svou krví.

	„Albrechte. Vrať se ke mně.“ Albrechte! Nenechávej mě tady samotnou!

	Nepřemýšlela nad tím vším, co Vidocqovi neřekla, aby neporušila iluzi toho, že perfektně ví, co dělá. Neuvažovala nad tím, že přivolávání nikdy předtím v praxi

	
neprováděla. Že pokud se práce s runami zvrtne, může si runař vážně ublížit. Sobě nebo i někomu jinému.

	Dívala se, jak jiskry z dohasínajícího peří naposled zažhnuly, než zmizely do podvečerního slunce, které se prodralo skrze stěnu mraků. Nebo to možná vůbec nebyly jiskry, jen odlesky paprsků. Albrechte… vrať se ke mně. Než přijde noc a všechny nás pohltí.

	Krev se zvolna vpíjela do mokré hlíny. Margot se zdálo, že všechno probíhá neskutečně pomalu. Rozpřáhla paže.

	Na chvíli letěla na havraních křídlech. Celý svět ležel před ní. Celý svět pod perutěmi myšlenky a paměti. Vlastně… všechny světy přimykající se ke kmeni posvátného jasanu.

	Vrať se…! Vrať se… Já vím, že každá magie má svou cenu. Vrať se, Albrechte.

	„Zaplatím,“ zašeptala.

	Okamžik vidění pominul, Margot se schoulila do sebe. Měla dojem, že každou chvíli ztratí vědomí. Země žíznivě pila její krev.

	První, co si Albrecht uvědomil, bylo, že se po dlaždicích náhle šíří černé skvrny. Jako když se jiskry zespoda dotknou papíru a začnou se jím propalovat, aniž by se vzňal plamenem.

	Albrecht se bleskově otočil po Suryaghanovi. Mám ho přece chránit! Ksakru!

	Ale mladík seděl dál nepohnutě. Rozšiřující se temné kruhy se neblížily k němu. Blížily se k Albrechtovi.

	„Co to je?“ Chtěl vykřiknout, ale prostor Schodiště pohltil veškerou hlasitost a sotva nechal slova splynout ze rtů.

	
„Jiskry,“ zašeptal modrooký- „Zvenčí. Volají tě.“

	„Mě?“

	„Ano. Volají tě tvým jménem. Nemohu tě tu držet. A ani nechci.“

	Albrecht ustupoval. Materie Schodiště, podlaha i satén, vše se kolem něj rozkládalo.

	Stihl udělat ještě jeden krok dozadu — a pak dlaždice pod jeho nohama přestaly existovat a on se zřítil do studené, temné hlubiny.

	Vidocq vyvlekl bezvládného Albrechta na břeh, sám přitom plival vodu a nadával, jak mu jen stačil dech.

	Albrecht vzápětí zakašlal a přerývaně se nadechl.

	„Díky bohům!“ Margot se k němu okamžitě vrhla. Náhle se ale zarazila. Poklekla vedle zachráněného, nejistě a váhavě. Obezřetně.

	„Tváříš se divně,“ sdělil jí Vidocq podezřívavě a vzápětí kývl hlavou směrem k Albrechtovi. „Je to vůbec on?“

	„Dokud se neprokáže opak, tak je to Albrecht Gaiger,“ pronesla seveřanka rozhodně.

	„Margot? Co se stalo?“ zasípal zachráněný. „Proč… o mně mluvíš takhle? Skoro bych začal přemýšlet, jestli náhodou nejsem mrtvý!“

	Vidocq si jen odkašlal a věnoval se raději ždímání svého kabátu.

	Dívka se rozechvěle nadechla. Pak sáhla do kapsy pro zrcátko:

	„Podívej se na sebe… Posuď sám.“

	Albrecht se podíval.

	
Rysy byly pořád jeho vlastni. Jenže obličej měl ted naprosto bledý, takže v něm nestejně barevné oči vynikaly ještě víc než předtím. Vlasy, už dřív tmavé, teď nabyly odstín výrazné antracitové černi.

	Ucukl od zrcátka.

	,yezmimě domů, Margot. Prosím.“

	„Co budeme dělat s Yvetkou? A s tou šílenou břečťano- vou sektičkou?“ zajímal se Vidocq prakticky, zatímco zaléval kávu. Tentokrát do tří hrnků.

	V kanceláři byla otevřená okna a vítr tu a tam nesl kolem plátky třešňových květů, snad ze stromů trochu výš v ulici.

	„Nic,“ zašklebila se Margot, jako by kousla do citrónu. „Podezření na šikanu se nepotvrdilo a Sirius píše, že považuje celou věc za uzavřenou. Klientce prý poreferuje sám.“

	„Myslíš, že ještě někdy narazíme na ty tři… poloviční děti?“ obrátil se Vidocq k Albrechtovi.

	„Nevím… Těžko říct.“ Mithael, VeraaRcddarian. Svět, kde žijí příběhy. Připadám si jak Alenka, která krátce nakoukla za zrcadlo. A docela mi to stačilo.

	„Zato Tanwó tě bude hledat,“ zamumlala Margot.

	„Proč si to myslíš?“

	„Protože jsme jí tě sebrali. Protože jsme ji připravili o kořist. Nebude se chtít vzdát. Tahle stvoření jsou velmi vytrvalá. A trpělivá. Naneštěstí.“

	„Co je vlastně zač? Nějaká zapomenutá lunární bohyně?“ přemítal nahlas. Přistihl se, že mu najednou

	
přijde velmi přirozené uvažovat o věcech v rámci nadpřirozená.

	„Ne, to ne,“ zavrtěla seveřanka hlavou. „Bohové existují, ale jsou mnohem… neosobnější? Přicházejí v posvátných okamžicích k těm, kdo je uctívají. Jsou jako pravzory, archetypy. Některé nelidské bytosti se jim do různé míry podobají, jménem nebo konáním, obzvlášť když se jejich moc dotýká stejného aspektu světa. Jako by to byly stíny bohů nebo slabší otisky. Ale božstva starých národů jsou přítomna — pro své vyznavače — ve chvílích hledání a rituálů. Pak se zase vytratí, ale kdo je uviděl, už nikdy nebude jako dřív. Tak mě to alespoň učil můj otec. Tanwó není bohyně ani omylem!“

	„Jak se proti ní můžu bránit? Uzavřel jsem s ní pakt.“ „Bránit se budeš těžko. Poznamenala tě.“ Margot se zamyšleně probírala svými runovými kameny. „Ale nedovolíme jí, aby tě dostala.“

	Albrecht se vyhnul pohledu na vlastní dlaně položené na stole. Bělostné jako mramor. A stejně chladné. Margot položila svou ruku na jeho.

	„Necháme vyrýt do zlata runu,“ pronesla neochvějně, „která představuje nejsilnějšího protivníka, jakého Měsíční schodiště může mít.“

	„Jakou runu?“

	„Sowulo. Slunce.“

	
Intermezzo II

	Ted. Ted mám všechny pohromadě.

	Sirius seděl za stolem, na němž ležely čtyři pracovní smlouvy. Na pohled ničím zajímavé, ničím zvláštní. Jen on v nich dokázal vidět vějíř, jehož mávnutí znamenalo rozdíl mezi životem a smrtí, mezi naplněním… a prázdnotou.

	Chvíli přemýšlel, proč má z jedné ze smluv tak divný pocit. Nepatřičný. Jako by v jinak bezchybné symfonii zaznělo tu a tam pár falešných tónů. Odehnal tu úvahu.

	Ted může hra doopravdy začít.

	Vstal, přešel ke dveřím a zhasl světlo.

	Zvenčí nahlížela oknem bledá tvář luny. Na chvíli měl pocit, že ve stínech na měsíčním povrchu zahlédl zčásti odvrácený dívčí obličej.

	Hm, ano. Tanwó. Sirius lehce zaťal ruku v pěst. Dobrá, dalo se čekat, že se mi bude plést do cesty, když dostane příležitost.

	Představil si, jaké by to bylo stisknout oběma rukama její bílý, štíhlý, chladný krk.

	Myslíš si, že jsi nedotknutelná, paní Schodiště? Protože jsi věčně proměnlivá, a přece stále přítomná? Věříš, že se Slunečním kovářem a jeho následovníky si poradíš a nikdo jiný tě nemůže ohrozit? Nenech se vysmát. Jsou tady ve hře i další síly. Jak například zastavíš něco, co samo o sobě není ničím? Co je… prázdné?

	
Případ třetí: Mrtví se někdy usmívají

	
Ofelia?… Nic… Dál prší, stromy rozmlouvají… Stíny…

	Někdo by snad v jistých čelech shledal změť šílených vidin…

	Podvečer dnes dušemi je truchlivý.

	— Juan Ramón Jiménez

	Vlny se lámaly a pěna spěchala k pobřeží jako bezpočet bělostných nestvůmých prstů. Obrazce v bílé a černé, v pěně a vodě. Nepravidelné, neopakovatelné arabesky, kresba na šupinách titánského hada.

	Šelest. Šepot. Řev. Zvedající se ostré hřebeny, jako ploutve stvoření, která nikdy neměla spatřit světlo světa. Studená voda olizuje prochladlá chodidla a kotníky. „Margot… “ Naléhání.

	„Margot!“ Příkaz.

	Margot Ormsonová se s trhnutím probrala a narovnala

	se.

	Šumění, které jí znělo v uších, bylo jen vzdálené hučení aut na hlavní třídě. Seveřanka si uvědomila, že spala v kanceláři s tváří a rukama na stole, pod loktem váček s runami. Do tmy svítil jen spořič obrazovky a zelená očka na neosobní siluetě počítače.

	Dívka si promnula oči. Panebože. Musím být příšerně přetažená.

	V tu chvíli zazvonil mobil.

	Bez zaváhám ho zvedla:

	
„Ano?“

	„Tady Vidocq, omlouvám se, jestli tě budím. Ale máme další případ a možná bys chtěla využít možnost získat k němu nějaké informace. Ale nic hezkého to nebude.“

	Navzdory teplé letní noci bylo na patologii chladno. Bledé světlo zářivek dodávalo mrtvolný vzhled i přítomným živým.

	„Jak jsi nás sem vůbec dokázal dostat?“ povytáhla Margot obočí.

	„Major Jezevec z pražské kriminálky je můj dobrý přítel,“ odtušil Vidocq.

	„Děláš si snadno a rychle dobré přátele,“ podotkla.

	Albrecht neříkal nic. Nepříjemný přísvit jen podtrhoval jeho bezkrevně bledou tvář rámovanou uhlově černými vlasy. Zachvěl se, až když si všiml, jak se Margot choulí do svého saka a Vidocq schovává ruce do kapes kabátu. Zachvěl se, protože si uvědomil, že necítí žádný chlad.

	„Nemáš sluneční brýle,“ obrátila se na Albrechta náhle seveřanka.

	„Rozbily se mi přece ve Stromovce,“ připomněl.

	„Jenže to už je skoro dva měsíce.“ Sjela ho pohledem. „Nestihl sis koupit nové, nebo tě Sirius tak špatně platí?“

	Přimhouřil své nestejně zbarvené oči:

	Vždyckyjsi byla radši, když jsem měl brýle sundané.“

	„Odkdy záleží na tom, co…“

	Další vývoj diskuze uťal objevivší se zřízenec, který jim naznačil, ať jdou za ním.

	Margot a Vidocq vyrazili, Albrecht za nimi trochu zaostal.

	
Kráčeli bělostnou chodbou, provázeni bzučením zářivek. Ve vzduchu visel pach smrti, dezinfekce a konzervačních chemikálií.

	„Provokovala jsi ho. Schválně,“ ucedil Vidocq potichu.

	„A on nereagoval. Na jakýkoli hovor o svém modrém oku je Albrecht nepříčetně přecitlivělý. Jenže tentokrát s ním nic, co jsem řekla, ani nehnulo.“ Margot vytáhla malou kulatou krabičku, otevřela ji a mázla si pod nos trochu tygří masti. Zápach je vždycky to nejhorší, blesklo jí hlavou. A pak prý skřípání kostí při pitvě, ale u toho jsem naštěstí nikdy nebyla.

	„Není moudré navážet se do někoho, kdo má zlé oko,“ upozornil ji Vidocq a nabídl si taky trochu masti.

	Margot si místo odpovědi poodhrnula límec blůzy. Na krku měla šňůrku s modrým skleněným amuletem ve tvaru oka, oblíbenou blízkovýchodní tretkou chránící před uřknutím.

	„Pomáhá to?“ zajímal se mohutný detektiv.

	„Ano,“ sykla. „Praskají talismany, a ne moje kosti.“

	Mrtvá, na kterou se šli podívat, byla zhruba dvacetiletá dívka.

	„Potvrzená smrt utopením,“ zahlásil Vidocq s pohledem upřeným do pitevního protokolu. „Před smrtí byla ta dívka znásilněna.“

	„Tohle vypadá jako známky násilí,“ konstatoval Albrecht a ukázal na nadloktí mrtvoly, kde se vyjímaly pro- modralé šmouhy nápadně připomínající otisky prstů.

	„Na stopy rukou příliš úzké a dlouhé,“ zamračil se Vidocq.

	
„Uvažuješ špatně,“ zašeptal Albrecht bezbarvě. „Na stopy lidských rukou možná…“

	„Nechci vás rušit, pánové,“ odkašlala si Margot. „Ale dokážete mi nějak uvěřitelné vysvětlit, jak se holka, kterou někdo znásilnil a utopil, může po smrti usmívat?“

	Oba muži se odvážili pohlédnout mrtvé do tváře. Tiše doufali, že jde jen o nějaký klam, o Margotin subjektivní dojem. Mýlili se. Utopená dívka se naprosto zřetelně usmívala, jemně a zasněně. Nic z toho, co se doposud s tělem dělo, očividně nedokázalo onen úsměv smazat z jejích rtů.

	„To snad musí být nějaký vtip,“ zavrčel Vidocq a sklonil se, aby zkontroloval, jestli mrtvola nemá ústa nějakým způsobem sešitá, aby vznikla iluze úsměvu. Nenašel nic.

	„Kdeže se oběť vůbec vzala?“ doplňoval si informace Albrecht.

	„Tělo našli v bazénu j ednoho luxusního wellness centra na okraji Prahy,“ sdělil mu Francouz neradostně. „Respektive tělo našla zaměstnankyně wellnessu, která si zapomněla v práci nějaké osobní věci a stavovala se pro ně cestou ze sedánky s přáteli v naprosto atypickou hodinu, čili v jednu ráno.“

	„Vážně by mě zajímalo, co pohledávala oběť v bazénu uprostřed noci…“ nadhodil Albrecht.

	„Tak abychom to šli zjistit, ne?“ navrhl Vidocq a zaklapl desky s pitevní zprávou.

	Margot zkřivila koutek úst:

	„Náš zaměstnavatel má zřejmě pocit, že jsme se dlouho nekoupali.“

	
„Myslím, že by bylo vhodnější, kdybychom tam nešli všichni společně,“ ozval se Albrecht.

	Slunce už se vyšplhalo na oblohu, ale ještě příliš nehřálo. V ranním světle se ukazovalo přepychové wellness centrum v celé své kráse. Moderní budova, bělostné stěny, chrom a sklo.

	„Mohl bych se prostě poptat personálu v recepci,“ rozvíjel Albrecht dál svou úvahu. ,yěřím, že mám slušnou naději něco zjistit. Vy dva vyražte dovnitř, můžete se vydávat za zákazníky a zkusit to tam obhlédnout.“

	„No, mě taky zrovna neláká představa, že se jdu ráchat v bazénu, kde před chvílí plavala mrtvola,“ podotkla Margot kysele.

	„Tělo se našlo v jednom z vedlejších nevyhřívaných bazénů a ten bude pochopitelně uzavřený a olepený kotlem policejních pásek,“ uvedl věci na pravou míru Vidocq. „Infiltraci bys měla zvládnout v klidu, a ještě si můžeš na náklady firmy zajít do sauny. Já bych se radši držel na souši. Popovídám si s uklízečkami a dám pozor na Albrechta.“

	Říkal to sice lehce, ale z jeho soustředěného výrazu seveřanka vyčetla, že to myslí smrtelně vážně. Chápala, že nechce nechat Albrechta j akkoli napospas dalším nadpřirozeným vlivům. Vlastně… je to asi to nejlepší, co vymyslíme. Pokud to ovšem není jenom laciná výmluva, aby se nemusel převléci do plavek a ukazovat svůj pupek.

	„Tak jak chcete,“ pokrčila rameny a otočila se k odchodu.

	„Sama tam nechoď,“ zarazil ji Albrecht. Natáhl k ní ruku, jako by ji chtěl zachytit, ale zastavil se dřív, než se byť jen dotkl jejího rukávu.

	
„Tak s kým?“ zeptala se Margot. Když vy dva máte najednou fóbii z vody, dodala v duchu trochu hořce.

	Ne, že by Albrechtovo varování nechápala a nebrala vážně. Celé je to divné. A když na sobě budu mít plavky, dýka se schovává setsakra špatně!

	„Sangría?“ vyslovil Vidocq první logické řešení, které bylo nasnadě. Sangría mu byla sice jen letmo představena, ale už stihla zanechat lehce znepokojivý dojem. „Zavolej jí, Margot. Už by měla být vzhůru.“

	„Zavolejte šijí sami!“ Kontakt se čtvrtou — a toho času poslední — zaměstnankyní detektivní kanceláře Sirius nebyl nikdy nic obzvlášť příjemného.

	„Ne, musíš to udělat ty,“ připojil se k Vidocqovu názoru Albrecht. „Týmáš největší šanci, že tě nepošle do háje.“

	Margot se posadila na okraj vířivky.

	Všichni zaměstnanci, s nimiž se doposud setkala, byli nesmírně milí, ale v jejich ochotě bylo cosi křečovitě snaživého. Mají strach. Aby taky ne. Jsou vděčni za každého hosta, tohle není levná kratochvíle. A jestli se nalezené mrtvoly chopí tisk, tak dost možná všichni tady přijdou o práci, protože wellness zkrachuje.

	„Bojíš se?“ ozvalo se lehce skřípavě od vstupu z dámských šaten.

	Seveřanka s trhnutím zvedla hlavu.

	Na prahu stála Sangría.

	Nezdravě hubená, snědá, s rozcuchanými prstýnky černých vlasů a horečnatě planoucíma temnýma očima. Přes plavky měla přehozený krátký bílý froté župánek s logem wellnessu. V šatnách je nerozdávali, zřejmě si

	
ho někde cestou s přehledem přisvojila. Na ní z jakéhosi nepochopitelného důvodu připomínal laboratorní plášť.

	„Nevypadalo to, že bys hodlala přijít,“ opáčila Margot a stejně jako Sangría hladce opomenula jakýkoli pozdrav.

	„Rozmyslela jsem si to,“ obdařila ji černovláska jedním ze svých lehce vyšinutých úsměvů.

	Margot to ponechala bez odpovědi a sklouzla do vyhřáté vody, v níž tančily bubliny. Bylo to jako spočinout ve všeobjímající náruči. Čisté. Očišťující.

	„Víš, jak Médea pomohla Iásónovi k trůnu?“ promluvila po chvíli ticha Sangría.

	Byly s Margot samy nejen v místnosti, ale velmi pravděpodobně v celém komplexu bazénů a relaxačních prostor.

	„Vím.“ Seveřanka zaklonila hlavu a pohodlně si ji opřela o okraj vířivky. Zavřela oči.

	„Starý král neměl v úmyslu předat vládu Iásónovi,“ ozvala se Sangría sama, když Margot zjevně nehodlala svou odpověď jakkoli rozvíjet. „Médea starci slíbila, že ho dokáže omladit. Na důkaz svého umění nechala rozsekat starého berana a kusy vhodila do kotle s vařícím lektvarem. Ven pak vyskočil živý mladý beránek. Nicméně, když byl rozsekán a vhozen do kotle král… už tak nějak neobživl.“

	Seveřanka se narovnala a vrhla na svou kolegyni nevrlý pohled.

	Bazének jí najednou skutečně připomínal vroucí ča- rodějnický kotel s pochybným elixírem mládí.

	Potlačila povzdech a vylezla ven. Dobrá, dobrá. Nejdřív práce, potom zábava.

	
Albrecht se odvrátil od proskleného výhledu na hlavní bazén. Samotná představa, že by se měl vysvléknout do plavek, na něj působila tísnivě.

	Znamenalo by to na určité úrovni se zbytečně odhalit. Něco prozradit. Ze sebe. Na sebe.

	Upravil si černý kabát se stříbrnými přezkami. Jen okrajově vnímal, že mu v něm vlastně ani není horko, že se nepotí.

	Podvědomě zavadil o zlatý přívěšek ve tvaru slunce, který měl na krku. Do kovu byla nesmírně pečlivě vyryta ochranná sluneční runa Sowulo.

	Jenom bych znervóznil Margot ještě víc, dodal v duchu. Určitě šije vědoma, že mi na Schodišti nezbělela jenom tvář a ruce, ale proč jí to připomínat, proč na to bezdůvodně upozorňovat?

	Na chodbě, vedle jednotlivých dveří, stály štíhlé alabastrové sochy mladých polonahých dívek, tanečnic a lazebnic, ve stylu art nouveau.

	Albrechtovy myšlenky se začínaly nekontrolované rozbíhat a toulat.

	Co má Měsíční paní pod svým černým hábitem? Bílé tělo? Možná nic, nic než nekonečné množství motýlů smr- tihlavů…

	Potřásl hlavou, aby se zbavil znepokojivých úvah, které měly příchuť svatokrádeže.

	Vidocq se k němu vzápětí připojil a společně se vydali na recepci.

	„Dobrý den,“ pousmál se Albrecht na dívku, která trochu neklidně vzhlédla od počítače. „Jsme z detektivní

	
kanceláře Sirius.“ Podal jí vizitku. „Jsme najati na případ toho nešťastného úmrtí, které se tu přihodilo. Možná nám můžete pomoci.“

	„My… nesmíme podávat informace nikomu krom policie, víte…“ vyhrkla recepční vyplašeně.

	„My přece nejsme žádný novináři,“ zabručel Vidocq přátelsky. „I my jsme vázaný mlčenlivostí, nic nesmíme posílat dál.“

	„Čím dřív se celá věc vyřeší, tím dřív bude zase klid,“ podotkl Albrecht a opřel se o pult. Blízkost bledého detektiva očividně na dívku nepůsobila nijak zastrašujícím dojmem.

	„Musí to být hrozné,“ navázal, „každou chvíli policie, média, do toho vyděšení kolegové… Chceme dopadnout vraha, abyste se nemusela bát být tady večer sama.“

	V dívčiných očích se zračily všechny obavy a úzkosti, které už nedokázala zakrýt.

	„Chodila sem slečna Kelnarová často?“ nenechal ji Albrecht vzpamatovat.

	„Ano, byla členka klubu pro pravidelné návštěvníky, využívala díky tomu různé slevy a tak. Občas tu nakoupila dárkové poukazy pro přátele.“ Recepční bezradně rozhodila rukama.

	„Chodila sem s někým?“

	„Hmmm… Ne, na nikoho si nepamatuju. Občas se bavila s lidmi, co tu potkala, nebo si povídala s personálem… byla na nás milá. Ale že bych ji vyloženě viděla s člověkem, co by k ní nějak víc patřil, to ne.“

	„Měla tu s někým nestandardní vztahy? Náklonnost? Konflikt?“

	„Ne, ne,“ pospíšila si.

	Příliš rychle, postřehl Vidocq.

	
Cedule na dveřích rezolutně hlásala: »Nepovolaným vstup zakázán! Pozor, stavba!«

	Margot se opatrně rozhlédla, ale v průběhu dopoledne bylo ve wellnessu jen minimum hostí. A v dohledu zrovna žádný.

	Sangría vzala za kliku a spokojeně konstatovala, že není zamčeno.

	„Co tam chceš hledat?“ zajímala se seveřanka.

	„Nemám tušení. Ale vždycky jsou mi podezřelý místa, kam je,vstup zakázán4,“ ušklíbla se černovláska a vylezla na dvorek.

	Venku bylo teplo, ale stahovalo se na déšť. Dvůr byl v hrozném stavu, očividně tu probíhala rekonstrukce. Všude bláto, tvárnice, změť starých dřevěných prken a trámů určených k likvidaci.

	„Proč tu nikdo nepracuje?“ uvažovala Margot.

	„Iřeba se jen zašívají před přicházejícím deštěm,“ mávla rukou Sangría a bosá se bezstarostně vydala na obhlídku. Seveřanka opatrně našlapovala za ní, přes plavky měla jen nedbale přehozený ručník a tenhle potrhlý nápad se jí líbil čím dál míň.

	„Nevypadá to zrovna jako ideální útěková trasa pro vraha,“ podotkla jízlivě. „Nevedou odtud žádné další dveře než ty, jimiž jsme přišly. A ani zdi se nezdají vhodné k přelézání. Nechtěla bych být v kůži těch dělníků, co sem museli vláčet všechen materiál.“

	,A-já bych zase nechtěla bejt v kůži toho chlápka, co sem musel dostat toho koně,“ odsekla Sangría.

	
„Koně?“ Margot zamrkala. Okolo rozhodně neviděla nic, co by jakkoli připomínalo koně, byť brala v potaz, že Sangríina vyšinutá mysl může pracovat i s velmi přibližnými příměry.

	Španělka ukázala na zem.

	V blátě se rýsovalo několik otisků kopyt, nebylo potřeba být žádný zvláštní stopař, aby si jich člověk všiml. Seveřanka na ně chvíli podezřívavě hleděla, než jí došlo, že je s nimi ještě něco dalšího v nepořádku.

	Ve stopách stála voda.

	„Sangrío… kdy naposled pršelo? Tedy kromě toho, že za chvíli rozhodně bude.“

	„Před čtyřmi dny,“ odtušila tázaná. „Decánko mi zatékalo dobytu.“

	Margot se mlčky dívala na stopy. Nakonec zamumlala jediné slovo:

	„Nikke.“

	„Co-o?“ zamračila se Sangría.

	„Kelpie. Vodní kůň. U nás v Dánsku se jim říká nikke. Ve staronorštině nykr — říční kůň. Vyluzují krásnou hudbu, zpěvnebo hru na hudební nástroj — abypřilákali lidi, především ženy, k vodě. A mohli je sežrat. Trochu jako sirény. Keltové je znali pod jménem kelpie nebo ce- ffyl dwr.“

	„Jak může kůň hrát na hudební nástroj?“ chytila se černovláska neomylně nejslabšího místa výkladu.

	Margot si povzdechla:

	„Jsou to tvaroměniči. Mohou na sebe vzít podobu mladíka nebo dívky, podobu černého koně… a někteří říkají, že dokonce i konkrétního člověka.“

	„Aco takještě dovedou?“

	
„Co bys řekla?“ pokrčila Margot rameny. „Dýchat pod vodou, hledat poklady, pomocí svých vodních čar zničit skoro jakýkoli složitější lidský výtvor — třeba motor lodi. Taky mohou utopit člověka tak, že ho nikdo nenajde…“

	„Co by tady taková zrůda dělala?“ zatvářila se zmateně Sangría.

	,yody tady má pro přežití dost a dost,“ uvažovala se- veřanka. „Dokáže se skrýt i v naprosto průzračné tůni, takže bazén nepředstavuje žádný problém. Jen mi vrtá hlavou, jak by se dostala tak daleko na jih? Obvykle žijí ve Skandinávii nebo na Britských ostrovech… Navíc, tahle stvoření potřebují nějaký druh pozvání, nějaké vyjádření souhlasu.“

	„Povolení k pobytu?“ zašklebila se Sangría, ale bylo zřejmé, že žertuje jenom napůl.

	,yiastně ano, něco jako pakt či smlouvu. Jenže tu mohl s nikke uzavřít kdokoli ze zaměstnanců nebo pravidelných návštěvníků a ani o tom nemuseli nutně vědět. Je to vodní duch. Mohli ho sem pronést, ničeho zlého netušíce.“

	„Taky si myslíš, že ho sem dotáhla naše usměvavá mrtvolka?“ zajímala se Španělka.

	„Pokud ano, tak vlezla do mimořádně mizerného paktu.“ Margot si s povzdechem promnula čelo. Obrys řetězce příčin a následků, který před ní vyvstával, se jí nelíbil ani za mák.

	Sangría mlčela. Jen si opatrně sundala bílý župánek, podala ho Margot, načež se zamyšleně usadila na jeden ze zašlých, špinavých trámů. Chopila se dlouhého, lehce zrezlého hřebíku, který trčel ze dřeva, a začala jím soustředěně a metodicky viklat.

	
Margot ji chvíli pozorovala, pak se odhodlala k otázce: „Můžeš mi prosím tě prozradit, co to děláš?“

	Žádná odpověď.

	Runařka ještě pár minut stála nad svou lehce nepříčetně se tvářící kolegyní. Pak jí začalo být chladno a na zem spadly první kapky.

	„Jdu dovnitř,“ prohlásila rozhodně.

	„Župan mi nech za dveřmi,“ zamumlala Sangría na půl úst. „A ať mi ho neumažeš!“

	Margot se kousla do rtu, aby neodsekla něco na téma „koukám, že pro tebe říct ,prosím1 zjevně smrti se rovná“. Obezřetně, s pohledem upřeným pod nohy, přešla staveniště a odebrala se do tepla.

	,yypadáte hrozně napjatě. Uvolněte se přece trochu,“ vybídl seveřanku pohledný tmavovlasý mladík se jmenovkou pracovníka wellness centra, na níž úhledným fontem stálo: »M. Winkler«.

	Runařka, chodidla ponořená ve voňavé lázni, vykouzlila zářivý úsměv. O to zářivější, oč méně šel od srdce. Tudíž měl potenciál poskytnout dostatek světla pro celý wellness na další dvě hodiny.

	„To víte, slyšela jsem, že se vám tady přihodilo nějaké neštěstí. Ale nechci být pověrčivá,“ pronesla hlasem, který nezněl ani zdaleka dost bezstarostně na to, aby to Winklera uklidnilo.

	„Ehm… budete chtít jen pedikúru, nebo i masáž?“ snažil se mladík změnit téma.

	Margot se právě v tu chvíli rozhodla, že účtenku bezostyšně pošle Siriovi, a spokojeně se protáhla.

	
„Prosila bych i masáž.“ Apgvně doufám, že do lavoru se ani ta nejdrsnější kelpie přece jen nevejde, pomyslela si. Potřebuju toho kluka v klidu vyzpovídat.

	„Prý se vám tu někdo utopil,“ začala starostlivě.

	„Já o tom skoro nic nevím,“ kroutil se pedikér. „Navíc máme zakázáno o tom mluvit pomalu i mezi sebou. Kde vůbec takové fámy berete?“

	„Nebojte, rozhodně bych nechtěla, aby někdo tak milý jako vy měl potíže se zaměstnavatelem.“

	Křivě se usmál:

	„Nemůžu si zrovna teď dovolit ztratit práci.“

	„To nikdo,“ ujistila ho konejšivě, „kdo zrovna nevyhrál v loterii nebo při sázení na dostizích.“

	„Leda bych vsadil na černýho koně,“ ucedil Winkler polohlasně.

	Margot sebou trhla tak, až mu její chodidlo vyklouzlo z ruky. Voda s vonnými esencemi se rozcákla všude kolem, kosmetické přípravky se rozkutálely.

	„Co prosím?“ vyrazila ze sebe.

	Winkler vypadal stejně šokované jako ona.

	„Nic, nic. Jen jsem přemýšlel nahlas,“ vyhrkl.

	„Promiňte,“ řekla Margot, „asi jsem poslední týden ve větším stresu, než jsem si myslela. Začínám být dočista neurotická.“ Když začal sbírat ze země nádobky s masážními emulzemi, bez váhání načrtla mokrou rukou na nejbližší kachel runu Laguz. Voda. Nehodlám se nechat utopit na lžíci vody!

	Měla sice pocit, že Winkler si toho všiml, ale stejně nebylo nic, co by s tím mohl dělat.

	„Okamžik, ještě dojdu pro růžovou vodu, tahle už je k ničemu,“ omluvil se vzápětí a téměř utekl z místnosti.
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Venku se setmělo a začalo pršet, jako by měla přijít druhá potopa světa.

	„Můžu si přisednout?“ Albrechtův úsměv byl poněkud chladný, ale dívka sedící v kavárně wellness centra ochotně přikývla.

	„Chodíte sem často?“ navázal společensky.

	„No, občas ano.“

	„Ale dneska vás něco trápí a zaplavat jste si ještě nebyla.“

	„Jak to poznáte?“

	„To první nejde nevidět a čerstvě vyfénované vlasy po koupání vypadají jinak.“

	„Jste všímavý.“

	„Jsem soukromý detektiv. Možná byste mi mohla pomoci.“ Podal jí vizitku.

	Oči se jí rozšířily:

	„Anebo byste mohl možná pomoci vy mně. Kdybyste dokázal dopadnout vraha mojí spolubydlící.“

	„Slečny Kelnarové?“

	„Ano. Jak…?“

	„Už jsem na tenhle případ najatý.“

	„No… ovšem. Ale kdo vás najal?“

	„Máme zákaz prozrazovat identitu našich klientů.“ I kdyby se nám ji Sirius obtěžoval sdělit, dodal v duchu hořce.

	„Hm, chápu. Víte, mělajsem celou noc zlé snyaráno u nás byla policie. Je to hrozné. Já… musela jsem sem jít, chtěla jsem zjistit něco o tom, co se vlastně stalo. Je toho na mě trochu moc. Můžu vám být nějak nápomocna?“

	
Vidocq u vedlejšího stolku jen nastražil uši, ale jinak nechal Albrechtovi volné pole.

	Venku vytrvale pršelo.

	„Měla tady vaše spolubydlící nějaké přátele? Myslím třeba mezi personálem.“

	„Ona… se zmiňovala, že po ní pokukoval jeden zaměstnanec. Winkler se jmenoval nebo tak nějak.“

	„A jí se líbil?“

	„Docela ano. Jenže pak odjel na nějakou stáž do Skotska. Vrátil se před dvěma týdny a…“

	„Co se stalo?“

	„Prý se choval divně. Byl dočista… jako vyměněný. Ale víc mi neřekla.“

	Margot se právě rozhodla, že zůstane u pedikúry, protože mladíkův dotek jí najednou připadal děsivě nepříjemný. V tom okamžiku se ozvalo praskám a všechna světla zhasla.

	Winkler opatrně vstal a rozsvítil svíčku se skořicovou vůní.

	„Omlouváme se, ta bouřka nejspíš vyhodila pojistky. Půjdu se zeptat vedení, co dál. Natáhněte se zatím a relaxujte, tu masáž určitě dokončíme,“ ujistil klientku.

	Zapálil druhou svíčku, tentokrát vanilkovou, a vydal se tápavě ze dveří.

	Margot počkala jen, dokud jeho kroky neodezněly. Pak zažehla modrou svíčku s ozdobným nápisem Ice Oceán Wind a vyplížila se druhými dveřmi směrem k bazénům.

	Ideální příležitost podlézt policejní pásku a v případě potřeby s přehledem tvrdit, že jsem zpanikařila a ve tmě zabloudila. Nádhera přenádhemá.

	
„Jezevec tvrdí, že Winkler má alibi. V době, kdy ta dívka umřela, byl se třemi kolegy v jiné části budovy. Nezvládl by ji utopit, leda by dokázal bejt na dvou místech naráz,“ pronesl Vidocq chmurně poté, co zavěsil mobil. „Ale chápu, že se to recepční snažila zatlouct. Na tomhle druhu pracoviště nebudou nijak podporované… ehm… nadstandardní vztahy s klienty.“

	„Hm,“ odtušil Albrecht nepřítomně. Díval se směrem na ulici, kam odešla do deště spolubydlící nešťastné oběti.

	„S ženskejma to umíš, to se musí nechat,“ konstatoval Vidocq. „Baštila ti každý slovo — bude teď mnohem klidnější. Jen aby tě nechtěla vytáhnout na rande, když jsi jí dal svoje číslo.“

	„To by bylo nanejvýš nešťastné,“ zamumlal Albrecht.

	Další rozhovor přerušilo zapraskám a následná tma.

	Prostorami se nesly hlasy zaměstnanců. Někteří se ptali, co se děje, jiní si svítili mobilními telefony, další pohotově zapalovali svíčky.

	Vidocq a Albrecht zůstali tiše sedět. Do oken tloukly kapky. „Do rozvodní skříně se přej nějak dostala voda. Nebo tak něco. Přej z celýho toho zařízení normálně kape,“ křikl někdo. „Nejde proud v celým areálu.“

	„Úplně v celým?“

	„Jo. Nemáme tu skoro žádný lidi, tak šéf přikázal, že to máme zabalit. Může trvat přes noc a do rána, než to zase rozchoděj.“

	„No bezva. Už se těším, jak vtýhle slotě pojedu domů.“

	„Neskuhrej a hni se. Musíme říct hostům, že z tech- nickejch důvodů zavíráme.“

	
Margot se rozhlédla po hale, jejíž celá jedna stěna byla prosklená. Krom občasných zášlehů blesku představovala svíčka v dívčině ruce jediný zdroj světla. Skleněná stěna byla obrácená do jednoho z vnitřních dvorů, takže okolní zdi stínily už tak slabé světlo pouličních lamp.

	Dostnepříhodné místo pro vraždu. Apřesto…jsem tady podle všeho správně.

	Přistoupila se svící blíž ke sklu. Plamínek se odrážel poněkud nezvykle.

	Vida, zvenčí to nejspíš má zrcadlový povrch.

	Nad městem se opět zablesklo a zahřmělo.

	Zachvěla se náhlým chladem.

	Najednou měla pocit, že slyší hlas houslí. Krásný, na- říkavý.

	Otočila se. Ale nikoho neviděla. Opatrně položila svíčku na zem a udělala pár kroků po zvuku. Melodie stoupala, klesala, volala, plakala.

	Dívka cítila znovu pod chodidly písek na Skagenu, jako kdyby běžela podél moře, kolem se tříštily kapky. Vlny se zdály tak vysoké. Nebo možná ona sama byla tak malá.

	Ponořila dlaně do vody a šťastně se usmála. Poletující vodní tříšť prozářilo náhlé světlo. Margot splývala na hladině, nechala se houpat a kolébat. Nebylo jí zima, nic ji nebolelo, čekala jenom, až na ni matka zavolá, že má jít domů k večeři…

	„Margot!“ Zběsilé zavřísknutí, skřípavý, přeskakující tón, který rozbil melodii.

	Seveřanka otevřela oči.

	
Uvědomila si, že v poblouznění vlezla do bazénu.

	Nad ní se skláněla tvář připomínající mladého muže, ale s prázdnýma perleťovýma očima bez zorniček, rámovaná dlouhými černočernými prameny vlasů, které se spíš podobaly koňským žíním.

	Nikke zpíval. Jeho hlas zněl jako nástroj, byl v něm smutek i touha — a vůbec nic lidského. Vlastně ani zvířecího. Žádná nenávist, vztek ani hlad. Stvoření, které drželo Margot v náručí, mělo nepřirozeně dlouhé prsty a v obličeji výraz zvláštní odtažité rizoty a nepochopení.

	Ví vůbec o tom, že se mě chystá zabít?! blesklo seve- řance hlavou. Nad odpovědí nepřemýšlela. Bleskově se natáhla a kelpii na čelo načrtla mokrou rukou runu Man- naz. Člověk.

	„Mannaz! Zaříkám tě silou lidskosti! Nemůžeš mi ublížit!“ vykřikla. Sevření povolilo a dívka se zoufale sápala z bazénu.

	Sangría stála opodál, schoulená ve svém bílém županu. Na podlaze kolem sebe měla rozestavenou slušnou řádku svíček. Oči rozšířené, celá se třásla.

	Nikke ze sebe vydal několik překrásných tónů. Sangría zaječela, jako by ji bodl.

	Proč to na ni nepůsobí? nechápala Margot. Nebo možná ano, ale ne úplně. Kelpieji nedokáže dostat do vody!

	„¡Sangre!“ zavřeštěla černovláska. „¡Sangre en el agua!“ Krev ve vodě. Nic jiného v tu chvíli nevyplňovalo její duševní zorné pole.

	„Nikke! Na co čekáš? Zabij je! Obě! Hned!“ U prosklených dveří se strženou policejní páskou stál Winkler, ruce zaťaté v pěst.      •

	
Nestvůra se ladně vytáhla z bazénu. Nijak zvlášť rychle ani ochotně, ale přesto.

	„Zbláznil ses?“ křikla Margot, aby neumožnila kel- pii začít pořádně zpívat. Mně už znova očarovat nemůže, ale nechci zkoušet, kam až sahají hranice Sangríiny odolnosti.

	„Kde jsi k čertu sebral nikke? K čemu ti je?“ střelila otázku od boku.

	„Když jseš tak chytrá, nikdy tě nenapadlo, že uměj hledat poklady?“ ušklíbl se Winkler.

	Margot se zadrhl dech v hrdle vztekem. Tak takhle to je! Jestli někdo vlezl do mizerného paktu, tak to byla tahle ubohá bezduchá nestvůra. A tenhle imbecil si ji s sebou tahá a sotva ví, jak ji udržet na vodítku! Udělala pomalu krok. Bylo jasné, že jakmile se věci dají do pohybu, pak už všechno poběží ve zlomcích vteřiny. Musela získat prostor, dokud byl čas.

	„A copak se pokazilo? Slečně Kelnarové se vyhlídka na zlato od kelpie nezamlouvala?“ pokračovala. Aby taky ano! Winkler se z představy starých pokladů a osobní moci musel napůl pomátnout! Využívá svůj pakt, kdy může! Proč ale ksakru před chvílí nechal nikke vyhodit pojistky? V duchu se zarazila. No jasně. Poznal, že něco vím. Zpanikařil. Jde nám o krk.

	Koutkem oka sledovala, jak se bestie blíží k Sangríe a ta couvá od světla. Nikke skutečně rámcově vypadal jako nahý mladík, ale něco na jeho bledé, namodralé kůži, dlouhých pažích a prstech s náznakem blanek, cosi na jeho způsobu pohybu vypovídalo o naprosto nelidské podstatě. Nebyl to ani člověk ani kůň ani vodní had. Spíš zvláštně zformovaná vlna na hladině.

	
Winkler se divně zašklebil.

	Margot udělala další krok. Chudák mrtvá holka. Předhodil ji téhle nestvůře a nikke ji… Ne, to je nesmysl! Margot polkla. To je blbost. To monstrum sotva chápe, co tady vlastně dělá! Jsme pro něj dokonale cizi…

	„To tys ji znásilnil!“ Margot ta slova téměř vyplivla. „A pak ses lekl, že tě udá, a přikázal jsi kelpii, ať ji utopí tak, aby nikdo nenašel tělo! Jenže sem někdo přišel a vodní kůň nedokončil svou práci!“

	Zápasila o zbytky vlastní chladnokrevnosti.

	Nesmim ztratit nervy. Musim odtud… Snažila se obejít protivníka tak, aby se dostala k východu.

	Winklerův úšklebek se na okamžik ještě rozšířil. Samolibě. Souhlasně. Pak se muž na Margot vrhl a strhl ji na kluzkou podlahu.

	Vzápětí ji popadl za vlasy a narval jí hlavu do bazénu.

	Třísknutí prosklených dveří následované řinčením střepů, jak se vysypala výplň. Vidocq zvedl pistoli. Jistou rukou zamířil na kelpii a stiskl spoušť. Nic. Vzápětí spatřil, jak ze zbraně stékají kapky vysrážené vody.

	Albrecht se zarazil na prahu. Na zlomek vteřiny zahlédl Margot, jak se marně rve s útočníkem a snaží se dostat ke vzduchu.

	Je to daleko. Jde o vteřiny, uvědomil si Albrecht. Oblohu rozčísl blesk a detektiv napřáhl prázdnou dlaň před sebe. Necítil žádnou zuřivost ani strach. Jen vnitřní mrazivý chlad a známou bolest v očním důlku. Zášleh dalšího blesku se odrazil v modrém oku, jako by bylo kočičí. Kelpie zakvílela hrůzou, ačkoli na ni se Albrechtova pozornost neupírala.

	
Winklerovi se smekla noha. S přidušeným výkřikem rozhodil rukama a spadl do bazénu. Albrecht vyrazil kněmu.

	Tou dobou už byl Yidocq v pohybu. Mohutnými pažemi popadl kelpii a trhl s ní pryč od vody. Zrůda ze sebe vyrazila nářek podobný koňskému ržání. Smýkla sebou a napůl se jí povedlo silákovi vyklouznout, jak byla zmáčená a mrštná. Natáhla se soupeři po krku dlouhými nelidskými prsty. Pak náhle vydala výkřik, bolestné zařičení, které trhalo uši.

	Vidocqovi po boku stála Sangría a nepříčetně se usmívala. V rukou svírala dlouhý rezavý železný hřeb, jehož hrot před okamžikem bodla nestvůře mezi žebra.

	Vidocq se díval do opálových očí toho stvoření. Do očí plných strachu, bolesti a slz, do nichž se zvolna vkrádala smrt. Pomalu složil tělo kelpie na zem.

	Sangría vytrhla hřeb. Proud krve zbarvil všechny kaluže na dlaždicích do modra a stékal do bazénu, kde se rozpíjel v roztodivné blankytné obrazce.

	„Zabili jsme to!“ uchichtla se Sangría radostně.

	„To není žádná zásluha,“ zavrčel Vidocq. „Někoho zabít není žádná zásluha, vždycky je to vina. Chceš zásluhy? Tak jsi z něj měla udělat slušnou lidskou bytost!“

	Černovláska ho nevnímala. Fascinovaně sledovala hladinu vody.

	Albrecht se svezl na kolena a stáhl do své náruče Margot, omámenou a lapající po dechu. Když se podíval po Winklerovi, v duchu konstatoval, že další námahy nebude potřeba. Muž plaval bezvládně v bazénu, hlavu v nepřirozeném úhlu, jak se při pádu nešťastně uhodil

	
o okraj. Kolem těla se šířily rudé ornamenty z rozbitého obličeje.

	Sangría, šílený výraz ve tváři, tančila po vykachlíko- vané podlaze, pohled upřený do obrovského množství vody, v němž se vykreslovalo tajemství dvojnásobné smrti.

	Margot chvíli lapala po dechu, pak začala zvracet vodu. Albrecht ji držel. Zvenčí bušily do skleněné stěny přívaly deště a na nebi se křižovaly blesky letní bouře.

	„Jak… co se stalo?“ vypravila ze sebe nakonec seve- řanka. „Winkler…?“

	„Zabil jsem ho,“ řekl Albrecht tiše.

	„Cože?“

	„Pohled zlého oka nosí neštěstí. Někdy i smrt.“

	„Ale… tys… nedostal záchvat,“ zamumlala.

	„Zčásti jsem schopen to ovládnout.“ Odmlčel se. „Zachovat si dostatečně chladnou hlavu.“

	Dívala se na něj, na jeho obličej, bílý jako srpek měsíce. Natáhla ruku a obemkla prsty kolem zlatého přívěšku na jeho krku. Bude to stačit? Dokážu ho ochránit?

	Najednou si Margot uvědomila, že se třese zimou.

	„Co budeme dělat?“ zašeptala. „Nemůžeme vypadnout a nechat tu plavat další mrtvolu… Neprojde to jako nehoda. Rvala jsem se s ním, poškrábala jsem ho, policajti najdou na těle stopy…“

	„Zavoláme majora Jezevce,“ ozval se suše Vidocq. „A řekneme mu, jak se případ vyvinul.“

	„A jak z toho vynecháme tu mršinu kelpie?“ hlesla seveřanka.

	„Jaké kelpie?“ povytáhl detektiv obočí.

	Ohlédla se. Stál zrovna nad tělem nestvůry, které se rozpadalo. Maso tálo před očima a rozlévalo se v mod-

	
rých pramíncích kolem. Ze zbytků stvoření vyčítavě trčely obnažené kosti. Vzápětí se i ty začaly roztěkat. V bazénu už nebylo po nepřirozené krvi ani památky.

	Vidocq si upravil kabát, ujistil se, že pistoli má zpět v pouzdře.

	„Týs dostal zbroják?“ zamumlala seveřanka najednou.

	„Záleží na závažnosti a délce trestu,“ pokrčil Francouz rameny. „Tady v Čechách to není tak, žekdobyljed- nou odsouzený, zbroják už nikdy nedostane.“ A ledacos, co jsem udělal, mi nikdy nepřišili, dodal v duchu. Pak se obrátil na Sangríu a Margot:

	„Pojdme do recepce. Nemusíme tady mrznout celou dobu, než Jezevec dorazí. To není povinné.“

	Sangría soustředěně ponořila cíp pásku od froté županu do odměrného válce plného průzračné kapabny. Krev kelpie, doposud zažraná do látky a důkladně zaschlá, začala zvolna barvit čirou tekutinu. Nebylo snadné modrou krev uchovat, ale černovláska si dala tu práci.

	Sangría si začala prozpěvovat španělskou zamilovanou písničku. Pak zmlkla uprostřed slova a blaženě se usmála. Stálo ji hodně sil, aby v uplynulých hodinách mluvila a jednala koherentně, jako zcela normální člověk. Bylo to nesnadné, ale povedlo se jí to.

	Oklamala jsem je. Oklamala jsem Jezevce i jeho lidi. Stejně jako tehdy doktory v léčebně. Uvěřili mi. A na ničem jiném nezáleželo.

	Povzdechla si. Okrajově si byla vědoma, že Vidocq a Albrecht doprovázeli Margot do nemocnice, protože Jezevec trval na tom, aby se na seveřanku někdo podíval

	
opravdu pečlivě. Po těle jí naskákaly ošklivé podlitiny, některé se podobaly otiskům, jaké na sobě měla předchozí oběť.

	„Uvěřili mi. Uvěřili nám.“ Sangría sledovala, jak kapalina ve válci pomalu modrá. „Ale já nejsem tak důvěřivá vůči druhým. Ne, ne. Já ne, pane Sirie. Já ne. Já se ti ještě časem podívám na zoubek.“

	
Intermezzo III

	Sirius si udělal pohodlí na lehátku. Mrtvoly plovoucí v bazénu wellness centra ho v žádném případě nemohly odradit od plánu dopřát si tu nejdražší dostupnou masáž.

	Drobná snědá Thajka mu položila dlaně na záda. Vzápětí ucukla, jako by sáhla na rozpálený kov. Ucouvla do kouta, kde stály dvě sošky kinnari, ochranných duchů, způli bdí, způli fénixů.

	Sirius se jen pomalu zvedl na lokti. Ale, ale, ale… Že by dokázala poznat, co doopravdy jsem? Nebo jen vnímat, že jsem… něco jiného?

	„Pokračuj,“ přikázal jí líně a rozkaz doplnil gestem, jímž dívku zval zpátky k sobě. Věděl, že mladičká Thajka téměř neumí česky a jen velmi lámaně anglicky. Jestli má nějaký dar pravého vidění, tak si sotva mohla vybrat horší místo pro život, než je Praha. Tohle město pňtahu- je nepřirozené, nelidské věci. Už od nepaměti. Někoho to může fascinovat, někoho to může děsit. Aleje to skutečnost.

	„Asura,“ zašeptala dívka vyděšeně.

	Siria to označení hluboce pobavilo. Indické slovo pro démona.

	„Neslyšela jsi?“ sykl trochu výhružně.

	Roztřeseně přistoupila zpět k němu.

	Přikývl a natáhl se.

	„Tak je to lepší.“

	
Případ čtvrtý: Rytíř, labyrint a smrt

	
Meč pevně svíráš, ruce máš od krve, v životě všechno jednou je poprvé.

	Meě pevně svíráš, ruce máš jako led, v životě všechno jednou je naposled.

	— Slávka Stehlíková: Faerická říkanka

	,yidocq včera říkal, že si na dnešek vezme volno, takže chápu, že má vypnutý mobil. Zato Sangría nezvedá telefon, když se jí zrovna nechce,“ oznámila Margot a položila sluchátko o něco prudčeji, než by bylo vhodné. Raději další pokusy dovolat se kolegyni vzdala, aby jí nemusela zanechat v hlasové schránce vzkaz, který by si Sangría za rámeček nedala.

	,yšak jsme zvyklí pracovat ve dvou,“ řekl Albrecht jemně, když stanul světlovlasé seveřance za zády. Už už se chystal položit jí dlaně na ramena, ale nakonec nechal ruce klesnout podél těla.

	„Máš pravdu, jenže… Poslední dobou dostáváme poněkud dramatičtější případy,“ zvedla k němu ustaraný pohled.

	„lnu, náš drahý zazobaný zaměstnavatel si třeba uvědomil, že si detektivní kancelář Sirius nezaložil jen pro charitativní účely?“ ušklíbl se Albrecht a přivřel své nestejně zbarvené oči.

	
„Tak,“ povzdechla si Margot a obrátila pozornost k počítači, „radši ti řeknu, co tady máme.“

	Albrecht se zadíval na obrazovku:

	„Na první pohled to ze všeho nejvíc vypadá na krádeže aut.“

	„Jenže vždycky z téhož místa, odkud vůbec není jednoduché něčí vůz třeba odtáhnout. Navíc, nikdo si ničeho nevšiml, nikdo nic neslyšel.“

	„Kde to je?“

	„Na Vyšehradě.“

	„No, zrovna tam se kodrcat… Navíc tam tolik aut nejezdí. Jakékoli projede kolem, je poměrně nápadné.“ „Což o to, klidně bych vsadila na lidskou nevšíma- vost. Ale podívej se na tuhle fotku,“ ukázala Margot na monitor.

	„Mizerná kvalita, jak focená mobilem.“

	„Je to odvrácená strana kostela Svatého Petra a Pavla, respektive ještě kousek, z druhé strany hřbitova. Ulice je tu napsaná Štulcova.“

	„Na zemi je tam nějaká čmáranice,“ podotkl detektiv. „To nevypadá zrovna jako řádně vyznačená parkovací zóna.“

	„Hmmm…“ Margot se přestala namáhat rozlišit, co je na asfaltu zobrazeno, a přepnula na internetovou mapu. „Z ptačí perspektivy je to vidět taky. Pravidelný souměrný obrazec, tvořený soustřednými kruhy nebo něčím na ten způsob. Nejspíš namalovaný na zemi balakrylem.“ „Možná nějaký druh bludiště?“

	
Labyrint na Vyšehradě byl modrý a o značný kus větší, než se původně zdálo.

	„To muselo někomu dát příšernou práci,“ konstatovala Margot. Přes čáry bludiště zrovna žádné auto nestálo, takže mohla jediným pohledem obsáhnout všechny pečlivě vyvedené linie.

	„Je to fantasticky souměrné,“ kývl detektiv souhlasně.

	„Už vím, co mi to připomíná!“ vyhrkla dívka najednou. „Labyrint v Chartres!“

	„Tam něco takového stojí?“

	„Ne. V tamější katedrále je tenhle vzor vyvedený na dlažbě. Jenže v posledních letech přes něj postavili lavice, navíc sešroubované dohromady, takže nejdou odsunout. Přes vzor se už nedá chodit. Asi aby jim tam neběhaly děti.“

	„O tom jsem nikdy neslyšel.“

	„Jedna kamarádka měla labyrint z Chartres jako téma svojí přípravy na výtvarnou hodinu. To jsem byla ještě na škole…“ Margot se odmlčela, jako by řekla něco nepatřičného.

	„K čemu chartreské bludiště vůbec sloužilo? Neříkej, že jenom k dekorativním účelům,“ pobídl ji Albrecht. Pozorně obhlížel obrazec, ale neviděl nic zvláštního.

	„Nikdo neví přesně. Původně se mu říkalo Domus Dae- dali, což nepříliš překvapivě znamená Daidalův dům. Labyrint postavený podle řeckých mýtů proto, aby v sobě věznil lidožravou bestii Minotaura.“ Seveřanka se znovu pohroužila do myšlenek a trochu se uvolnila. „Později se vžila i jiná označení, například Strom života, nebo Strom světa. Labyrint, jak vidíš, tvoří jenom jedna cesta, která se kroutí sem a tam, až ke středu. Nedá se

	
v něm doopravdy zabloudit. Procházelo se jím jako forma meditace nebo modlitby.“

	„Tady je nápis,“ upozornil ji Albrecht a ukázal na zem nedaleko od vstupu do labyrintu.

	„Šťastnou cestu do jiných světů,“ přečetla Margot nahlas.

	Chvíli jen stáli a dumali.

	Ve větvích stromů se překřikovali ptáci a slunce se opíralo do střech a chodníků i oběma detektivům do zad.

	Kostelní zvony začaly odbíjet celou.

	„Z čistě světského hlediska,“ prolomil nakonec mlčení Albrecht, „pro nějaký organizovaný gang mi to tady přijde jako dost nevýhodné, exponované loviště. Z osobního úhlu pohledu — kdybych si dal takovou práci, překreslil, a taky obnovoval, obraz chartreského bludiště…“

	zřejmě v poměru jedna ku jedné,“ doplnila Margot.

	„…tak by mě pekelně štvalo, že na něm někdo parkuje. Ale že bych kvůli tomu kradl auta? To spíš ne.“

	„Mohli bychom se poptat Udí, co tu pracují, jestli si něčeho nevšimli,“ navrhla seveřanka. „Kousek směrem, odkud jsme přišli, je restaurace. Určitě je otevřená i po setmění.“

	„Jestli Sirius zdůrazňoval, že nikdo nic neviděl, tak budeme mít nejspíš smůlu,“ varoval ji.

	„Mohli bychom to zkrátka prověřit. Jinak se obávám, že příliš nevím, kde začít. Nepochybuji, že našeho drahého zaměstnavatele vlastně nezajímá, že se ztrácejí auta. Chce vědět, jak se ztrácejí.“ Bezradně se rozhlédla a zaryla ruce do kapes.

	„Třeba nás něco napadne, když projdeme labyrint,“ nadhodil Albrecht najednou. „Ostatně, mělo by to člově-

	
ku umožnit soustředit se avyčistit si hlavu, jestli jsem to správně pochopil.“

	„Proč ne,“ kývla dívka. Ale proč mám z toho návrhu tak strašně mizerný pocit?

	Slabý vítr zachvíval listím stromů. Kolem tu a tam prošla skupina studentů nebo matka s dětmi, které nedokázaly odolat a divoce přebíhaly po nakresleném bludišti.

	Nic zvláštního ani podezřelého se nedělo.

	Albrecht vykroěil první.

	Soustředil se jenom na modré linie ohraničující cestu. Cesta se stáčela a svíjela. Kdykoli se zdálo, že se už přibližuje ke středu, náhle se opět odvrátila.

	Albrecht cítil, jak ho začíná pobolívat modré oko. V první chvíli chtěl zůstat stát, ale neudělal to. Ne, to by bylo to nejhorší, co bych mohl udělat. Nesmím se zastavit. Nesmím sejít z cesty.

	Naskakovala mu husí kůže. Přestával vnímat sluneční světlo.

	Margot nespouštěla oči ze svého kolegy. Sledovala každý jeho krok po bludišti, ale neviděla nic zvláštního.

	Albrecht se díval jenom pod nohy. Jako by proti němu vál silný vítr, který se ho snažil srazit stranou, donutit přešlápnout. Kdybych tak mohl varovat Margot! Ksakru!

	Pokušení bylo silné. Jenže pokud nedokončím cestu, pravděpodobně zemřu. Jakékoli rozptýlení pozornosti znamená smrt. Netušil, odkud to ví. Modré oko mu ukazovalo, že z linií vychází namodralé hrozivé světlo. Mrtvý už Margot příliš platný nebudu.

	Nevěděl, jak daleko se dostal. Neodvažoval se hádat, jakvelká část cesty mu ještě zbývá. Pokračoval. Pořád dál.

	
Ve chvíli, kdy vstoupil do středu obrazce, klopýtl a ztratil vědomí.

	Margot chvíli stála jako zkamenělá.

	Slunce se dál opíralo do větví a házelo na zem skvrny světla a stínu. Oblaka dál letěla po obloze. Jenom Albrecht tam prostě nebyl.

	Seveřanka se přinutila několikrát nadechnout a vydechnout, potlačila instinkt rozběhnout se přes čáry do středu.

	Ne, tím ničemu nepomůžu. Stiskla rty. Jestli někde je, jediný způsob, jak se za nim dostat, je projít labyrint. Od začátku až do konce.

	Bleskurychle napsala z mobilu zprávu Vidocqovi, snažila se být tak koherentní ve vyjadřování, jak jen dokázala. Ať někdo ví, co se stalo. Tedy, až si zapne telefon. Ještě po sobě text zkontrolovala. Vidocq určitě nesnáší hysterii.

	Znovu zkusila zavolat Sangríe, ale mamě.

	Co když je to léčka? Co když je Albrecht mrtvý a nic z něj nezbylo?

	Ohlédla se na nápis na zemi. Šťastnou cestu do jiných světů. Co třeba na onen? Stejně to risknu.

	Krátce se zamyslela nad čímkoli, co by si mohla vzít s sebou, čímkoli, co by jí pomohlo. Přejela si rukama po kapsách u kalhot a po lehkém kabátku. Mám s sebou dýku a váček s runovými kameny. Připravenější už sotva budu. Zvlášť když nevím na co.

	Nádech. Nemůžu příliš dlouho váhat. Kdo ví, jaký je rozdíl v běhu času tady a tam?

	Výdech. Vkročila do labyrintu.

	
Kladla nohu před nohu a neohlížela se. Musím projít bezchybně.

	Vzápětí ucítila odpor, studenou vichřici, která se do ní opřela. Jako za dlouhých studených zim u nás doma, blesklo jí hlavou.

	Neklopýtnout. Necouvnout. Dívala se jen dolů a posouvala se bludištěm, krok za krokem.

	Když došlápla do středu, málem se jí podlomila kolena. Ovinul se kolem ní mrazivý vítr, prudkým poryvem ji sevřel v objetí.

	Odtrhl ji od země a v příští vteřině byla Margot pryč.

	Albrecht se sebral ze země. Nad ním se tyčila hromada vraků aut.

	Němě na ni zíral. Pak si uvědomil, že většina poznávacích značek je pražských.

	Vraky byly do různé míry prolezlé rzí a do různé míry poškozené. Tý úplně dole nejvíc, ty nahoře nejméně.

	Jak se sem ksakru… Promnul si spánky. Co když labyrintem procházel třeba míšenec? Nebo někdo jako já? Dostatečně soustředěný? Prokletý? Nadaný? Jestli tam v tu chvíli stálo auto, mohlo prostě zmizet, aniž by to procházející vůbec zaregistroval.

	Nevěřícně si prohlížel hromadu pokrouceného plechu. Jak dlouho tady jsou? Ať už je „tady“ kdekoli.

	Rozhlédl se kolem. Měl zvláštní pocit, jako by okolí začínalo existovat, až když se otočil, až když do prostoru padl pohled živoucí bytosti.

	Od hromady rozpadajících se vraků vedlo bezpočet vstupů do labyrintu z vysokého živého plotu.

	
Jestli se odtud mám dostat, budu muset jít, uvědomil si. Nejsem geniální Daidalos, abych si ze šrotu udělal křídla a uletěl.

	Ani ho už nepřekvapilo, že plně nabitý mobil odmítá byť jen rozsvítit displej.

	Albrecht se zamyšleně vydal na obchůzku vrakoviště a prohlížel si jednotlivé cesty, aby zjistil, zda nenarazí na jakoukob — byť sebemenší — nápovědu.

	Na jednom místě se zarazil. Na dveřích jednoho z aut se vyjímal vyškrábaný nápis: »Hic habitat Minotaurus«.

	Albrecht nikdy nebyl odborník přes latinu, ale tahle tři slova si dohromady dát dokázal. Zde bydlí Minotaurus. Skvěle. Vždycky jsem si přál narazit v opuštěném cizím světě na lidožravou zrůdu s býčí hlavou! Co mi teď ještě chybí ke štěstí? pomyslel si kysele.

	Chvíli váhal, jestli se varování vztahuje k vrakovišti, nebo naopak k jednomu ze dvou blízkých vchodů do zeleného bludiště. Nicméně na žádnou uspokojivou odpověď nepřišel.

	Nakonec si vybral namátkou průchod spíš vzdálený od hrozivého vzkazu.

	Nemá smysl tady postávat a čekat na zázrak. Ve Faerii jsme cestovali tak, že jsme při chůzi upírali myšlenky na cíl, kterého bylo žádoucí dosáhnout. Vybavil si strastiplné putování se třemi jen způli lidskými dětmi popraskanou pustinou. Uvidíme.

	Potřásl hlavou a pečlivě z ní vyhnal obraz kostrbatého nápisu. Hic habitat Minotaurus.

	
Margot se potácela vánicí. Na sobě měla jen lehké tmavé kalhoty, blůzu a lněný kabátek.

	Nebyla si jistá, jestli nechodí v kruzích, smysl pro směr už dávno ztratila. Jen urputná vůle ji hnala vpřed. Nemůžu se vzdát!

	Všechny zbytky příěetnosti upírala k představě Albrechta, k jeho tak vzácnému úsměvu. Nenechám si ho vzít! Nikomu to nedovolím! Ani tady, ani ve Faerii, ani nikde jinde! Nedovolím, aby z něj udělali studenou nelidskou zrůdu! Kdybych za to měla dát vlastní život!

	Vločky poletovaly nahoru a dolů, zmítány poryvy větru, podobné šíleným tanečnicím. Nebo možná mžitkám před očima.

	Chlad se jí zakusoval až do kostí, přestávala cítit ruce a chodidla, z obličeje měla strnulou promrzlou masku. Ale šla. Pořád šla. Pořád se jí nechtělo zůstat ležet. Pořád se jí nechtělo konečně umřít.

	Nakonec zakopla a upadla.

	V koutku vědomí ji napadlo, jak je závěj vlastně pozoruhodně mělká. Pod sněhem byl cítit ledově studený kámen.

	Seveřanka se vyhrabala na všechny čtyři.

	Nezmrznu tady! Prostě ne!

	Vzhlédla.

	Nad ní stála vysoká mužská postava opírající se o dlouhou hůl.

	Margot se pokusila zaostřit a prohlédnout skrz řádící vánici.

	Muž natáhl ruku před sebe, dlaní nahoru. Ne dost blízko, aby na ni dívka dosáhla a on jí mohl pomoci vstát. Ale bylo to rozhodně vybídnutí, zvoucí gesto.

	
Seveřanka v tom okamžiku rozeznala jeho rysy.

	„Tati!“ vykřikla. Otec mě nikdy nezvedl, když jsem upadla. Ani když jsem byla ještě dítě, já i oba bratři. Byl u mne, byl se mnou. Věřil mi. Ale vždycky jsem musela vstát sama, vlastní silou.

	Zaťala zuby.

	Vrávoravě se zvedla na nohy a vložila ruku do otcovy dlaně. Neměl rukavice, ale hřál, tak krásně a známě. Přitáhl šiji a přivinul k sobě.

	Dívala se do jeho obličeje, zarostlého světlým vousem, do tváře s vráskami od úsměvů kolem oěí. Až po zdánlivě nekonečné chvíli si uvědomila, že něco není v pořádku. Jedno z otcových modrých oěí, modrých jako moře, bylo celé mléčně bílé. Slepé.

	Margot zpanikařené zatékala pohledem všude okolo. Vločky nepředvídatelně vířily kolem hole, kterou muž třímal ve volné ruce. Hole, na jejímž konci se mrazivě leskla kovová špice.

	Kopí! Slepé oko!

	Seveřanka se pokusila udělat krok dozadu. Ale svět se zatočil, jako by se jenom zaklonila. Všechno se prudce obrátilo vzhůru nohama, a potom zmizelo do tmy, jako hrst rozfoukaného sněhu.

	Albrecht se při chůzi tu a tam odíral ramenem o tisové keře tvořící zelené stěny labyrintu. Obloha nad jeho hlavou byla šedavá s nádechem do olivová. Únava ho začínala zmáhat, ale tvrdošíjně se odmítal zastavit. Kdo usne pod tisem, probudí se v podsvětí, jak říká stará po-

	
věra. Kde bych se probudil, kdybych usnul tady, nechci ani domýšlet.

	Prorvat se skrze větévky už zkoušel. Zjistil, že dorůstají stejně rychle, jako je stíhá lámat. Strach, že uvízne a zaroste v jedné ze stěn bludiště, mu zabránil pokračovat v pokusech o prolézání a zkrácení cesty.

	Snažil se myslet na Margot. Ona byla jeho jediným majákem v zeleném moři. Jestli se dostanu k ní, dostanu se zpátky do Prahy.

	Prostor se před ním zvolna uvolňoval, dokonale sestřižené — nebo spíš přirozeně ve tvaru stěn rostoucí — tisy se rozestoupily.

	Albrechtovi se naskytl pohled na kruhový prostor, kam vedlo bezpočet dalších cest ústících z bludiště. Přesně uprostřed stál nádherný listnatý strom. Vysoký, mohutný, ale nepostrádající dojem jisté ladné štíhlosti. Kořeny se zarývaly hluboko do hlíny, propletené jako nepravidelné variace na keltské ornamenty. Větve, od nejtenčích po nejsilnější, byly pokryté neuvěřitelně překrásně stínovanou kůrou. Listy v koruně, která sahala snad až do nebe, zbarvené intenzivní, ale přirozenou zelení, před kterou jakákoli jiná barva bledla. Bylo to jako sen, nádherný sen o stromu. O jasanu rostoucím k obloze.

	A tam, pověšená za kotníky, hlavou dolů visela Margot.

	Na okamžik se mu připomněla chvíle, kdy si seveřan- ka hrála s dětmi na hřišti a věšela se za kolena na jednu z prolézaček.

	Albrecht zaklel a rozběhl se k ní.

	Dívka nebyla spoutaná, ručeji bezvládně visely dolů. Neměla blůzu a na odhaleném boku jí ve třech řadách

	
vystupovaly jizvy po vyřezaných runách. Celá abeceda, všechny tři aettiry.

	Měla je už předtím? Určitě, vždyť jsou zajizvené. Ale nikdy jsem si jich nevšiml. Na druhou stranu, jak bych mohl? Viděl jsem ji sice v plavkách, ale i ty měla sportovní, jednodílné.

	Co ale určitě předtím neměla, byla krvavá rána na žebrech.

	Albrecht se neodvažoval hádat, jak je zranění hluboké.

	Okamžitě zaregistroval, že provaz, který má Margot ovinutý kolem kotníků, je naštěstí přehozený přes větev a vede dolů, kde je uvázaný kolem jednoho z vystupujících kořenů. Díky bohům! Nenapadá me, jak bychjijinak sundával!

	Opatrně lano odvázal a napjal všechny síly, aby Margot spustil dolů pomalu, a nechal ji klesnout na zem, jak nejohleduplněji dovedl.

	Její boty, zbraň a oblečení se povalovaly opodál.

	Albrecht utrhl rukáv od dívčiny blůzy, aby mohl ucpat a provizorně obvázat zranění.

	Ale jakmile otřel krev, spatřil, že seveřanka má na kůži jen zacelenou jizvu, o nic výraznější než tři aettiry run.

	Jemně runařku oblékl. Na dotek cítil, jak je prochladlá. Srdce jí tlouklo, pomalu, ale zřetelně a pravidelně. Dýchala hluboce, jako člověk, který spí. Nezdálo se, že by jí jakkoli ublížil nával krve do hlavy. Jen kotníky měla trochu pohmožděné od provazu.

	„Margot.“ Albrecht si uvědomil, že nemá lepší nápad než ji zavolat jménem. „Margot, prober se. No tak.“

	Poplácal ji po tvářích, trochu s ní zatřásl.
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Nic. Žádná odezva. Její víčka se ani nezachvěla, rytmus dechu se nezměnil.

	Albrecht bezradně pokrčil rameny. Nemám tušení, co jí je. Nemám představu, co se tady stalo. Necítil se na jakékoli drastičtější pokusy o dívčino kříšení.

	Zvedl Margotinu dýku ležící mezi kořeny. Na čepeli dosud byly stopy od krve.

	Bože, co mám dělat? Musím ji odtud dostat. Musím ji odnést. Zaťal dýku do jedné z větví, která se mu zdála dostatečně silná, ale ne příliš. Chvíli zápasil s odporem dřeva, až nakonec větev spadla na zem.

	Albrecht si hodil Margot na ramena, jak nejlépe dovedl. Zbytkem provazu si ji k sobě přivázal, aby měl volné ruce, a opřel se o uříznutou větev jako o hůl. Nic lepšího stejně nezvládnu.

	Odkudsi z koruny stromu k němu dolehlo zlověstné zakrákání. Albrecht na nic nečekal a klopýtavě se dal na útěk do labyrintu.

	Nutil nohy k co nejrychlejšímu pohybu. Prchal instinktivně, v předtuše, že nic, co tady potká, pravděpodobně nebude přátelské.

	Jeho spěchající kroky zazněly na kamenné podlaze.

	Celé bludiště už nebylo zelené a živoucí. Ted ho tvořily pravidelné, masivní kvádry, snad z ohlazené žuly.

	Albrecht se nad tou proměnou nepozastavoval. Na to neměl dost času.

	Nad ním zašuměla křídla a dolů se s divokým skřehotáním snesli dva havrani.

	Když se mu pokusili vletět do obličeje, Albrecht se ohnal holí. Ptáci se těsně vyhnuli, otočili se ve vzduchu a vraceli se.

	
Detektiv se znovu dal do běhu, neobratně se oháněl po dotírajících opeřencích.

	V zoufalství vytáhl od pasu Margotinu dýku a sekl. Krákorání se změnilo v bolestný skřek. Albrechtovi na kabát a Margot do obličeje cákla ptačí krev.

	Pochroumaný havran znovu zanaříkal a spolu se svým druhem zmizel do stínů bludiště.

	Albrecht ještě chvíli šel, vlastně nevěděl, jak dlouho. Snažil se myslet na Vyšehrad, na známé ulice a pevný chodník pod nohama. Nakonec si vyčerpaně sedl, složil Margot na zem a její hlavu si položil do klína.

	Celé tělo ho bolelo. Jemně a lehce nepřítomně stíral dívce z tváře havraní krev. Všiml si, že trocha se jí dostala mezi rty, a bezděčně přemýšlel, kde vzít něco, čeho by se mohla napít nebo si vypláchnout ústa.

	Chvíli se bezradně rozhlížel po kamenných stěnách bludiště.

	Masivní kvádry k sobě dokonale přiléhaly beze stopy jakékoli malty. Shora padalo slabé světlo, zřejmě sluneční, ale rozptýlené tenkou vrstvou mraků, takže nevrhalo žádné pořádné stíny. Zdi vypadaly bezútěšně a nepřístupně. Jako cosi vybudované naúsvitu času rukama Titánů, z důvodu naprosto neuchopitelného pro lidskou mysl.

	Potřebvju si oddechnout. Co se stane, když tady usnu? přemítal Albrecht.

	Z úvah ho vytrhly blížící se těžké kroky.

	Ujistil se, že má za opaskem Margotinu dýku, uložil dívku opatrně na zem, chopil se hole a vstal.

	Všiml si, nakolik ozvěna klame. Příchozí byl mnohem blíž, než se původně zdálo. Vzápětí se vynořil zpoza rohu.

	
Vysoký, urostlý muž se souměrnou tváří, plavými vlasy a modrýma očima. Na sobě měl kalhoty z jelenice a vysoké boty pod kolena, kyrys, nátepníky, u jednoho boku meč, u druhého delší tesák.

	Zdálo se, jako by hrudní plát vydával vlastní nezřetelné zlatavé světlo, jako by válečník byl sám sobě sluncem. Na zbroji měl vytepaný symbol slunečního kotouče s výraznými paprsky a býčími rohy.

	Albrecht si v tu chvíli vzpomněl, co málem zanedbal. Sice nerad, ale přesto svižně sáhl do vnitřní kapsy kabátu a nasadil si sluneční brýle. Z jeho pohledu už tak vypadám divně. Ale pokud ví, co je to zlé oko… Raději bych neudělal zbytečně ještě horší první dojem, než jaký už dělám.

	„Buď zdráv, poutníku!“ zavolal sluneční rytíř.

	Albrecht nebyl schopen rozlišit, jakou řečí, ale významu rozuměl. Že by tohle místo byla inverzní Babylonská věž — a nastával tu opak od zmatení jazyků?

	„I ty buď pozdraven!“ zavolal zkusmo česky. Zdálo se, že obsah sdělení byl pochopen.

	„Kdo je ta dívka?“ zeptal se válečník a popošel blíž.

	A sakra. Albrecht horečně přemýšlel. Jak se mu asi přeloží sousloví „kolegyně z práce“? To nemůžu riskovat.

	„To je moje žena. Zranila se. Pokouším seji dostat do bezpečí,“ prohlásil rozhodně.

	„Konkubína, nebo manželka?“ vyzvídal rytíř.

	„Manželka,“ hrál na jistotu Albrecht. Kdyby ho tak třeba zajímalo, co sejí stalo… Ne, vlastně radši ne. Co bych mu tak asi řekl?

	.A. proč si zakrýváš oči?“ Rytíř stanul vedle Albrechta.

	
„Inu, je to tak zvykem v mojí domovině, když někoho bolí oči nebo má nemocný zrak,“ improvizoval detektiv.

	Cizí rytíř kývl a podal Albrechtovi ruku, ačkoli záblesk podezření ve tváři modrookého byl víc než zřejmý.

	Detektiv si připadal poněkud neobratně, neboť vzápětí zjistil, že ve válečníkově vlasti si nepodávají přímo ruce, ale stisknou dlaň kolem předloktí toho druhého. Trochu nejistě tenhle způsob pozdravu přijal.

	Ve chvíli, kdy se dotkl zlatavého nátepníku, instinktivně ucukl.

	Nechápavě se podíval na své prsty. Neviděl žádné zranění, přesto ho kůže pálila.

	V příští vteřině mu rytíř švihnutím ruky srazil brýle.

	Další ránu dostal Albrecht do tváře loktem, až upadl a upustil hůl.

	„Tušil jsem to,“ zavrčel rytíř.

	Detektiv — spíš díky sebeobranné reakci než čemukoli jinému — sáhl po dýce. Protivník mu ji vzápětí rovněž vyrazil. Čepel s pronikavým zařinčením zarachotila po kamenech.

	Rytíř popadl Albrechta za kabát a smýkl jím po podlaze labyrintu.

	„Prašivý lunare! Tvojí krví si ani nebudu špinit meč!“

	Detektiv se mu vytrhl, nechal protivníkovi v ruce límec košile. Pokusil se zvednout, ale byl příliš vyčerpaný a zčásti v šoku.

	Soupeř ho zaklekl na zemi.

	„Ještě máš tu drzost!“ zasyčel rytíř, když si všiml zlatého přívěšku. Prudkým škubnutím serval talisman Albrechtovi z krku a oběma rukama mu sevřel hrdlo. „Zemřeš!“

	
Protivníkovy prsty pálily jako rozžhavený vosk, kterému nikdy nebude dopřáno vychladnout.

	Albrecht se zoufale snažil vyprostit. Sebezáchovný instinkt se ukázal silnější a rychlejší než jakákoli vědomá reakce.

	Světlo rytířovy zbroje se odrazilo od Albrechtova mrazivě modrého oka. Odlesk zlověstně přeběhl přes nepřirozeně zbarvenou zorničku.

	Sluneční rytíř pustil svou oběť a zapotácel se vzad.

	Nezabiljsem ho, blesklo detektivovi hlavou. Jen zpomalil.

	Překulil se po zemi a chopil se svojí improvizované hole. Nemůžu utéct! Nemůžu opustit Margot! Co by jí udělal? Zabil by ji, nebo ne? Nemůžu riskovat!

	„Nech mě!“ zasípal ztěžka. „Nech mě, nejsem tvůj nepřítel!“

	Sotva se mu podařilo vstát, rytíř tasil a zaútočil.

	Detektiv zčásti svedl ránu stranou, hrot mu jen roztrhl rameno. Albrecht ustupoval, pálivá bolest mu ochromovala paži. Proč mám pocit, že hořím? Co dělá adrenalin? Panebože!

	Protivník znovu vyrazil, tentokrát příliš prudce, než aby bylo možné se vyhnout.

	Albrecht instinktivně nastavil větev do rány. Čekal zdrcující sílu úderu, čekal, že se dřevo roztříští.

	Ozvalo se zařinčení.

	Zářivá čepel se rozskočila ve dví.

	„Lunární špíno!“ zařval rytíř a sáhl po dlouhém tesáku, který měl u pravého boku.

	Albrecht ucítil vlnu náhlého chladu, která mu proběhla tělem. Strach i zoufalství se ztratily. Věděl přesně, nač se dívá, dokázal rozeznat, v jaké je situaci. Dobře,

	
chápu. Přehmátl, aby se mu hůl lépe držela. Jestli odtud skutečně může odejít živý jen jeden z nás, tak to budu já.

	Švihl jasanovým dřevem před sebou, aby si získal místo. Ale improvizovanou zbraň ovládal jenom jednou rukou.

	Zároveň mávl levou dlaní v protisměru. Znamení Tkaní.

	Vlákna, která mu vylétla z konečků prstů, byla jemná a lehounká, zůstávala viset ve vzduchu. Albrecht pokračoval dál. Věšel před sebe do prostoru neobratnou, rozpáranou pavučinu připomínající zdeformované, tenké cáry mlhy.

	Rytíři se do ní očividně příliš nechtělo.

	Pokusil se udeřit ze strany. Albrecht mu pohotově hodil smotek stříbřitých nitek do obličeje. Protivník ucukl. Detektiv vyrazil.

	Margot se vznášela nad labyrintem. Dívala se z nesmírné výšky, tu a tam pod ní plyňula oblaka. Bludiště se měnilo a přelévalo. Chvílemi bylo zelenou zvlněnou krajinou, chvílemi rozpraskanými fjordy, chvílemi hrozivě skřípějícím ozubeným soukolím. Pak připomínalo kamennou stavbu dávného génia, potom soustředné kruhy z plamenů.

	Kdo jsem?

	Jsem Margot Ormsonová. Dcera svého otce. Mstitelka svého bratra.

	Pohnula pažemi.

	Pod perutěmi cítila vítr.

	A kdo ještě?

	Zakroužila a začala prudce klesat.

	
Albrecht neměl o šermířském umění téměř žádné ponětí. Ale nechal se vést svým postřehem a myšlenkami, náhle neuvěřitelně rychlými a chladnými.

	Brzy byl vzduch kolem něj natolik protkaný, že téměř nebylo vidět.

	Detektiv se držel ve svém vlastním oblaku pavučin. Několikrát se Albrechtovi povedlo zasáhnout nepřítele, ale úder vždycky zařincel víceméně neškodně o zbroj. Musím se mu dostat na hlavu. Rukávem Albrechtovi prosakovala krev. Dřív, než už můj úder nebude stát za nic.

	Cítil, jak ho Tkaní vyčerpává. Potřeboval bych měsíční světlo, pak by to šlo mnohem snáz.

	Pár kroků od bojujících se ozvalo zašramocení.

	Margot najednou stála. Oči měla široce otevřené, zorničky rozšířené.

	Otevřela ústa, aby na Albrechta zavolala, ale z hrdla se jí vydral jenom krákoravý skřek.

	Rytíř se otočil a skočil po ní.

	Albrecht upustil hůl a natáhl obě ruce před sebe. Jeho kůže se slabě rozzářila bledým přízračným přísvitem.

	Tenké stříbrné smyčky mlhy se okamžitě ovinuly kolem protivníka. Začaly syčet a trhat se na jeho zbroji, ale omotávaly mu kotníky a chytaly se na obličeji.

	Margot náhle stála o několik kroků jinde. V ruce svírala svou dýku.

	Nikdo ji neviděl se pohnout, nikdo ji neviděl sebrat zbraň.

	Stejně tak ji nikdo neviděl se pohnout, když se najednou ocitla rytíři za zády. Ani když mu podřízla krk.

	Dívka upustila zbraň a upadla.

	
Vlastně byla na zemi dřív než tělo jejího nepřítele.

	Zmítala se na podlaze, trhaně, křečovitě. V některých okamžicích nebylo k postřehnutí, jak nebo kdy se pohnula. Připomínala šílený stroboskopický obraz.

	Albrecht si naprosto nevšímal mrtvoly ani rozlévající se kaluže krve. Vrhl se k Margot.

	Chytil ji v jedné z těch vteřin, kdy ji byl schopen zaregistrovat. Chytil ji, držel ji, tiskl ji k sobě. Co se to děje? Co se to ksakru děje?

	Ramenem mu šlehala bolest, vyčerpání se vracelo. Ale pevně Margot objímal a nehodlal ji pustit.

	Nakonec mu zůstala viset v náručí.

	Slabě zakašlala, pak začala zvracet. Z úst jí na kamennou podlahu dopadaly chuchvalce tmavé krve.

	Když dávení ustalo, opatrně k sobě dívku obrátil.

	Zachvěla se a otevřela oči.

	,Albrechte,“ usmála se.

	Nezmohl se na nic než na zmatené:

	„Co to bylo?“

	„Dva havrani ze severských legend. Dva služebníci jednookého boha Odina, který přinesl lidem runy. Paměť a Myšlenka.“

	„Nechápu.“

	„Byla jsem na chvíli rychlá stejně jako Myšlenka. Napila jsem se havraní krve. Nic, co by smrtelník mohl snést příliš dlouho.“

	„Ale jestli je Myšlenka tak rychlá, jak jsem toho havrana mohl zasáhnout, jak jsem ho mohl zranit?“

	Margot se povedlo posadit se bez opory. Stáhla Albrechtovi rozseknutý kabát i potrhanou košili, jejímž rukávem improvizovaně ovázala a stáhla ránu na rameni.

	
„Předpokládám, že mojí zbraní?“ zeptala se.

	Němě přikývl.

	„Pak nám to bylo zřejmě souzeno.“

	„Jak ses dostala na ten strom?“ Albrecht sykal bolestí, ve svalech mu škubalo.

	Margot se mu chystala odpovědět. Pak se zarazila:

	„Kde máš amulet?!“ Téměř ta slova vykřikla.

	„Může tě uklidnit, že si ho nesundal sám,“ ozvalo se opodál.

	Stála tam Tanwó, na rtech zvláštní chladný úsměv. Kamenné dlaždice labyrintu byly v jejím okolí bílé a rytířova krev se zdála černá.

	Margot se natáhla po dýce.

	„Nemusíš se namáhat,“ ujistila ji Paní Schodiště. „Sama dobře víš, že mě nemůžeš přemoci, protože na něj mám nárok. Na chvíli jsi mi ho dokázala vzít, ale to nemohlo mít dlouhého trvání. Co jiného sis myslela?“

	„Nepatří ti,“ zavrčela Margot a volnou rukou si sáhla na bok, kde pod blůzou cítila jizvy po runách vyřezaných do vlastní kůže.

	„Potřebuje moji pomoc. Zranila ho sluneční čepel. To zranění ho stráví, vypálí zevnitř.“ Tanwó složila své bělostné ruce do rukávů kutny. „Ale navzdory svému nároku se ho nedotknu bez tvého souhlasu, smrtelná dívko.“

	„Proč bys mě neměla nechat umřít?“ zeptal se Albrecht. ,yzepřel jsem se ti.“ Cítil, že se mu mluví i přemýšlí čím dál hůř. Spalující žár rány a ztráta krve ho ochromovaly.

	„Kdybych měla toužit po smrti každého, kdo mi vzdoruje, trávila bych většinu svého času zabíjením.“ Lunární paní potřásla hlavou. „Potřebuji někoho, kdo je alespoň

	
zčásti člověk. Chci, aby můj syn rozuměl tomu, co to znamená lidskost.“

	Margot a Albrecht si vyměnih pohledy.

	„To jsem nevěděl,“ přiznal detektiv tiše.

	„Taky může lhát,“ připomněla Margot. ,y nelidských světech obvykle cokoli lidského není příliš v oblibě.“

	Tanwó stála, nehybná a vysoká. Mlčela. V její mramorově bílé tváři se nepohnul ani sval. Nijak se nepokusila obhájit nebo doložit pravdivost svých slov. Neříkala nic, jen čekala.

	Margot namočila prst do zasychajících zbytků krve, které vyzvrátila, a dvěma tahy načrtla runu přes obvaz na Albrechtově rameni. Laguz. Voda. Uzdravení.

	Runa se okamžitě rozpila a zbytek krve stekl po Albrechtově bledé paži.

	Seveřanka se obrátila k Měsíční paní:

	„Dobrá… Dobrá, zachraň ho.“

	„Mohu vás potom oba dopravit přes Schodiště zpátky na Vyšehrad,“ navrhla lunární vládkyně tiše.

	„Za cenu, kterou bys po nás chtěla zaplatit — nemám zájem!“ odsekla runařka.

	Tanwó se nedotčeně usmála a přiklekla k Albrechtovi.

	Krev na podlaze se rozestoupila, jako by se neodvažovala pošpinit Tanwóinu černou róbu a bělostná chodidla.

	Nezdálo se, že by si Lunární paní jakkoli všímala runařky, připravené zaútočit, pokud by se jí cokoli nezdálo.

	Tanwó mávla rukou nad obvazem a ten se rozpadl na jednotlivé nitky. Nedotýkala se Albrechta ani v nej- menším. Jen přiblížila dlaň ke zranění. Z její kůže sálal chlad. Stejně tak z jejího hlasu, když promluvila:

	
„Dávám ti lunární jméno a uzdravuji tě. Zhasínám oheň ve tvé ráně, aby ji už požár nejitřil. Jsi ochráncem mého syna. Zapovídám ti přijmout jakékoli sluneční symboly. Už žádné runy, žádné talismany. Přijdeš, kdykoli tě zavolám. Ale tvoje místo je mezi lidmi. Dávám ti lunární jméno, které budeš nosit, dokud se měsíc nad Schodištěm nepromění: Náměsíěný.“ „Nevypadáš, že by tě trápilo, že jsi před chvílí podřízla člověka,“ podotkl Albrecht. Spolu s Margot pomalu kráčeli labyrintem, detektiv se opíral o jasanovou hůl.

	„Nemám na to v podstatě žádnou vzpomínku. Ne- vybavuju si, jak jsem to udělala. Všechno se seběhlo příliš… rychle,“ pokrčila rameny. „Navíc silně pochybuji, že by to byl člověk. Spíš nějaké stvoření z Faerie, odkud přicházejí příběhy. Byl to jen živoucí mýtus o statečném rytíři v zářivé zbroji. Jeho meč byl zlomen, jeho krev prolita. Tak končí vyprávění.“

	„Přerazil si zbraň o jasanovou větev,“ uvědomil si detektiv. Snažil se stočit myšlenky jinam, aby mu Margot svou chladnokrevností a netečností k cizí smrti příliš nepřipomínala Sangríu. Kolik se nám toho ještě bude muset stát, než Margot… taky zešílí? Nebo jen naprosto znecitliví? A eo mám ostatně říkat já? Zabil jsem Winklera. A slunečního rytíře jsem byl připravený zabít taky. Dobrá, nebyl to člověk, ale…

	Nechtěl o tom uvažovat.

	„Je to větev středového stromu, jasanu, jenž je Ygg- drasilem, osou světa, centrem tohoto labyrintu,“ odvětila seveřanka, jako by to vysvětlovalo všechno. „Je to

	
větev jasanu, na němž visí ti, kdo se chtějí zasvětit do nejhlubšího tajemství run.“

	„Je to jen kus dřeva. Usekl jsem ji tvou dýkou,“ namítl Albrecht.

	„Usekl jsi ji mou dýkou,“ kývla. „Pak ti ji jasan chtěl sám dát, protože jsi byl v nouzi. Jinak by se ti to nepovedlo.“ „Podívej!“ Albrecht ukázal před sebe.

	Kamenný labyrint se otevíral do prostoru, v němž se tyčila hromada rezivějících automobilů.

	„Tak sem mizí,“ ušklíbla se Margot.

	„Ano. Když jsem prošel, vynořil jsem se přímo tady. Hádám, že kdykoli obrazcem prochází někdo, kdo se skrze něj vydává na cestu, tak se překážející auta přemístí s ním?“ nadhodil detektiv.

	„Taky si myslím. Sirius bude z našeho zjištění nepochybně nadšen.“

	„Dostaneme se odtud nějak zpátky?“ •

	„Bludištěm už jsme prošli, měli bychom snad mít možnost se vrátit,“ dumala. „A vzhledem k tomu, že jsem runařka čerstvě zasvěcená ve větvích jasanu, nemělo by to být až tak těžké.“ Usmála se.

	„Co s těmi auty? Nebudeme číhat na Vyšehradě a snažit se zastavit každého, kdo může vzor použít jako bránu.“ „To by ani nepomohlo. Stejně nic nepoznáš, dokud procházející nedojde až doprostřed a nezmizí ti přímo před očima,“ zavrtěla hlavou.

	„Možná průchod nějak… zavřít?“ napadlo Albrechta. Dívka přikývla:

	„Zkusíme to.“

	
Algiz. Gebo. Ansuz.

	„Ochrana. Dar. Božstvo.“

	Margot se naposled ujistila, že trojice run je pečlivě vyškrábaná do jedné každé více či méně se rozpadající karoserie. Žádná silnější pečeť uzavírající cestu ji nenapadala.

	Pak se spolu s Albrechtem vyškrábala do vozu, který byl úplně nahoře. Detektivovi se ani v nejmenším nechtělo nechat jasanovou hůl na místě a chvíli trvalo, než se naskládali dovnitř.

	Dívka pečlivě dýkou vyryla na palubní desku dva znaky: Raido. Cesta. Othila. Domov.

	„Dokážeš tohle auto nastartovat?“ zajímala se.

	„Vážně věříš, že to chytne? Technika na takovýchto místech má notorický sklon selhávat. A vůbec, kam s tím proboha chceš jet?“

	„Tak dokážeš, nebo ne?“

	„Máme štěstí, myslím, že u tohohle postaršího kousku stačí spojit dráty. Jeden spolužák ze střední na to byl expert…“

	, Vidím, že ses vždycky uměl chytit kvalitní společnosti,“ povytáhla Margot obočí. „Nicméně v tuhle chvíli nám to značně usnadní život.“ Odmlčela se. „Jenom… to bude otázka perfektního načasování. Prostě mi musíš věřit.“

	Albrecht na ni upřel oči. Jedno hnědé, druhé mrazivě modré. Usmál se:

	,Věřím ti.“

	„Tak nastartuj. A až ti řeknu, šlápni na plyn.“

	Albrecht tiše polkl, ale neprotestoval.

	Ve chvíli, kdy naskočil motor, Margot si přejela ostřím dýky přes dlaň. Plnou hrst krve cákla z otevřeného okénka ven.

	
„Teď!“ vykřikla zároveň.

	Albrecht zařadil rychlost a dupl na plyn.

	Zoufale se bránil reflexivní touze zavřít oči.

	Auto sebou trhlo a překlopilo se dopředu.

	Margot tou dobou už měla ruku uvnitř a chrstla svou krev na runy na palubní desce.

	Auto sebou trhlo, jako by najelo na výmol. V příští vteřině byli oba detektivové vyhozeni dopředu, proti čelnímu sklu.

	Albrecht zvedl ruce před obličej, aby se chránil před nárazem.

	Nic se nestalo.

	Oslněné zamžoural do světla a opřel se o svou jasanovou hůl.

	On i Margot stáli uprostřed obrazce na Vyšehradě. Kolem zrovna procházela mladá maminka s kočárkem, ale nezdálo se, že by si náhlého objevení dvou lidí vůbec všimla. Veškerou pozornost soustředila na střídavě vr- nící a kňourající dítě.

	„Musíme zase projít celé bludiště, abychom mohli ven?“ vypravil ze sebe Albrecht nakonec.

	„Ne.“ Seveřanka ho lehce zachytila za rukáv a dovedla k okraji přímo, přes čáry. Zastavili se a s trochou šoku a nevíry se dívali na modrý labyrint na zemi. „Ted už ne. Brána je zavřená,“ doplnila. „Povedlo se mi ji zapečetit.“

	„A co jsi za to musela zaplatit?“ zeptal se tiše.

	Margot neodpověděla. Jen nastavila tvář slábnoucím paprskům slunce. Jako kdyby jejich dotek byl očistný, jako by mohl odnést všechnu bolest, všechnu špínu a všechnu vinu.

	
Intermezzo IV.

	„Sirie? Jsem rád, že výjimečně berete telefon.“ „Jsem rád, že výjimečně voláte ve chvíli, kdy mohu brát telefon. Stalo se snad něco, pane Vidocqu?“

	„Vlastně nic. Jen jsem trochu přerovnával složky se starými případy, abych se zorientoval.“

	„Ale? To je velmi chvályhodné — tak pokračujte, ne?“ „Neradím vám v téhle chvíli zkoušet zavěsit!“ „Nemusíte zvyšovat hlas, pane Vidocqu, slyším vás docela dobře.“

	„Našel jsem zapadlou složku datovanou o pět let zpátky. Čili starší než zaměstnanecký poměr kohokoli z mých kolegů. Jednu jedinou takhle starou.“

	„A?“

	„Byl v ní zapomenutý papír, co dost vypadal, že nějakým omylem ušel skartovačce.“

	„Jakážto nedůslednost.“

	„Byl to nákres labyrintu na Vyšehradě s načrtnutými budovami kolem… a se stromem uprostřed.“ „Zajímavé.“

	„Nezkoušejte mi tvrdit, že jste nevěděl předem, co je to místo zač! Už jste se s tím někdy setkal, ne že ne!“ „Nejsem hluchý, pane Vidocqu. Navíc, hodina pokročila a v sousedství kanceláře jsou obytné prostory, tak laskavě nerušte noční klid.“

	
„Margot na tom šíleným stromě málem umřela!“ „Omyl. Margot tam skutečně zemřela — a zároveň se znovuzrodila jako zasvěcená runařka. Jak už to u podobných rituálů bývá.“

	„Co kdyby neuspěla?“

	„Inu… tak by odpadla ta část se znovuzrozením.“ „Sirie…!“

	„Zníte, jako byste se tak trochu dusil. Děje se něco?“ „Proč jste jim ten papír nedal?! Proč jste je nevaro- val?! Skoro tam zařvali oba!“

	„Před pěti lety jsem nevěděl — a nezjistil — že ta kresba zobrazuje labyrint na Vyšehradě.“

	„O co šlo?“

	„Tehdejší případ se stávající situací nijak nesouvisel a já ho dávno pustil z hlavy. Neměl jsem jak nebo proč hledat spojitost.“

	„Lžete!“

	„Myslíte si, že si pamatuji úplně všechno? Nejsem vševědoucí. Díky bohům.“

	„Zřejmě ne, ale občas se tak tváříte.“

	„Možná. Dobrou noc, pane Vidocqu. Dobrou noc.“ Cvaknutí ukončeného hovoru.

	Vidocq zůstal sedět v prázdné kanceláři. Ticho se najednou zdálo pronikavě řezavě.

	Mluvil Sinus pravdu? Nebo jen zkouší, kolik toho snesu? Chvíli vážně zvažoval, že telefonní sluchátko prostě rozdrtí v pěsti. Nakonec to shledal neefektivním.

	Margot celou věc naprosto odmítá jakkoli podrobněji rozebírat. Nelíbí se mi to, ale ne že bych se jí divil. A Albrecht s ní drží jednotnou frontu. Pomalu vydechl. Na koho mi zbývá se obrátit?

	
Případ pátý: Soumračný cirkus

	
Lafemmefatale na jednu noc, dotyky pohledů, co mají tu moc.

	Tisíce příběhů Šehrezád, bolavá láska a volný pád.

	— XIII. století

	Brinn klečela na bělostných dlaždicích Měsíčního schodiště a plakala. Horké slzy jí okamžitě chladly na tvářích. Nad ní stála odtažitá hrozivá silueta Měsíční vládkyně, oděná v černé kutně.

	„Říká se, že tvá moc je nezměrná, paní Tanwó,“ vypravila ze sebe Brinn. Hnědé vlasy jí padaly do obličeje a ona se neodvažovala zvednout hlavu. Jen se domýšlela, jak se asi Tanwó tváří. Co tak může vidět? Jen slabošskou holku, co je napůl dryáda a napůl člověk.

	„Prosím, vrať mi toho, koho jsem ztratila…“ tlumeně vzlykla. „Zaplatím!“

	„Nepochybně,“ odtušila Paní schodiště chladně. „Nakonec zaplatíš.“

	„Kde mám hledat?“ vyhrkla míšenka.

	„Hledej ve světě lidí, na místě zvaném Soumračný cirkus,“ hlas Lunární paní nebyl hlasitější než šepot.

	„Děkuji!“ Brinn si otřela slzy.

	„Ještě mi neděkuj.“ Dva úplňky—zorničky v černočerných očích — se na ni nevyzpytatelně upíraly. „Poděkuješ mi teprve, až si vyberu, co mi dlužíš.“

	Míšenka se nejistě zvedla a odvrátila se k odchodu, výraz oživený novou, šílenou nadějí.

	
,A ještě něco, maličká,“ promluvila jí náhle za zády Tanwó. „Dám ti jednu radu na cestu. Výjimečně zcela zdarma,“ navázala Paní schodiště. „Nechoď tam sama, Brinn. Nechoď do Soumračného cirkusu sama, jinak odtamtud živá nevyjdeš.“ „Pánové, máme práci.“ Margot stála ve dveřích detektivní kanceláře Sirius a opírala se o zárubeň. Albrecht a Vidocq zvedli hlavu jako jeden muž.

	„Náš osvícený nadřízený mi volal, že vzal zakázku od jedné mladé slečny, která podezřívá svého snoubence z nevěry.“

	„To vypadá poměrně neškodně,“ utrousil Vidocq a opřel se. Židle povážlivě zaskřípěla pod jeho nezanedbatelnou vahou.

	„Budeme to mít i s kulturním programem,“ ušklíbla se Margot.

	„Jak to myslíš?“ zajímal se Albrecht, který neztrácel obezřetnost. Jeho nestejně zbarvené oči kmitaly z dívky na kolegu a zase zpět.

	„Klientka chce prověřit, zda jí její nastávající nezahý- bá s nějakou — teď se podržte — cirkusačkou.“

	„Cirkusačkou?“ Vidocq nakrčil huňaté obočí. „Myslel jsem, že takovéhle aférky už se dneska nenosí.“

	„Slečna je prý do značné míry přesvědčena, že je opravdu podváděna. Je prý tou myšlenkou téměř posedlá. Což už musí být něco, aby se nám to Sirius obtěžoval zdůraznit. Onen mladý muž údajně chodí na představení Soumračného cirkusu každý večer, zdrží se vždycky tak ještě půl hodiny po vystoupení, svou partnerku

	
s sebou nechce brát a po návratu se, cituji,,tváří hrozně divně“.“ Margot si povzdechla. „Inu, má všechny příznaky, ale pokud skutečně randí s cirkusaěkou, tak je vážně blbec. To by si mohl rovnou dát na záda cedulku.“

	„Chlapi jsou různý,“ pokrčil rameny Vidocq. „Když se zamilujou, obvykle zblbnou. A tím lip pro nás. Budeme mít snazší práci.“

	„Jsi praktický. Jako vždy,“ komentoval Albrecht. „Kde navrhuješ začít, Margot?“

	Dívka se usmála a místo odpovědi zvedla ruku s lístky do cirkusu.

	„Buenas tardes,“ uculila se Sangría, zády opřená o barevná prkna ohrady.

	„Ahoj. Co tady děláš?“ podivila se Margot.

	„Jdu s vámi do cirkusu,“ oznámila Španělka suše.

	„V tom případě doufám, že sis koupila lístek,“ podotkl Vidocq a ukázal na ceduli VYPRODÁNO zavěšenou na kase. „Nepočítali jsme s tím, že by se Siriovi povedlo vytáhnout tě z tvého sklepního brlohu.“

	„Ne,“ odvětila černovláska prostě.

	Tři detektivové si vyměnili pohledy.

	„No, já svou vstupenku klidně Sangríe nechám,“ prohlásila Margot. „Můžu se zatím jít poptat té nešťastné snoubenky…“

	, Jtadši půjdu já,“ přerušil ji Vidocq. „Když podezřívá toho svýho z nevěry, mohla by na cizí ženskou reagovat špatně. Mně přinejhorším řekne, že my chlapi jsme notoričtí pra- sáci nebo něco v tom styl u.“ A taky tě nechci během vyšetřování nechat nikde pobíhat samotnou, dodal v duchu.

	
Sangría se zakřenila, vytrhla detektivovi z ruky nabízený lístek a vyrazila směrem k houfu lidí, který se zatím stihl utvořit u vchodu do stanu.

	Albrecht a Margot ji s rezignovaným pokrčením ramen následovali. Vidocq se za nimi chvíli díval, pak se otočil a vydal se do zlatého letního odpoledne.

	„Mimochodem,“ ozvala se Sangría, když se trojice usazovala na lavičku v nitru šapitó, „cože to vlastně vyšetřujeme?“

	„Sirius ti to neřekl?“ nechápala seveřanka.

	Španělka zavrtěla hlavou, až jí pramínky ylasů divoce poletovaly kolem obličeje.

	„Tak jak tě dokázal přemluvit, abys přišla?“ zeptal se Albrecht nevěřícně.

	,yůbec jsem s ním nemluvila.“

	„Tak jak…?“

	„Mám svoje způsoby.“ Zvedla ruku, dva prsty měla čerstvě zalepené náplastí. „Něco jsem rozlila a pořezala jsem se. To je znamení,“ pronesla důležitě. „To je vždycky znamení.“

	„Tak dobrá, shrnu ti, co víme od Siria,“ povzdechla si Margot odevzdaně.

	Letní slunce se opíralo do stanové plachty.

	„Jééé! Ta paní lítá!“ vypísklo copaté děvčátko a přitisklo sek mamince.

	Akrobatka, zavěšená u stropu na dvou pruzích látky se protočila a spustila níž, rozpřáhla ruce, takže se držela jen nohama.

	
Čtyři děti v řadě za copatou holčičkou seděly tiše jako pěny.

	„Mithaeli,“ špitla Brinn po chvíli, „myslíš, že to má natrénované, nebo nějak magicky švindluje?“

	Chlapec v černém roláku odpověděl, aniž spustil zrak z akrobatky:

	„Podle čeho si myslíš, že by to asi tak šlo poznat?“

	Cirkusačka sklouzla hladce na zem, udělala hvězdu a uklonila se. Odběhla, ještě než odezněl aplaus, a na její místo nastoupil pohledný mladík s nabílenou tváří. V náručí nesl loutku chlapce se stejně nabíleným obličejem.

	„Mně ta artistka přišla celkem v pořádku,“ podotkl rozcuchaný a věčně rozevlátě vypadající kluk vedle Mitha- ela.

	„Raldarian je na létání asi největší odborník z nás všech, tak bych mu věřila,“ obrátila se k Brinn Věra, tichá a šedá jako myš, až by Brinn občas skoro zapomínala, že s nimi bledé děvčátko vůbec je.

	„Ale tohle se mi už tak úplně v pořádku nezdá,“ sykl Mithael, když břichomluvec a loutka začali dvojhlasně zpívat „Běží liška k Táboru“.

	Obecenstvo cirkusu propuklo v jásot.

	„Třeba to pouštějí z reproduktorů,“ navrhla šeptem Věra, ale instinktivně se na dřevěné lavičce přikrčila.

	„Jak asi? Hudbu tu mají živou a nikde jsem neviděl žádný systém ozvučení. I to osvětlení vypadá, že pamatuje tatíčka Edisona,“ ucedil Mithael. „Jak vůbec vypadá ten, koho hledáme? A jak se jmenuje?“ obrátil se tiše k Brinn.

	Nejmenší ze čtveřice dětí se zachvěla:

	„Když já neznám jeho jméno.“

	
„To by nám beztak nepomohlo. Pokud vystupuje, nejspíš bude používat nějaké umělecké, cirkusácké,“ zastala se jí Věra, než mohl Mithael říct něco kousavého.

	,A nyní, vážení velevážení!“ zvolal principál, jakmile břichomluvec odkráčel. „Uvidíte nevídané, unikátní číslo! Óda na nesmrtelnost! Hrabě Immortalis vzdoruje smrti! Potlesk pro hraběte, prosím!“

	Před dychtivé obecenstvo nastoupil světlovlasý mladík v bílé šermířské košili a černých kalhotách, veskrze splňující ideál romantického hrdiny.

	Okamžitě se ho chopili dva katovi pacholci s okázalými černými kápěmi. Chvíli s nimi dramaticky zápasil, v šapitó se rozléhalo dunění bubnů. Když odsouzenec nakonec podlehl, na pokyn mistra popravčího, oděného v rudém, srazili mladíka na kolena, spoutali mu ruce za zády a hodili mu smyčku kolem krku.

	V tu chvíli pozvedl odsouzený pohled. Přes oslnivé světlo reflektorů nemohl nic vidět, ale přesto jako by někoho hledal v publiku.

	Brinn vytřeštila oči.

	Vzpomínala si. Vzpomínala si, jak hnala koně přes planinu, která bývala lesem v hlubinách Faerie. Všude zpřerážené větve a polámané kmeny. Ale bylo jich mnohem méně, než by mělo být. Přitom nikde žádné stopy po požáru.

	A pak našla jámy. Tu a tam, roztroušené v krajině. Hluboké jámy plné kamení, mrtvého dřeva, mrtvých zvířat a ptáků sražených z oblohy. Plné mrtvých vojáků.

	Stíny se dloužily a na zmrzačenou krajinu padal soumrak.

	
Míšenka obracela koně v kruzích, volala, křičela do ochraptění jediné jméno. Dorazila na bojiště první, ještě před posilami ze vzdáleného hvozdu… a přesto pozdě. Po bitvě.

	Zachrčení, které se nepodobalo žádnému hlasu, ani lidskému ani zvířecímu, ji mělo varovat. Kůň se vzepjal a poplašeně zařičel.

	To, co se zvedlo z nejbližší jámy, se po ní otočilo. Obrátilo to k ní nemrtvé oči — soví, vlčí, jelení, zaječí i lidské, roztroušené po něčem, co nebylo tělem, ale změtí srostlých, znetvořených zmučených mrtvol… a dřeva a kamene.

	A mezi tím vším spatřila jeden pár očí, který by poznala kdekoli.

	Pak se vytratily poslední paprsky slunce a zrůda se ohnala po dryádě bezpočtem pařátů, jazyků, rukou a kořenů.

	Brinn si vzpomínala na nářek svého koně. A potom padla naprostá tma.

	Míšenku tehdy našel Mithael, jedoucí jako jeden ze zvědů oddílů z hvozdu. Jen s vypětím všech sil se mu povedlo chytit a zastavit dívčina hřebce, potrhaného, krvácejícího a pološíleného hrůzou. Brinn visela bezvládně v sedle, bez jediného šrámu, ale bledá jako smrt.

	Trvalo několik dní, než se probrala. A několik týdnů, než ze sebe dokázala vypravit slovo. Už nikdy si nevybavila jméno ani podobu toho, kterého milovala. Nikdo jí ho nemohl připomenout, nikdo jí nemohl pomoci. Jako kdyby něco v její duši osleplo a ohluchle).

	Válka proti nekromantovi z Vidoucí věže tehdy teprve začínala.

	
„Sakra,“ uklouzlo Albrechtovi. Detektiv si nepřítomně promnul oči a znovu zamžoural do manéže.

	Margot se k němu naklonila:

	„Co se děje?“

	„Jen mě znervózňuje, že nikde nevidím žádná jistící lana… Prostě nic, co by bránilo tomu, aby toho kluka zhoupli doopravdy.“

	„TVhle triky bývají hodně propracované,“ namítla se- veřanka nejistě.

	„Ne tak dobře, aby je Albrecht nedokázal prohlídnout,“ ušklíbla se Sangría. „Uvědom si, že jestli tam nějaký provazy navíc jsou, Albrecht byje měl vidět.“

	Detektiv si nemohl pomoci a krátce zalitoval, že kdy před Španělkou zmínil zvláštní způsob vidění, který mu zlé oko umožňuje.

	‘“V.

	Mithael zareagoval okamžitě a popadl Brinn pod ramenem. Vera ji chytila za ruku.

	„Pusťte!“ sípala hnědovlasá holčička a snažila se jim vytrhnout. „Oni ho oběsí! Panebože!“

	„Ale neoběsí,“ odpověděl chlapec v černém tiše, ale důrazně. „Tohle představení opakují každodenně! Ksakru, vzpamatuj se! Budou ho potřebovat ještě zítra i pozítří. A popozítří taky!“

	„Jen ji nechte,“ navrhl Raldarian, který se tahanice zjevně odmítal účastnit. „Zdalipak jsi domyslela, Brinn, co budeš dělat, až vyběhneš z hlediště?“

	„Nemůžeš nic udělat,“ šeptala Vera. „Ne teď!“

	
Zazněl poslední virbl a katovi pacholci škubli lanem navlečeným přes kladku.

	Odsouzencovo tělo vylétlo prudce do vzduchu. K Ral- darianovi dolehlo nezaměnitelné křupnutí lámaného vazu. Hlava nakloněná v divném úhlu, poslední zaškubání končetin.

	Míšenci už několikrát viděli skutečnou popravu oběšením. Tam, ve Faerii, mezi sny a nočními můrami, ve světě, kde se krádež, vražda či zrada příležitostně trestala smrtí.

	Všichni čtyři věděli, jak věšení vypadá. A tohle bylo přesně ono.

	„Ne… ne…“ Hnědovlasá holčička bezvládně klesla Mit- haelovi do náruče.

	Pak Raldarian zaslechl další křupnutí.

	Hrabě Immortalis si vykloubil zápěstí a vyvlékl se z pout. Nahodil klouby zpátky a sevřel rukama provaz, na němž visel.

	Švihl tělem nahoru, takže udělal ve vzduchu stojku, rovnoběžně s lanem, všechnu váhu nesly napjaté paže.

	Vyvlékl hrdlo ze smyčky a se zapraskáním si narovnal páteř.

	Publikum začalo jásat a tleskat. Z děsivé popravy se stalo akrobatické vystoupení.

	Brinn se rozplakala.

	„Dáte si kávu? Čaj? Nebo… něco ostřejšího?“ zeptala se hostitelka, utrápeně a nevyspale vypadající mladá žena.

	Vidocq se usadil do nabídnutého křesla a zavrtěl hlavou:

	
„Pro mě nic, leda trochu vody. Kafe jsem měl ráno av.práci zásadně nepiju.“

	Přinesla mu sklenici minerálky a klesla na židli naproti němu.

	,yážně máte francouzský přízvuk,“ podotkla mdle.

	* „Doufám, že to nevadí,“ usmál se povzbudivě. „Mám už tak dost co dělat se správným skloňováním.“

	„Ne, nevadí. Ten důraz na poslední hlásce je… roztomilý.“ Klientka si povzdechla a složila hlavu do dlaní. „Možná bych se měla sebrat a prostě odjet. Třeba do Paříže, i když mluvím francouzský dost chabě. Mohla bych odtud zmizet a na všechno zapomenout.“

	„Paříž je krásná,“ kývl detektiv uvážlivě. „Ale nejdřív byste měla zjistit, na čem doopravdyjste.“

	„Pan Sirius mě přesvědčoval, že je důležité znát pravdu,“ řekla tiše. „Ale chvílemi o tom pochybuju. Ostatně, pro vás je to především kšeft.“

	„Kšeft není to nejdůležitější, rozhodně ne pro mě. Měla byste znát pravdu. Abyvám to už nikdy, ani za padesát let, nevrtalo hlavou. Abyste nikdy nepochybovala o správnosti svého rozhodnutí, abyste nelitovala,“ odvětil Vidocq jemně. ,yěřte mi.“

	„Osobní zkušenost?“

	,y podstatě ano.“ Mohutný detektiv upil trochu minerálky a krátce se zadíval na dno sklenice poseté bublinkami. „Je smutné, když člověk po letech lituje cesty, kterou si vybral.“

	Chvíli oba mlčeli.

	„Co přesně vám vlastně váš snoubenec řekl, když se vrátil z cirkusu poprvé?“ vrátil se Vidocq k hlavnímu tématu. „Jestli vůbec něco?“

	
„Tvrdil, že to bylo úchvatné a okouzlující a že tam musí jít ještě jednou.“ Klientka se soustředěně zamračila. „Poprvé jsme měli jít spolu, ale já musela zůstat přesčas v práci. Na druhý večer jsme ale měli v plánu společnou večeři. Jenže když jsem navrhla, abychom tedy místo do restaurace šli do cirkusu, on se na mě podíval, jako by mě nepoznával nebo jako kdyby nechápal význam toho, co říkám. Prohlásil, že to je nesmysl. Měla jsem tedy za to, že večeře platí, a dál jsem to neřešila. Druhý den mě nevyzvedl…“ Její hlas se vytratil.

	„A dál?“ pobídl ji opatrně Vidocq.

	„Začala jsem mít čím dál tím silnější pocit, že ,to‘, co je tak překrásné a o čem pořád mluví, není představení. Jako by se mi domů vracela úplně jiná osoba. Ne ten, koho jsem si chtěla brát. Místo něj se tu objevuje někdo, kdo mnou pohrdá, kdo mě ignoruje.“

	„Máte nějakou jeho fotku? Z poslední doby? Něco jiného než tu portrétovku, co jste poslala mailem,“ požádal ji Vidocq v náhlé inspiraci.

	„Předevčíremjsmebyli na obědě se známými,“ zamumlala klientka. „Kamarád nás tam fotil, bylo to v rybí restauraci. I on si všiml, že je něco v nepořádku. Nedokázala jsem mu přiznat, že… že… že jsem podváděná!“

	Teď už jí po tvářích stékaly bez zábran slzy.

	Vidocq si v tu chvíli v duchu usilovně přál, aby tu přece jenom byla Margot. Soucitná a znalá věcí, které je vhodné v takové chvíli říct.

	„No tak,“ zahučel konejšivě a opatrně položil plačící dívce svou širokou ruku na rameno. „No tak.“

	„Omlouvám se,“ otřela si bezradně obličej do rukávu. „Promiňte, já vím, že bych neměla takhle vyvádět. Ale…

	
je to k nesnesení. Kdyby mi aspoň na rovinu řekl, že je konec, že chce žít s jinou! Jenže když tohle téma načnu, tak mi sdělí, že nevím, co říkám, nebo že mluvím z cesty. Přitom ho pořád miluju. Já… já už jsem u konce se silami. Prostě nevím, co mám dělat.“

	„Tu fotku,“ připomněl jí Vidocq.

	„Ano. Jistě.“ Přinesla z vedlejšího pokoje notebook a po chvíli hledání v souborech otočila obrazovku ke svému hostu.

	Francouz se pozorně zadíval na fotografii páru u stolu. Žena byla perfektně nalíčená a načesaná, snad ve snaze získat svého partnera zpět, snad v touze zakrýt, že se vztah rozpadá. Muž seděl na židli rovně, oči upřené kamsi skrz svou partnerku. Ano, je to rozhodně ten týpek z portrétovky, což o to. Ale jak se tváří… Panebože…

	Nebyl to ani v nejmenším výraz někoho, kdo je zamilovaný. Byl to prázdný, vyčerpaný pohled člověka, který se marně snaží zaostřit na svět kolem sebe, na všechno, o čem ví, že by pro něj mělo být důležité — ale teď mu to najednou uniká jako voda mezi prsty.

	„Chová se jak uhranutý,“ vzlykla hostitelka.

	Vidocq se kousl do rtu a vrhl pohled na hodinky. Představení v Soumračném cirkuse bude nejspíš brzy končit.

	„Uhranutý. Uhranutý, to ano.“

	Čtveřice dětí se krčila mezi maringotkami.

	„Není tady dobrovolně, nemůže tady být dobrovolně,“ mumlala Brinn.

	Bylo po představení, kolem proudili lidé, nadšená děcka s rodiči. Někteří se hrnuli k východu, jiní obcháze-

	
li menší Stánky s atrakcemi. Nechávali si věštit budoucnost, zkoušeli střílet z luku na terč nebo tahali štěstíčka.

	Zvolna se smrákalo.

	,yzhledem k tomu, že není míšenec, potřebuje nějaký druh paktu, který mu umožňuje existovat volně ve světě lidí.“ Raldarian naklonil tvář na stranu. „Možná se nechal navézt do úmluvy, která měla někde nějaký ten háček.“

	„Jestli máme mít vůbec šanci ho odtud dostat, potřebujeme znát jeho skutečné jméno,“ ozvala se Věra.

	„Což celkem určitě není hrabě Immortalis,“ potřásl Raldarian střapatou hlavou.

	„Pozor! Principál!“ vyhrkl Mithael. „Jde sem!“

	Děti pár kroků ucouvly, div o sebe navzájem nezakoply, pak se otočily a začaly utíkat. Mithael se marně rozhlížel po nějakém způsobu, jak uniknout z úzké přehledné uličky mezi vozy.

	„Tady!“ křikl někdo a odhrnul cíp uvolněné plachty hozené přes hromadu beden.

	Čtveřice neváhala a všichni zapadli do spásného úkrytu.

	Skrčili se těsně k bednám a zadrželi dech.

	Škvírou pod plachtovinou sledovali principálovy vysoké boty, černé a naleštěné, projít kolem.

	Muž se náhle zastavil, jako by cosi upoutalo jeho pozornost.

	Žádné z dětí se ani nepohnulo.

	Principál se vzápětí odvrátil a pokračoval svou cestou.

	
„Nikde jsem tady našeho hledaného neviděl. Zatím,“ konstatoval Albrecht.

	„Nebo jsme ho podle té fotky z mailu naprosto nebyli schopni poznat,“ podotkla kriticky Margot.

	„Zkuste vyrazit směrem k východu a já to tady ještě trochu projdu. Je tu strašně nepřehledno,“ rozhodl Albrecht., Ať vám neproklouzne.“

	Seveřanka se chystala něco zaěít namítat, ale Sangría ji popadla za rukáv a odtáhla za sebou s rázným:

	„Jdeme.“

	Nedostaly se nijak zvlášť daleko.

	„Támhle je!“ zasykla Španělka.

	„Kdo?“ Margot se bezmocně rozhlédla. „Náš hledaný nevěrník?“

	„Ale vůbec ne! Nevíš, co je důležitý! Ten břichomluvec přece! Chlápek, kterej zpívá dvojhlas s dřevěnou loutkou, je podle mě dost pravděpodobně zralej na ránu železnou skobou do břicha.“

	„A máš s sebou skobu?“ neodpustila si Margot.

	„Zrovna dneska spoléhám na tebe,“ odsekla Sangría a vyrazila za břichomluvcem.

	‘■w

	„Uff, to bylo těsně,“ vydechl Raldarian.

	,yážně bych se nechtěl s principálem srazit, když nemáme tušení, co je zaě. Ani nemáme žádný plán,“ komentoval šeptem Mithael. Pak se rozhlédl, aby zjistil, kdo je jejich nečekaným zachráncem.

	Na zemi seděl malý baculatý klučina s kudrnatými nazrzlými vlasy, který vedle vcelku šlachovitého Mithaela

	
a štíhlého vytáhlého Raldariana vypadal jako zoufale ne- sportovní pecivál.

	„Já jsem Lukáš,“ představil se. „A vy?“

	„Michal. Tohle je Radim, holky jsou Věra a Brigit.“

	„A vaše druhá jména?“ Chlapec se bezelstně usmál, jako by se ptal na příjmem. Což se zjevně neptal. Přes jeho kulatý pihovatý obličej slabě prosvítaly náznaky druhé podoby, viditelné jenom pro faerická stvoření — nebo pro ostatní míšence.

	„Lord Mithael.“ Nechtělo se mu ohánět se titulem, ale zase neměl v úmyslu vypadat, že něco tají.

	„Já jsem Raldarian,“ nedbale pokývl rozcuchaný kluk.

	,yera.“

	„Brinn, z Lesního lidu.“

	„Lukran, zcela k vašim službám. Nedávno jsem se přistěhoval do Prahy,“ lehce se vsedě uklonil. „Tatínek byl z rodiny, kde se dědila krev domácích skřítků.“

	„Byl?“ zašeptala Věra.

	„Onemocněl a umřel.“

	„A tvoje matka?“ zamračil se Mithael. Lukáš je tady očividně sám, bez dospělého doprovodu. A zřejmě tu není ani s žádnými lidskými kamarády.

	„Mamka je manažerka,“ pokrčil Lukran rameny. „Večeři jsem jí nechal v ledničce.“

	Dál už se nikdo na nic neptal.

	„Potřebujeme najít toho muže, který vystupuje jako hrabě Immortalis. A potřebujeme jeho skutečné jméno, jestli ho odtud máme zachránit,“ shrnul Mithael situaci. „Jsi ochoten nám pomoci?“

	„Říkal jsem si, že na tomhle cirkusu není něco v pořádku. Proto jsem se rozhodl to tady kapku prošmejdit,“

	
kývl Lukran. „Pokud si myslíte, že vám mohu být užitečný, pak jsem váš člověk. Tedy… skřítek.“

	„Neměl by mít principál někde něco jako seznam zaměstnanců?“ zamyslel se Raldarian. „Ať mi nikdo nepovídá, že tam má účinkující pod jejich uměleckými jmény.“ „Nebude snadný mu takový papíry šlohnout,“ podotkl Lukran.

	„Ani nebudeme muset,“ usmál se Mithael. ,yera má schopnost číst věci na dálku. Do počítače se sice nedostane, ale hádám, že to tady moc nehrozí.“

	Brinn upřela prosebný pohled na bledou tmavovla- sou holčičku.

	Ta přikývla, opřela se zády o bednu a zavřela oči. Chvíli tak jen uvolněně spočívala. Po chvíli nakrčila čelo. Bylo vidět, jak pod víčky těká pohledem sem a tam. Na bledých spáncích jí slabě vyvstaly modravé žilky.

	Břichomluvec se svou loutkou vstoupil do jedné z maringotek. Netrvalo dlouho a opět vyšel ven, tentokrát s prázdnýma rukama.

	Margot a Sangría si daly na čas, aby se ujistily, že se opravdu ztratil z dohledu, směrem k přelévajícímu se davu návštěvníků.

	Margot vysadila hubenou Sangríu k okénku vozu.

	,Vzduch čistý,“ hlásila Španělka.

	„Ne, počkej,“ zarazila ji světlovláska. „Já… mám pocit, že odtamtud něco slyším.“

	„Já ne,“ oponovala Sangría.

	,yážně, počkej… To je… pláč. Někdo tam pláče. Víc hlasů, určitě víc než tři nebo čtyři…“

	
„Nic neslyším, nikdo tam není,“ trvala na svém Sangría. „Jenom břichomluvecké panenky.“

	Dívky se podívaly jedna na druhou.

	A pak obě vyběhly po schůdcích ke dveřím maringotky. Přesně podle očekávání nebylo zamčeno.

	Malou předsíňku od vlastní obytné části odděloval závěs ze skleněných perliček.

	Vedle úzkého lůžka se táhlo několik polic pod sebou. Na nich sedělo něco kolem deseti dřevěných loutek.

	Margot se natáhla k nejbližší z nich.

	„Šššš… Slyšíš mě? Neplač, neplač.“ Jemně přejela konečky prstů po dřevěné tváři. Z tlumeného nářku naplňujícího těsný prostor se jí začínala točit hlava. „Třeba vám můžeme pomoct. Tiše, tiše, neplačte, chceme vás zachránit.“

	Sangría jí stála za zády, připravena strhnout ji stranou, kdyby se kterákoli loutka pohnula způsobem, který by se černovlásce nelíbil.

	„Ano, vím, že abych vás osvobodila, tak vás odtud nestačí jen odnést,“ šeptala Margot. „Nebojte se, najdeme nějaký způsob…“

	Vyrušilo ji tiché zacinkání závěsu.

	Ve dveřích stáli dva muži. Bledí, vysocí, se zvláštními, úzkými sličnými tvářemi a ušlechtile nelidskými rysy, které předtím, ve světle manéže, nebyly patrné. Na svém území nedotknutelní. Álfar. Elfové.

	Principál a břichomluvec.

	
„Co byste si přál vědět?“ Hadaěka měla výrazně nalíčené rty, zlatavě snědou pleť, oči zčásti skryté pod přivřenými víčky, ve stínu dlouhých řas.

	„Nic konkrétního,“ pokrčil rameny Albrecht. Na nic z toho, co bych opravdu potřeboval vědět, se tebe ptát nebudu! „Jsem jen zvědavý.“ A už mi vážně docházejí nápady, kde našeho člověka vůbec hledat. Jako by se do země propadl. Nebo možná jen nemáme štěstí.

	„Dobře. Posaďte se.“ Líbezně se usmála.

	Poslechl a sundal si sluneční brýle, aby v šeru pořádně viděl. Stejně si je vzal především kvůli Margot. Dával si pozor, aby nechával pohled pokud možno sklopený. I když by bylo zajímavé zjistit, jestli tahle osoba při spatření mého zlého oka začne ječet hrůzou.

	Vykladaěka zamíchala balíček a nechala Albrechta levou rukou vytáhnout tři karty, které skončily na vyřezávaném stolku v řadě pod sebou a lícem dolů.

	Pak otočila první kartu.

	Na ní byla vypodobněna černovlasá mladá žena schoulená na trůně, v obou rukou pevně svírající meč, obě chodidla přitažená na sedadlo. Vyhublou postavu halil plátěný bílý kabátek sahající sotva do půli stehen, v očích slzy a ve tváři výraz agónie.

	„Královna mečů,“ započala hadaěka s výkladem. „Žena ostré mysli, ale s duší protkanou smutkem. Kdysi poznala radost, ale nyní je obklopena bolestí, ztrátou a zoufalstvím. Královna mečů je ve svém negativním aspektu nesmírně pomstychtivá.“

	Věštkyně odkryla další obraz. Světlovlasá dívka visící za kotník na mohutném jasanu, druhou nohu má pokrčenou v koleni, takže nohy tvoří čtyřku. Je bosa, na sobě

	
má černé džínsy a zmuchlanou blůzu, která jí klouže po bocích a zčásti odhaluje tělo. Pohled nehybně upřený ven z karty.

	,yiselec. Symbolizuje oběť, ustrnutí a odříkání. Vi- selec nazírá náhle na svět z jiného úhlu než běžní lidé. Ale platí zato.“

	Poslední karta. Vznešený muž na kovovém trůně, meč položený volně přes kolena, obličej vyzařující aroganci, sebejistotu a povýšenost.

	„Král mečů. Muž, který je autoritativní, jeho silnou stránkou je chladný rozum a lest. Někdo, kdo se snaží dosáhnout svých cílů až do naprostého zničení. Má v sobě vepsanou zvrhlost, sobectví a krutost. Trojice karet značí setkání.“

	„Kde?“ hlesl Albrecht. Upřeně zíral na nádherně vyvedené postavy na kartách. Čím déle se díval, tím víc detailů byl schopen zachytit. Královna mečů tiskne zbraň tak silně, až po ostří stéká její vlastní krev a kane do kaluže vody. Viselci se pod lemem oblečení rýsují jizvy ve tvaru severských run. Král mečů má bezvěké oči a nelidsky úzkou tvář.

	„Otázka v tomto případě není kde, ale kdy,“ usmála se věštkyně. „A odpověď je — nyní.“

	„Ne!“

	Albrecht se vymrštil ze židle, přitom udeřil pěstmi do stolu. Karty se rozlétly kolem jako motýlí hejno.

	Vzápětí vyrazil ze dveří.

	„Margot!“

	■v

	
Sangría a Margot se přitiskly k sobě. Pod vyšetřovatel- kou podklesla kolena, takže se obě svezly na zem.

	Dva elfové stáli nad nimi. Tiší, vznešení a neporazitelní.

	Margot povytáhla zpod kabátu dýku, tak aby zbraň nebyla vidět. Na okamžik zaváhala, jestli si ji nemá na místě vrazit do břicha. Ale v tu chvíli už se Sangría natáhla a obě dlaně obemkla kolem ostří. Divoce se zašklebila.

	Břichomluvec se sklonil a vzal Margot za bradu.

	„Že bych si pořídil dvě nové pěkné panenky?“ Přinutil ji zvednout hlavu, ale do očí se mu nepodívala.

	„Budeme si hrát!“ vřískla náhle Sangría a chytila elfa za zápěstí.

	Bolestně zaskučel, trhl sebou, ale dívka nepustila. Pravou dlaní ho udeřila do obličeje, po bílé kůži nesmrtelného stékala pronikavě červená krev.

	„Jak si přeješ,“ sykl principál a sáhl po biči s krátkou rukojetí.

	V příští chvíli se po místnosti rozlétly skleněné korálky z potrhaného závěsu. Na prahu stál Albrecht.

	Téměř slyšel třesknutí, s nímž zkřížil pohled s elfem. Horší než seknutí čepele. Principál se zachvěl a o krok ustoupil. Pak se ale opět narovnal.

	„Nemůžeš mě přemoci. Ne na mojí vlastní půdě, ubohý smrtelný člověče.“ Vykročil proti Albrechtovi a detektiv před ním couval.

	Sangría se právě v ten moment rozhodla, že čas na rozmluvy vypršel. Se zajíkavým zasmáním skočila po břichomluvci, který klečel na zemi, držel se za obličej, sténal a snažil se vstát.

	
Zkrvavenýma rukama ho popadla za vlasy a škubla dozadu.

	Margot, dosud schoulená do klubíčka, se vymrštila a sekla dýkou. Dva hluboké řezy, v nichž vedla ostří přes elfovu hruď.

	„Kaunaz! Plamen a pochodeň! Vymítám zlo!“ procedila mezi zuby.

	Obě dívky stihly jen tak tak uskočit, když z nelidského těla vyšlehly jazyky ohně. Nesmrtelný strašně naříkal. Naříkal a kvílel a Sangría se smála. Trvalo to jen chvíli. Ale Margot to přišlo jako věčnost. Na zemi zůstalo jen poházené prázdné oblečení.

	Náhle Věra zalapala po vzduchu a prudce se narovnala.

	„Nemůžu,“ vydechla, ve tváři ještě víc pobledlá než obvykle. „Nejde to. Nebaví se tady se mnou ani účetní kniha. Jsem jako slepá.“

	„Třeba si někdo zařídil kvalitní ochranné kouzlo zaměřené proti takovým, jako je naše Věra,“ ucedil Ralda- rian.

	„Anebo,“ nadhodil Mithael, „celé tohle místo někomu velmi úslužně říká ,pane‘, takže…“

	Zbytek věty mu od úst urvalo zahřmění. Vzduch se zachvěl, míšenci cítili, jak jim trne kůže po těle.

	„Pohněte se a zkuste hraběte najít!“ křikl Mithael, sotva se mu vrátil sluch. „Teď máme šanci ho možná odvést i tak! Kdyby něco, sejdeme se u tramvaje!“ Uvědomoval si naprosto jasně, že tohle nebylo hřmění. Nikde jsem nevnímal žádný blesk. Ani přítomnost bouře. Tohle byla manifestace moci místního pána. To znamená, že se bud na

	
něco připravuje, nebo cosi odvedlo jeho pozornost. A když se tomu trochu pomůže…

	Vysoukal se z úkrytu a vyrazil ke zdroji síly, kterou cítil . „Jeho volba. Jdeme hledat,“ sykl Raldarian a prosmýkl se zpod plachty a pod schůdky od maringotky.

	Albrecht před principálem ustoupil ven, pod noční oblohu. Tam se zastavil. Jen krátce v duchu zalitoval, že s sebou nevzal svou jasanovou hůl. Ne, že bych s ní uměl pořádně bojovat. Ale bylo by to alespoň něco..

	Principál na nic nečekal a švihl po něm bičem. Prásknutí se rozlehlo jak ozvěna výstřelu, jako zahřmění, jako medvědí řev.

	Albrechtova tvář byla zcela bez výrazu. Detektiv jen po zvedl levou ruku. Z konečků prstů mu vylétly pramínky měsíčního světla, ovinuly se kolem biče a strhly ho k zemi.

	„Měsíční Tkaní!“ pochopil elf, na co se dívá, když stříbrná vlákna doběhla až k jeho paži.

	Bič se změnil v živoucí zelenou liánu a z ní začaly divoce rašit úponky. Trhaly vlákna a sápaly se po soupeři.

	„Přestaňte! Hned!“ Na zlomek vteřiny se zdálo, že ta slova vyřkl hubený chlapec v černém roláku. Ale na tom místě nestálo nic, co by připomínalo lidské dítě. Lord Mithael, s černočernýma očima a stříbřitou kůží podobnou hematitu, položil ruku na jílec meče. „Jaký tu máte spor se služebníkem Měsíčního schodiště?“

	„Je to jen mizerný člověk,“ zavrčel elf. „A tobě, míšence, se zpovídat nebudu, i když máš drzost nosit zbraň a tvářit se jako šlechta.“
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,Vztáhl svévolně ruku na dvě ženy, které jsou pod mojí ochranou,“ odtušil Albrecht chladně. Potřebuji Mit- haela na své straně. Nechci s ním změřit síly. Ani teď, ani nikdy jindy.

	„Poklekni přede mnou, ty míšená špíno!“ vyštěkl elf na elementála.

	Mithael se zachvěl, přelila se přes něj vlna elfovy vůle. Šermířova podoba se rozmlžila. Skrz kovovou kůži prosákl na povrch vyděšený kluk, malý a bezbranný. A pak ta chvíle pominula.

	„Ne,“ pronesl Mithael.

	Vzduchem práskl bič a z elementálových očí se vyrojily hvězdy.

	Albrecht nezaváhal a podruhé upřel na protivníka své zlé oko. Chcípni.

	„Támhle!“ vyhrkla Brinn. ,Viděla jsem ho zapadnout do té maringotky pomalované ornamenty.“ Už se chystala tím směrem vyběhnout, ale Lukran ji chytil za rukáv:

	„Ne, pozor! Někdo tam jde!“

	Jedna z orientálních tanečnic, kterou viděli v rámci představení, lehce vystoupala po schůdkách ke dveřím a gestem za sebou pozvala cizího mladého muže, jenž se zdál být obyčejným návštěvníkem cirkusu.

	Na exoticky vypadající dívce zvonil bezpočet tretek, rolniček, plíšků a řetízků z mincí. Okolo nohou jí povívaly cípy lehounké sukně a od pasu nahoru byla oděná jen velmi spoře. Muž ji následoval, ve tváři naprosto omámený výraz.

	
„Co tam chtějí?“ zamračila se dryáda, když za dvojicí zapadly dveře vozu.

	„To mi přijde poměrně zřejmé,“ ušklíbl se Raldarian.

	„Ale vždyť tam nejsou sami,“ sykla Brinn.

	,yážně myslíš, že něco takového cirkusákům vadí? A ten chlápek vypadal, že by nevnímal ve svém okolí cokoli méně důrazného než konec světa,“ podotkl Raldarian.

	„Počkáme?“ navrhla Brinn nejistě a stísněně.

	Raldarian se ani nenamáhal s odpovědí a oběhl maringotku. Pche, nač asi tak čekat? Budeme zkoušet, jak dlouho dokáže Mithael odvádět pozornost mocností tohohle místa? To snad radši ani ne!

	Ostatní ho následovali z nedostatku lepších nápadů.

	Vytáhlý chlapec se připlížil pod nevelké okno zakryté z větší části pestrobarevným šátkem popsaným indickými mantrami. Jenomže dokud byl Raldarian ve své dětské podobě, nedosáhl při nejlepší vůli ani na parapet.

	„Lukrane, s radostí bych ti řekl, ať mi vlezeš na záda, ale bude lepší, když to uděláme obráceně,“ zakřenil se na polovičního skřítka.

	Lukran jen kývl, opřel se o maringotku a dlaněmi se zapřel o kolena, aby mu mohl lesní duch vylézt po zádech k oknu.

	Všichni míšenci se ztišili, ani sebelehčí přešlápnutí k nim teď nesmělo připoutat pozornost.

	Raldarian opatrně nahlédl škvírou u lemu šátku. Napínal zrak do šera uvnitř a nastražil uši.

	„…pluli tedy dál ve skleněné lodi s hedvábnými plachtami a moře kolem bylo tmavě modré, neproniknutelně

	
modré jako inkoust…“ Melodický ženský hlas, hladký a plynoucí jako vítr opírající se do skleněné lodi.

	Lesní duch rozeznával v tureckém sedu sedící tanečnici, která si odložila většinu zvonivých šperků, a naproti ní neznámého návštěvníka. Svíčka, hořící mezi nimi, osvětlovala jeho fascinovaný obličej.

	Hrabě Immortalis spočíval oblečený na úzkém lůžku v koutě, opřený zády o stěnu, hlavu skloněnou. Podobal se pouhé pohozené figuríně, které si nikdo nevšímal, ačkoli druhé lůžko prozrazovalo, že maringotku s vypra- věčkou dlouhodobě sdílejí.

	„…Třetího dne plavby náhle vyskočila nad hladinu měděná létající ryba a promluvila ke kormidelníkovi

	Raldarian okrajově vnímal, že by měl slézt a říct přátelům, co viděl. Ale co prozradila kormidelníkovi měděná ryba? Hrdlo se mu sevřelo strachem, že pokud nebude poslouchat dál, už se to nikdy nedozví.

	„… ,Před třemi dny tudy pluli tvoji bratři,1 zazpívala ryba překrásným, zvonivým hlasem. ,Ale protože se předtím zachovali hanebně, nechala jsem je najet přímo na útesy. Tobě ale pomohu! Já jsem ta dívka s měděnými vlasy, kterou jsi na břehu zachránil. Poslouchej dobře…“

	Raldarianovi kdosi podtrhl nohy a on i Lukran se svalili na zem.

	„Hrome!“ ucedil Lukran a děti rychle zalezly pod vůz, Raldariana stáhly s sebou. Chvíli strnule vyčkávaly v obavě, že se někdo vyjde podívat. Ale nic takového se nestalo.

	„Promiň,“ zašeptala Věra, „ale začal jsi vypadat vážně divně. Tvářil ses… nevím, jako kdyby tě něco očarovalo.“

	
„Chci si to doposlechnout,“ vypravil ze sebe lesní duch.

	„Doposlechnout?“ nechápala Brinn.

	„Ten příběh, co vyprávěla.“ Raldarian měl oči lesklé jako v horečce. „0 kormidelníkovi na inkoustovém moři a dívce s měděnými vlasy a…“

	„Ta tanečnice vyprávěla příběh? Komu?“ zajímala se Vera.

	„Ano. Příběh pro toho člověka.“ Raldarian zamrkal, začínal se trochu vzpamatovávat. „Ale začátek jsem neslyšel. Moment, vždyť jsem vylezl k oknu ve chvíli, kdy určitě sotva začali.“

	„Protože to je Šehrezádino kouzlo,“ špitla bledá holčička. „Je to staré umění, občas provozované vypravěči, kteří mají faerickou krev. Vyprávíš příběh jen do poloviny a řekneš posluchači — nebo posluchačům — aby přišli následujícího dne. Pak vyprávění dokončíš, ale začneš nové, které dovedeš do poloviny. Někdy vyprávíš pohádku v pohádce a tak dále.“

	„Co to udělá s běžným člověkem?“ zamračil se Luk- ran s obavami.

	,Vypravěč může žít ze síly svého posluchače. A pokud není pohádka nakonec rozumně uzavřena, člověk uchřadne a zemře zbytečnou touhou a pocitem marnosti.“

	„Vždyť tam uvnitř je i můj milý…“ zděsila se Brinn.

	„Tiše,“ napomenula ji Vera., Vzhledem k tomu, co jsme viděli, si myslím, že hrabě je zcela mimo nebezpečí.“

	„Co tím míníš?“ zvedl se Raldarian opatrně na lokti a snažil se zahnat mžitky, které mu ještě pořád chvílemi tančily před očima.

	„Pohádky,“ vyložila Vera, „se vyprávějí pro živé. Nikoli pro nemrtvé.“

	
Albrecht si velmi rychle uvědomil, že probíhající střetnutí nezpůsobilo zatím žádné pozdvižení, ani nepřitáhlo pozornost běžných návštěvníků. Ano, jsme sice trochu stranou, ale mezi Stánky nemůže nebýt vidět, co se tady děje.

	Přes vědomí lidí se souboj přeléval, aniž zanechal nej- menší stopy.

	Albrecht švihl několika vlákny kolem sebe, aby se zbavil dotírajících úponků. Vzápětí pár plazivých nitek poslal při zemi a ty se nepříteli ovinuly kolem nohou. Když lunární podraz, tak pořádný.

	Měsíc na nebi svítil jako rybí oko.

	Pak jeho přísvit náhle přerušil zášleh ohně. Albrecht se vrhl stranou, překulil se po trávě. Tvář a rameno ho pálily, aěkoli si byl jistý, že ho plamen minul. Ksakru. Návštěvníci boj očividně nevnímají — zato ostatní cirkusáci ano!

	Cirkusák se zlatou maskou a žlutorudým šátkem na hlavě se znovu nadechl a plivl dlouhý ohnivý jazyk přes hořící pochodeň, kterou svíral v ruce.

	Albrecht po něm hodil pár vláken, ale ta se okamžitě zkroutila a vypařila. Slunce a oheň. Největší protivníci lunárních sil. Moje největší slabosti.

	Smýkl sebou. Cítil žár a bolest, i když ho soupeř ani zdaleka nezasáhl. Samotný plamen se zdál krvavý a zlatý. A Albrechta napadla ošklivá myšlenka, že na tohle by mohl zemřít.

	Mithael měl co dělat, aby unikal principálovým útokům, plně se soustředil na údery mečem a hvězdnými jiskrami.

	
Pak se najednou polykač ohně zhroutil k zemi, sražen ranou pěsti hnané medvědí silou.

	„Zalkni se,“ doporučil ohnivákovi Vidocq a pro jistotu mu vykopl z ruky pochodeň.

	„Taky jsi mohl přijít dřív,“ zalapal po dechu Albrecht a snažil se vstát.

	„Já vstupuji na scénu vždycky dramaticky,“ zafuněl Francouz.

	„Nemrtvý!“ vyjekla Brinn.

	„A jak sis myslela, že asi jinak dělá ten trik s věšením?“ neodpustil si Raldarian.

	„Mohlo to být nějaké kouzlo.“ Dryáda složila obličej do dlaní. „Přece nemůže být mrtvý…“

	„Jestli jsi poslouchala Věru,“ vyložil lesní duch o něco bezohlednějším tónem, než měl původně v úmyslu, „tak není mrtvý. Jen už nemá žádnou životní sílu, o kterou by ho mohl někdo připravit.“

	„Co budeme dělat?“ vrátila se rychle Věra k praktickým záležitostem. ,yypravěěka asi nebude chtít svůj příběh přerušit. Nevíme, jestli tam nemíní sedět až do rána. Pokud odtud máme hraběte nenápadně dostat, nezbývá nám mnoho času. Tedy…“ na chvíli se zarazila, Jestli svého drahého pořád ještě chceš, Brinn.“

	„Já… ať je živý nebo ne… je to pořád on! Musí být!“ vyhrkla holčička, po tvářích jí stékaly slzy.

	Raldarian se nadechl, aby k tomu něco řekl, ale pod Veřiným pohledem se nakonec rozhodl raději strategicky mlčet. Jsou chvíle, kdy není vhodné to přehánět se svobodou projevu, usoudil.

	
Znovu praskavé zahřmělo, jako by se trhala obloha.

	„Tak musíme riskovat,“ zašeptala Věra. „Raldariane, zkus ji vyrušit. Pokud možno ji dostaň pryč z maringotky.“

	„A jak?“ sykl lesní duch.

	„Jakkoli. Teď, nebo nikdy.“

	Vytáhlý chlapec kývl, téměř vylétl zpod vozu, vyskočil na schůdky a zabušil.

	„Co se děje?“ Rozezlený hlas vypravěěky.

	„Moc se omlouvám, že ruším, ale tohle je důležité!“ zavolal míšenec, zatímco horečně přemýšlel.

	„Co je?“ Tanečnice prudce otevřela dveře, div kluka nesrazila. Ale Raldarian byl mrštný a těsně se mu podařilo uhnout.

	„Ono, totiž… principál vás potřebuje!“ vyhrkl v náhlé inspiraci. Vzhlížel k ní ze země, kam se mu povedlo včas seskočit. „Ano, jo, přesně tak! Principál vás potřebuje! Hned! “ Jestli místní cirkusáci mají nějaký pakt, který jim zajišťuje existenci v cirkuse, bude to pakt s principálem. A byl by neobyčejně hloupý — a velmi pravděpodobně už dávno mrtvý — principál, kdyby všichni neměli přísežně danou povinnost bránit cirkus a jeho osobu!

	„Ach, počkejte tu na mě, hned se vrátím,“ sdělila vy- pravěčka líbezně svému posluchači, sfoukla svíčku a vyběhla ven, aby se vzápětí ztratila v davu nevšímavých návštěvníků.

	Věra se překotně vyškrábala na schůdky a vlezla dovnitř.

	Brinn za ní.

	Bledá černovlasá dívenka znovu zapálila dosud čadící svíčku a zadržela svou kamarádku, která se chtěla vrhnout k hraběti:

	
„Počkej ještě chvilku.“

	S tím se naklonila k sedícímu mladíkovi, jenž se stal obětí vypravěěky. Jeho obličej byl strnule napjatý, jako zmrazený ve zlomku okamžiku.

	„Zničehonic stáli na skleněné hoře…“ začala Věra tiše vyprávět.

	Brinn na ni nechápavě zírala.

	„…a dívka s měděnými vlasy stanula přímo před nimi,“ pokračovala Věra neotřesitelně, „dotkla se křišťálově hladké stěny, která se ihned rozestoupila. ,Tam uvnitř najdeš, co jsi celou dobu hledal/ pravila dívka. Hledač tedy vstoupil a zjistil, že dívka s měděnými vlasy mluvila pravdu a dostála zcela svému slovu. A tak končí příběh o plavbě po inkoustovém moři.“

	Pak sfoukla svíčku.

	Mladý muž potřásl hlavou a slabě zasténal, jako by se probouzel ze sna.

	„To bylo krásné vyprávění. Budeš ještě dnes pokračovat?“ zajímal se. Nezdálo se, že by příliš vnímal změnu vypravěěky. Ostatně náhlá tma mátla smysly.

	„Ne, už ne. Už jste slyšel všechny příběhy, cojsemmoh- la nabídnout,“ ujistila ho Věra.

	Když se začal rozlámaně zvedat k odchodu, zarazila ho.

	„Jestli vás mohu poprosit, vzal byste ven tady našeho přítele?“ mávla rukou směrem k hraběti, i když mladík mohl pohyb spíš jen tušit, než opravdu vidět. „Nějak mu není dobře a já nemám dost sil, aby se o mě mohl opřít.“

	„Tak… samozřejmě,“ kývl mladík. „Proč by ne. To je maličkost.“

	Oba zbývající míšenci se zatím klackovali venku a zdánlivě ledabyle se rozhlíželi na všechny strany.

	
V tuhle chvíli opravdu nemohli potřebovat žádné vyrušení.

	„Nechci ti do toho kecat,“ ozval se Lukran, „ale víš o tom, že jsi právě nejspíš příšerně zatopil lordu Mithae- lovi?“

	„Když mi do toho nechceš kecat,“ ohradil se Ralda- rian, „tak mi do toho nekecej, skřítku. Ostatně, chtěli jste po mně, abych dostal Šehrezádu pryč uprostřed vyprávění. Za každou cenu. Udělal jsem, co bylo třeba? Udělal. Tak neskuhrej.“

	Cosi se mihlo vzduchem.

	První z orientálních šátků se ovinul kolem krku Vidoc- qovi, druhý Albrechtovi.

	Vypravěčka stála dobrých deset metrů od nich, v dlaních svírala konce látky. Přitom je ovládala, jako by to byly její vlastní prodloužené paže.

	Přivřela oči.

	A zesílila stisk.

	Vidocq napjal krční svaly, zrudl v obličeji. Urputně zaťal prsty do šátku a snažil se ho potrhat. Vlákno po vláknu, kdyby to bylo potřeba.

	Látka se svíjela, odolávala, pružná v nejnevhodnější chvíli, pevná v nejhorším možném okamžiku.

	Albrecht cítil, že se dusí, ale záchvat paniky a děsu, který by byl přirozený, se nedostavil. Detektiv chladnokrevně odhadl, jak dlouho ještě vydrží. Schválně se vrhl na zem směrem k vypravěčce, aby zmenšil napětí v látce, a cílevědomě se snažil dostat šátek od sebe. Stejně nám nedávám nijak velké šance. Uškrtí nás.

	
Pokusil se hodit po ní svoje vlastní stříbrné vlákno.

	Nedolétlo.

	Už jsem příliš slabý. Měsíční Znamení ve mně vyhasínají. Zato ona nastupuje do boje úplně čerstvá. Ksakru.

	Levé oko mu pulzovalo tupou bolestí. Nedokázal odhadnout, co se stane, pokud se pokusí ještě jednou využít svou zkázonosnou moc.

	„Nech toho, Kovový! Přestaň bojovat! Vzdej se a já ušetřím jejich životy!“ vykřikla vypravěčka.

	Mithael se vyvázal z boje a stáhl se o pár kroků.

	Škrtící šátky trochu povolily.

	„Slyšel jsi ji, ty pololidský ubožáku!“ vyštěkl principál. ,yzdej se!“

	Elementál zhodnotil jediným pohledem scénu.

	Pak odhodil meč.

	,yýborně.“ Elf švihl bičem a Mithaelovi kolem zápěstí vyrašila pouta z propletených úponků. V tu chvíli už ho elfova vůle dokázala strhnout na kolena.

	Mezi maringotkami pomalu přicházela věštkyně, v ruce balíček tarotových karet. Očividně tak, aby nikdo nemohl říct, že nepřišla. Zároveň tak, aby v žádném případě nezvládla dorazit k jakémukoli boji, při němž by mohla přijít k úhoně.

	Mithael usilovně přemýšlel, kolik je tady dalších takových.

	„Ted si dojdu pro ty dvě lidské poběhlice,“ zavrčel principál. „A ty se seber!“ přikázal plivači ohně, kterému se po ranách od Vidocqa příliš vstávat nechtělo.

	Principál vtrhl do břichomluvcovy maringotky.

	„Jsou pryč. Utekly oknem,“ konstatoval rozladěně. ,A naše břichomluvecké loutky poněkud… osiřely.“ Za-

	
mračil se. ,yšude to tady páchne lidskou krví. Železitou lidskou krví.“ Natočil hlavu nejdřív na jednu, pak na druhou stranu, jako by se snažil větřit, ale všudypřítomný vtíravý pach ho znepokojoval a dezorientoval.

	„Nenechte ty dvě utéct!“ rozkázal elf a mávl na hadač- ku a ohniváka. „Padejte k východu a nedovolte jim projít!“

	Oba cirkusáci poslušně odspěchali.

	Ve chvíli, kdy principál sestoupil po schůdkách ode dveří, se něco pod vozem pohnulo.

	Vzápětí se odtamtud vymrštila Sangría.

	Popadla principála zezadu za hlavu, palce mu opřela o zátylek a prsty zaryla do očí.

	Elf hrozně zakvílel.

	Sangríina krev, kterou měla dosud na rukou, pálila jako žíravina.

	Zpod maringotky se vykulila Margot a rozmáchla se dýkou.

	„Dost! Dost!“ zarazila ji vypravěčka a dovlekla před sebe Albrechta a Vidocqa. „Zvítězili jste. Nezabíjej ho, nemůže vám už ublížit. Kdo je mrzák, nesmí být svrchovaným vládcem — a vy jste ho oslepily nadosmrti.“ Přelétla pohledem své dva zajatce. „Propustím tyhle dva smrtelníky. Dnes už se umíralo příliš.“

	„Propustíš všechny, kdo jsou vězni tohoto cirkusu!“ zasyčela na ni Margot.

	„Budiž,“ pokrčila Šehrezáda nedotčeně rameny, s výrazem někoho, kdo rozhodně nedává nic zásadního ze svého. „A bude mezi námi příměří, dokud neopustíte půdu cirkusu.“

	„Budiž,“ ušklíbla se Sangría, která s morbidním zájmem sledovala elfa svíjejícího se bolestí na zemi.

	
Španělka a seveřanka odstoupily od zraněného a vy- pravěčka stáhla oba šátky.

	Vidocq si promnul a prokřupal krk, až Margot zatr- nuly zuby. Přešel k Mithaelovi a pomohl mu vstát.

	„Nemůžu se z toho vyvléknout,“ vydechl elementál, zatímco marně zápolil s pouty.

	„Ukaž,“ zavrčel Vidocq. Sevřel úponky a zabral.

	Mithaelovi k nohám dopadly zbytky rychle vadnoucích lián.

	„Děkuju,“ vypravil ze sebe míšenec. Bohové, myslel jsem si, že vím, co je to síla! Viděl jsem poloobry, viděl jsem medvědí kožoměnce, viděl jsem barbarské válečníky z dalekých severních plání Faeríe… Kdyby tenhle muž nevypadal tak veskrze lidsky, přísahal bych, že v sobě má podíl krve některého z nich!

	„Nestalo se ti nic?“ Margot přistoupila k Albrechtovi. Váhavě a opatrně, jako by se bála, že ho její blízkost rozbije.

	„Ne, neboj,“ slabě se usmál. Neměl ani příliš nutkání přejet si rukou po krku. Uvědomil si, že ho kůže nijak nepálí. Nejspíš tam nebudu mít ani zarudlý otisk.

	„Jak jste to se Sangríou zvládly?“ Skoro tomu nemohl uvěřit.

	„Víc štěstí než rozumu,“ usmála se světlovláska mdle. „Vylezly jsme oknem na odvrácenou stranu, po Sangríe všude zůstaly krvavé šmouhy. Říkala něco o tom, že ,to ty parchanty zmátne1. Pak jsme vlezly pod maringotku a držely jsme se za osy kol a hrany konstrukce kousek nad zemí, aby nám trapně netrčely nohy.“

	„Jste úžasně šílené. Nebo šíleně úžasné.“ Albrecht zavrtěl hlavou, nic výstižnějšího ho nenapadalo.

	
„Musíme se podívat po našem klientovi,“ připomněla seveřanka prakticky.

	„Pokud míníte procházet cirkus,“ ozval se Mithael, „byli tady se mnou Raldarian, Lukran, Věra a Rrinn. Nejspíš se pokoušeli dostat ven pana nesmrtelného hraběte. Mohli byste prosím dohlédnout, aby jim cirkusáci neublížili?“ Sám cítil, jak se mu po boji a usilovném používání hvězdné magie točí hlava. Potřebuju si sednout. Jinak se skácím. Vyčerpaně klesl na schůdky vedlejšího vozu, aby nepřekážel.

	„My s Vidocqem vynosíme zevnitř loutky,“ ujistila ru- nařku Sangría.

	Albrecht s Margot na sebe kývli a vyběhli směrem kvýchodu.

	Vypravěěka se zatím zabývala principálem, svým někdejším svrchovaným vládcem, jehož porážka otřásla Soumračným cirkusem v základech.

	„Tiše, tiše,“ šeptala fae jemně a stáhla si principálovu hlavu do klína.

	Rozepnula mu kabátec a košili a dychtivě bloudila rukama po jeho holé hrudi.

	Mithael chvíli zíral v čirém nepochopení. Ale jen do chvíle, než Šehrezáda s úsměvem vytáhla kroužek s několika klíči, které měl principál jako přívěšek kolem krku ukryté pod oblečením.

	Vypravěěka mu bez mrknutí oka přetáhla řetízek přes hlavu, vstala a sebrala elfovi od pasu bič. V její ruce působila zbraň poněkud nepatřičně. Svého bývalého pána nechala dívka ležet bez povšimnutí.

	„Až si odpočinete,“ obrátila se k míšenci, „provedu vás po našem inventáři, pane…?“

	
„Lord Mithael,“ lehce naznačil úklonu.

	„Soňa D‘Ora,“ udělala pukrle. „Těší mě. Takže vy jste šlechtic? Ale to je výborné…!“ „Co budete dělat, až odejdeme?“ napadlo Mithaela, zatímco s vypravěěkou procházeli prostorem Soumračného cirkusu, nyní až strašidelně tichým a prázdným. „Stanete se paní tohoto místa?“

	„Já?“ zasmála se. „Ne, to je samozřejmě mužská práce.“ Ale kdokoli bude nový principál, měl by si zatraceně dobře pamatovat, z čí ruky přijal bič a klíče, domyslel si míšenec.

	„Máme tady ještě někoho, ale rozhodnutí, zda je to zajatec, necháme zcela na vás,“ sdělila mu vypravěčka poněkud napjatě.

	„Proč?“ povytáhl obočí. „To mi prosím vysvětlete.“ „Nevíme, kdo to je. Nevíme, proč tu je. Nikdy se neúčastní žádného vystoupení,“ vykládala tiše. „Je tady už od časů předchozího principála. Vůbec netušíme, jaký má s cirkusem pakt, odkud pochází, zkrátka… vůbec nic. Atakjsme doposud nechávali situaci volný průběh.“ S tím odemkla a otevřela dveře do jedné z maringotek. Společně vstoupili.

	Na lůžku ležela mladá žena. Měla zavřené oči, jako by spala, na sobě jednoduché bílé šaty. Sama byla bělostná, bělostná s nádechem do stříbra, jako klenot z toho nejjemnějšího kovu. A přece působila příliš živoucím dojmem, její hrud se zvedala dechem.

	Mithael jen s vypětím všech sil potlačil zachvění, které mu proběhlo tělem.

	
Zlehka se dotkl spící dívky na zápěstí.

	Hřeje. To vědomí ho zasáhlo jako blesk. To znamená, že nepatří mezi kovové elementály… tedy… vlastně ano. Asi tak jako já.

	Položil jí dlaň na tvář, intenzivně vnímal dotek kůže na kůži.

	„Takže?“ pobídla ho cirku saěka k rozhodnutí.

	„Vezmu šiji,“ sdělil jí Mithael.

	Vypravěčem smyslnýúsměv dodal jeho slovům poněkud jinou rovinu významu.

	„Měnila bych,“ zapředla Šehrezáda a přejela konečky prstů Mithaelovi po hřbetu ruky. Dál se zajít neodvažovala. Míšenec se odtáhl. Nepříliš rychle — aby jeho reakce ničím nepřipomínala strach — ale rozhodně a odmítavě.

	„Neměnila bys.“ O rám dveří se opírala hadaěka, výrazně nalíčené rty zkřivené v nepříjemném úsměvu. ,yi- dím Osud. Neměnila bys, věř mi.“

	Obě fae odstoupily, aby mohl Mithael projít, věštkyně se ovívala vějířem z karet.

	Elementál opatrně zvedl bezvládnou dívku do náruče. Budu muset vyrazit odtud rovnou do Faerie, uvědomil si. Ta nešťastnice určitě nemá mimo cirkus žádný pakt. Přesun do lidského světa by ji mohl zničit. A… to rozhodně nemohu dovolit.

	Najít na Letně vhodné místo sice chvíli trvalo, ale nakonec se přece jen povedlo.

	Vidocq a Sangría vytvořili provizorní ohniště a pálili dřevěné loutky.

	
Albrecht se držel stranou, spolu s Margot, která seděla opodál, vedle mladíka, jenž se stal obětí vypravěčky.

	Vypadal zmateně, jako někdo, kdo procitne z dlouhého snu, na který si pořádně nemůže vzpomenout.

	„Já bych jí nikdy nebyl nevěrný!“ vyhrkl právě rozhodně.

	„Jenže ona si to myslí a těžko se jí divit,“ vysvětlovala seveřanka trpělivě a jemně. „Jestli ji pořád ještě milujete, budete muset dokázat svou nevinu. Nebo alespoň hlubokou oddanost a lásku.“

	„To se snáz řekne, než udělá. Asi o mně má hodně špatné mínění, když mi tohle vykládáte.“ Složil hlavu do dlaní. Až po odchodu z cirkusu začalo být pořádně vidět, jak je mladý muž ve skutečnosti vyčerpaný a vyhublý.

	Margot si tiše povzdechla. Nutně teď potřebuje někoho, kdo mu umožní alespoň trochu se znovu zorientovat v lidském světě, na který na chvíli naprosto zapomněl. Nerada dělala vztahovou poradnu. Jenže nemám na to, nechat ho teď osudu s tím, že už to není můj problém. Přede mnou sedí člověk, který málem přišel o život kvůli očarování. Chvíli potrvá, než se úplně zotaví. Blízká osoba by mu mohla pomoci.

	Postranním pohledem zalétla k plápolajícímu ohni.

	Loutky už neplakaly.

	S úlevnými výdechy ztichly ve chvíli, kdy je detektivové pronesli z dosahu Soumračného cirkusu. Ve chvějivém žáru plamenů se podle vlastního přání osvobozovaly duše dětí — a nejspíš i několika dospělých — které se břichomluvci podařilo zotročit. A těla bez života pohodit někde ve škarpě u cesty.

	
„Snad na nás nikdo nezavolá policajty,“ staral se Vidocq, zatímco přikládal další panenku.

	„Ále, tak dlouho tady nebudem. Hoří to rychle,“ mávla rukou Sangría.

	Když se natáhla pro další kousek, všimla si, že ji něco drží za rukáv. Podívala se dolů a spatřila jednu z loutek, jak urputně svírá cíp látky drobnou dřevěnou ručkou. Loutka tmavovlasého děvčátka v červené peleríně s kapucí.

	„Ale, ale… ty chceš, abych si tě nechala,“ dovtípila se černovláska.

	Hlavička hračky klesla v němém souhlasu.

	„Tak dobrá.“ Klekla si na zem.

	„Děje se něco?“ ohlédl se po ní Vidocq.

	„Nic, nic,“ uculila se Španělka.

	Jakmile se odvrátil, sundala si své lehké, bílé plátěné sako a loutku do něj zabalila. Odložila ji stranou na zem a líně se protáhla:

	„Asi už vyrazím. Však vy to tu zvládnete i bez mého dozoru, ne?“

	
Intermezzo V.

	„Je ne regrette nen… Non! Rien de nen…“ Nelituji ničeho! Ničeho, ničeho… Zpíval chraplavý hlas Edith Piaf a Vidocq se na chvíli pohroužil do poslechu textu šansonu. Většina hostí tanečního podniku brázdila parket v různě úspěšných pokusech o blues.

	Sangría, sedící na druhé straně nevelkého stolku, ale detektiva dlouho v klidu nenechala.

	„Margot ani Albrecht v tomhle nic nepodniknou,“ prohlásila s úšklebkem. ,Vůbec nemá smysl se na ně obracet.“

	„Sirius je i jejich zaměstnavatel,“ oponoval Vidocq. „Právě díky jejich občasným bezděčným poznámkám jsem pořádně získal podezření, že tady něco nehraje.“

	„Tak se na ně podívej!“ vyprskla černovláska. „Stejně nakonec všechno smetou ze stolu s tím, že Sirius je holt děsně vytíženej manažer! Jsou vděční za tu práci, a navíc… už se zapletli. Zapletli se se vším tím nadpřiroze-

	
ným svinstvem! Naprosto nemají kapacitu, aby se důsledně zamysleli nad tím, kdo je do toho uvrtal!“

	„Ne, že bych už nezvažoval, nakolik nás Sirius postrkuje sem a tam. Ale co když za ten paranoidní pocit mohou právě ty nelidské věci, s nimiž se potkáváme?“

	„Budeš sedět a čekat, až tě nějaká Siriova intrika kousne do tvého rozložitého pozadí?“ nadhodila nedbale. V tašce pod stolem nahmátla ukrytou panenku a bezmyšlenkovitě ji pohladila.

	„To rozhodně ne,“ ohradil se. „Trocha pátrání na vlastní pěst ještě nikoho nezabila. Jen měj na paměti, že Sirius v tom všem může být úplně stejně jako my. Zcela nevinně.“

	„Perdoname,“ omluvila se ironicky. Na okamžik měla dojem, že na druhé straně parketu spatřila stát Siria. Upraveného, v obleku, přesně tak, jak vypadal, když s ním podepisovala smlouvu. Vzápětí jí zakryly výhled dva tančící páry. A pak už tam nikdo nebyl.

	Zbytek věty zasyčela jako vzteklá kočka: „Perdoname, ale já pracuju vždycky s presumpcí viny!“

	
Případ šestý: Kobky Tor Arachne

	
Způsobil jsem ti smrt a vzal jsem si tvá ústa, tvé srdce, vše, co má a může člověk mít.

	A já jsem nemocen. Má duše je však pustá.

	Chci jiti k zemřelým a chci mít věčný klid.

	—Arthur Rimbaud

	Albrecht Gaiger vstal uprostřed noci.

	Oblékl se. Byl natolik vzhůru a pří četný, aby dokázal poslat krátkou zprávu Margot. Ale věděl, že i kdyby dívka okamžitě vyrazila z domova, stejně ho nedokáže zadržet.

	Přehodil si přes ramena svůj černý kabát s kovovými přezkami, sebral jasanovou hůl a zabouchl za sebou dveře od bytu.

	Ve Stromovce bylo pusto a ticho. Jen proužky měsíčního světla tančily po hladině umělého jezírka. Odlesky, oddělené jeden od druhého temnými žebry vody, neodbytně připomínaly stupně schodiště. Albrecht uposlechl vnitřního příkazu a vykročil.

	Špinavá, studená voda, pomyslel si. Ale když do ní spadnu, nejspíš se proberu. Třeba se mi ještě podaří utéct.

	Jenže nespadl.

	Mrazivá jistota, která mu šeptala, že ho jezírko unese, nezklamala. Došlápl stejně snadno, jako by kráčel po mramorové podlaze. Druhý krok. Třetí.

	Hladina teď už byla celá stříbrná, hrany vln se změnily v téměř nepatrné spáry mezi dlaždicemi. Když zvedl

	
Albrecht hlavu, spatřil černočerné nebe a na něm — místo ubývajícího srpku — úplněk.

	„Říkala jsem ti, že přijdeš, kdykoli tě zavolám,“ promluvila za jeho zády Paní Měsíčního schodiště, černá těžká kutna jí splývala přes útlá ramena a vlnila se kolem nepřirozeně bělostných kotníků.

	„Paní Tanwó,“ Albrecht se lehce uklonil na pozdrav, protože ho nenapadlo nic elegantnějšího ani moudřejšího, co by mohl odpovědět.

	„Potřebuji od tebe pochůzku ve Faerii,“ navázala a upírala na něj dva úplňky, jež byly jejími duhovkami v temných očích. „Lord Mithael mi dluží službičku.“

	V Albrechtovi hrklo. Mithael? Vždycky vypadal tak zásadový. Jaké zoufalství ho muselo hnát, aby se zadlužil u Schodiště? Tohle je špatné, špatné, špatné…

	„Má paní, mým úkolem je být ochráncem vašeho syna, nemůžu se vydat…“ začal opatrně.

	„Co budu žádat od lorda Mithaela, je zcela v zájmu Su- ryaghana a jeho budoucí bezpečnosti,“ skočila mu nevzrušeně do řeči Tanwó. „Je mým výslovným přáním, aby se lord Mithael okamžitě — a tím míním okamžitě — sebral a vydal se do města jménem Tor Arachne. V tamějších kobkách, ve třetím sklepem, je držen vězeň, na jehož záchraně jsem zainteresována. Je to mladík s dlouhými tmavými vlasy, velmi jemných rysů. Nad jeho celou bude na zdi uhlem nakreslený srpek. Víc nepotřebuješ vědět.“

	Albrecht se jen znovu uklonil, ani se nepokoušel na nic ptát. Jenom doufám, že Mithael k tomu ví něco dalšího, tohle je hodně strohé zadání. Navíc se zjevně očekává, že mu pomůžu.

	
Tanwó svého služebníka gestem propustila a Námě- síčný se vydal po Schodišti dolů. Celý prostor se mu jevil známý a blízký — ne zrovna příjemný nebo bezpečný, ale dostatečně přehledný na to, aby se Albrecht nenechal zabít četnými nástrahami. Vnímal cestu, která ho vedla k cíli, neodvratně a neúprosně.

	„Když zítra vyrazíme časně, dostaneme se ke Dvoru Dřeva ještě před polednem,“ odhadl Lukran, usmál se na svého jediného společníka a přiložil na oheň. „Už se těším na pořádné jídlo.“

	„Na tvoje vaření během cesty si nemůžu ani slovem stěžovat,“ obrátil se lord Mithael na domácího skřítka. Odlesky plamenů matně tančily po hematitové kůži elementála honosícího se titulem. „Cestovat s tebou je skvělé, Lukrane. Nemám vůbec pocit, že bych se vzdálil z domova,“ dodal spokojeně.

	„Ze kterého domova?“ nadhodil vážně jindy usměvavý skřítek.

	„Hm.“ Mithael jen pokrčil rameny. „Víš, jak to chodí. V lidském světě jsem adoptované dítě. Rodiče pak měli mého bratra, když mi bylo pět. Věnují se od té doby prakticky jen jemu. Ale mohu si díky tomu vlastně dělat, co chci. Když na půl dne — nebo na celý víkend — odejdu do Faerie, nikdo si ani nevšimne.“ Odmlčel se.

	„A co tady?“ ozval se Lukran po chvíli.

	„U Dvora Dřeva na mě hledí skrz prsty, že jsem míšenec, co ti mám povídat. Intriky mě nezajímají, mám titul bez panství, navíc je ke mně přistupováno s nedůvěrou, protože jsem kovový elementál. Sice poněkud ne-

	
obvyklý.; protože moje kůže hřeje a připomíná živé tělo, ale pořád je mým elementem zcela očividně kov. Někteří jsou toho názoru, že by mě tady královna vůbec neměla trpět, že by mě bylo vhodné vyhostit ke Dvoru Kovu. Což bych vážně nerad.“

	„V podhradí je všechno snazší,“ zívl Lukran. „Dobře upečený borůvkový koláč nebo štrůdl řeší většinu sousedského handrkování.“

	Mithael se zabalil do pláště a natáhl se vcelku pohodlně k ohni. Intenzivně si uvědomil, že mezi ním a neurozeným skřítkem — považovaným za obyčejného jak hrst hlíny — nepanuje žádné společenské napětí. Možná je to lidskou krví. Možná tím, že jsme vyrostli v lidském městě, v Evropě, v jedenadvacátém století. Díky bohům za to!

	Zašramocení v temnotě lesa.

	Mithael okamžitě sáhl po meči, ačkoli tak blízko Dvora Dřeva vlastně neměl důvod očekávat nebezpečí.

	„Mithaeli, Lukrane!“ Známý hlas i kroky.

	„Náměsíčný…? Jaké… překvapení,“ podotkl elemen- tál. Nebyl si jistý, jestli by raději zaklel, nebo si oddechl. Pravděpodobně obojí zároveň. Ještě, že se Tanwó obtěžovala obeznámit mě s Albrechtovým novým titulem. Nerad bych se zrovna v tomhle dopustil nějakého společenského přehmatu.

	„Dobrývečer,“ usmál se Lukran. „Přisednete k nám?“

	„Děkuju, rád.“ Albrecht si uvědomil, jak v určitém smyslu malý je u skřítka rozdíl mezi jeho dětskou a fae- rickou podobou. Neměl z něj vůbec pocit přezíravosti, který občas čišel z míšenců. Nepovažuje mě za pouhého ubohého člověka, pro něj není jedinou podstatnou částí mojí osoby můj lunární pakt.

	
Přisedl si opatrně, do bezpečné vzdálenosti od plamenů.

	„Obávám se, že nesu špatné zprávy,“ začal nevesele. Ihned měl plnou pozornost obou posluchačů. Myslím, že tu skutečnost o dluhu radši vynechám. Mithaela by to mohlo potěšit. „Získal jsem skrze Měsíční schodiště informaci o někom, kdo je nejspíš nějaký tvůj přítel, Mit- haeli, a v tuhle chvíli potřebuje pomoc… Rychle, hodně rychle…“

	„Nemůžeme vyrazit okamžitě,“ namítl Lukran, když si Náměsíčného vyslechl.

	„Předpokládám, že dotyčnému hrozí každým okamžikem smrt, proto bychom měli spěchat.“ Albrecht si podepřel bradu dlaní, aniž spustil pohled z Mithaela, který očividně okamžitě pochopil, jaké novinky mu služebník Luny doopravdy přináší.

	„Ale v noci se necestuje!“ vyhrkl Lukran.

	„Proč ne?“ zajímal se Náměsíčný.

	„Cesty v noci vedou na jiná místa,“ vysvětloval skřítek spěšně. „Svět vlastně přestává existovat. Probouzejí se stvoření, která rozhodně nechceme potkat. K táborovému ohni se nepřiblíží. Ani k domu. Ale volně v lese jsou smrtelně nebezpečná.“

	„Mám takové tušení, že bloudění se obávat nemusíme,“ podotkl Mithael, ale radost z toho měl pramalou. „Předpokládám, že Náměsíčný je obdařen nějakým způsobem, jak cestovat po setmění.“

	„Ano,“ kývl Albrecht a potlačil touhu zoufale přiznat, že to nikdy v životě nezkoušel. Proč přiznávat slabost? Jednou jsem se upsal do služeb Schodiště, a to mě činí nedůvěryhodným. Mám Znamení Cesty a vím, že ve Faerii

	
se cestuje skrze sílu touhy dostat se na určité místo. Musí to stačit. Musím to zvládnout. A když dojdeme špatně, tak nás z toho Mithael vyseká. Doufám.

	„Zvedáme se,“ zavelel Mithael.

	Stezka mezi stromy se zdála bělostná, jako vysypaná pískem. Zato stíny kmenů a křovin se rýsovalyjak hrozivé, ostře ohraničené, temné pasti.

	Albrecht se nechával vést půlměsícem na obloze plné hvězd, při chůzi se trochu opíral o hůl. Nemohl si nevšimnout, že ve Faerii je luna v jiné fázi než v Praze. Nakolik tady běží čas jinak?

	Vnímal, že ho měsíc táhne; téměř neznatelně, ale pevně. Takhle se asi cítí vlny za přílivu, napadlo ho bezděčně. Pak rychle soustředil myšlenky opět na Tor Arachne. Mithael mu město popsal, jak nejlépe dovedl, a Náměsíčný při té představě zjistil, že z celé výpravy vskutku může mít ještě menší radost, než doposud měl.

	„Pořád si myslím, že bychom se za úsvitu měli rozdělit,“ promluvil elementál. „Tor Arachne není místo pro domácího skřítka!“

	„Jsem jeden z mála z podhradí, které královna počítá ke svým družiníkům. Mám taky nějakou zkušenost, nechodím jenom na procházku za slunného odpoledne,“ ohradil se Lukran.

	„Někdo by měl ke Dvoru Dřeva přinést zprávu, kam jsem šel,“ argumentoval Mithael.

	„I kdyby se nikdo z nás nevrátil, stejně se to u Dvora dozvědí,“ zakřenil se Lukran. „Pamatuj — všechno se prozradí, všechno se prozradí.“

	
„Jak to myslíš?“ zaujala Náměsíčného ta zvláštní formulace.

	„Tady ve Faerii se občas věci dějou trochu… po svém. Nic se tu neutají, všechno se někdo dozví. Když unesou princeznu, princ ji nakonec najde. Možná při pokusu o její záchranu umře, ale o to nejde. Když se ztratí magický předmět, neodvratně někde vyplave. Nevím, nakolik si to uvědomujou zdejší čistokrevní obyvatelé. Ale prostě… tak to je. Nic se nepromlčí a na každý prase se vaří voda,“ rozhodil rukama za chůze Lukran. „Takže nikdo a nic nezmizí beze stopy. A i kdyby, tak jen na nějakou dobu.“

	„Jak je potom možné obchodovat s informacemi?“ uvažoval Náměsíčný nahlas.

	„Otázka načasování,“ doplnil Mithael. „Například kdyby ten, koho jdeme zachránit, v žaláři zahynul, dozvěděl bych se to stejně, jenže až ve chvíli, kdy by se s tím nedalo nic dělat. Některá tajemství mají velkou cenu, ale jen když se k vám dostanou včas.“ Náhle zpozorněl. „Něco je před námi,“ sykl vzápětí.

	,¡Vidím to. Podobá se to černočernému sloupu. Ale nestojí na místě. Blíží se po stezce k nám. Schováme se?“ navrhl Albrecht.

	„Jestli teď sejdeme z cesty, už ji nemusíme taky nikdy najít,“ zašeptal Lukran.

	,V tom případě jdeme dál,“ zamumlal Albrecht. Stejně nám nic jiného nezbývá. Zdálo se, že jeho společníkům se taky dvakrát nechce uvíznout uprostřed noci na zcela neznámém místě.

	Sloup se každým okamžikem přibližoval. Vzápětí už poutníci rozeznali podrobnosti.

	
Nebyl to sloup v pravém slova smyslu. Spíš propletenec něčeho jako černočerných hadů. Jak se to stvoření — nebo věc? — vlastně hýbalo, o tom neměl nikdo z trojice ani nejmenší představu. Raději.

	Pokřivené plazí hlavy jako by na ně hleděly, ačkoli neměly nic, co by se dalo nazvat očima.

	Albrecht se soustředil na to, aby udělal stezku co nejširší, i když si vůbec nebyl jistý, jestli to zabere.

	Mineme se jen tak tak, přemítal Mithael. Pokud nám ta zrůda chňapne po Náměsíčném, tak máme setsakra problém. Doufám, že už je natolik prolezlý lunárními vlivy, aby byl imunní vůči jedům… V příštím zlomku vteřiny se za takovou myšlenku zastyděl. Propadnout zcela moci Schodiště by nepřál žádnému míšenci, natož člověku.

	A pak se sloup dostal na dosah.

	Hadí hlavy se za poutníky otáčely, když je začaly míjet. Kmitaly trojnásobně či čtyřnásobně rozeklanými jazyky, tu a tam se křečovitě pohnuly smyčky některého těla. Mithael si nemohl nevzpomenout na věci, co vylézaly z trhliny v materii světa, kterou tehdy Věra zašívala.

	Zrůdný sloup a tři cestovatelé se navzájem vyhnuli, jak jen to na stezce bylo možné, a pokračovali každý svým směrem.

	Mithael, který kráčel poslední, se ještě párkrát ohlédl. Některé znetvořené hlavy sice zůstaly otočené dozadu, ale nezdálo se, že by se monstrum chystalo vracet.

	„Koukaly dost hladově,“ poznamenal Lukran, když jim nestvůra bezpečně zmizela z dohledu.

	„Myslím, že jsme měli štěstí a působili jako jiní dravci, ne jako kořist. Přinejmenším já a Náměsíčný vypadáme dost nestravitelně,“ odtušil Mithael. Čili máme dů-

	
kaz, že jsme dostatečné stvůry na to, aby se nevyplatilo nás zkoušet žrát, dodal v duchu.

	Les kolem se mezitím změnil. Listí ztmavlo a prořídlo. Místy trčely k nebi zcela holé koruny, pokroucené a křivé.

	„Tohle nevypadá na přátelský hvozd,“ procedil Ná- měsíěný. Začínal pochybovat, kudy to vlastně táhne cestu.

	„Tohle místo znám,“ vyhrkl Mithael překvapeně. „To je les Zapomenutých slz. Jsme v království Kovu!“ Albrecht se už už chystal zeptat, jestli to je dobře nebo špatně, ale Lukran ho s odpovědí předběhl: „Náměsíěný, tys minul hranice!“

	„Hranice?“ povytáhl obočí Albrecht.

	„Mezi Dřevem a Kovem jsou hraniční pevnosti, brody, soutěsky… Místa, která k sobě stáhnou každého Cestáře. A pochopitelně jsou na obou stranách vojáci,“ vysvětloval Mithael. „Nejsme sice teď zrovna s Kovem v otevřené válce, ale jde jen o jedno z krátkých příměří prokládaných pohraniěními šarvátkami. Týs nás dostal rovnou na území Kovu, za úsvitu budeme u Tor Arachne!“

	Albrecht si oddechl. Tak tohle se zřejmě povedlo. Jen by mě zajímalo, jestli to takhle hladce zvládnu i zpátky.

	Tor Arachne se před nimi tyčilo v kalném ranním světle. Vysoké hradby, mohutná věž správcovy citadely. Lebky s kusy hnijícího masa nabodané na kopích nad branou. Vítr nesl od města pach špíny a rozkladu.

	Ten nejhnusnější středověk. Křížený s noční můrou, pomyslel si Náměsíěný. Autoři brakové temné fantasy by to tady milovali. Otřásl se. Nebo spíš ne.

	
„Jak se dostaneme dovnitř?“ zeptal se nahlas.

	„Nestihli jsme za úsvitu otvírání bran, to tam bývá dav. Buď musíme počkat do odpoledne, nebo… trochu riskovat větší zvědavost strážných,“ uvažoval Mithael.

	„Nemůžeme čekat,“ zavrtěl hlavou Lukran. „Jestli přijdeme pozdě, nemuseli jsme chodit vůbec. Přece něco dokážeme vymyslet, ne?“

	,y tom případě se budeme tvářit jako místní. A Luk- ranovi svážeme ruce provazem,“ odtušil Mithael stručně. Pořád si myslím, že neměl chodit s námi. Ale už nevím, jak mu to rozmluvit.

	„Tý možná vypadáš věrohodně. Ale já tady působím jako… exot,“ připomněl mu Náměsíěný svůj kabát s přezkami, košili s kravatou, oblekové kalhoty a polobotky.

	„Ne. Jako lunar,“ opravil ho elementál.

	Lukran bez protestů natáhl ruce před sebe.

	„A co odpovíme na dotaz, co tam chceme?“ zajímal se. „Nebo spíš — co tam chcete? Nakoupit obroky?“

	„Raději prodat,“ řekl Mithael. „Aby nás nepodřízli kvůli představě zlata, které u sebe jistojistě máme.“

	Sešli po mírném svahu, který snad kdysi omlela řeka nyní krotce protékající skrze Tor Arachne. Odporná, kalná, nesoucí z města odpadky a zřejmě i kusy těl.

	Albrecht si mázl pod nos trochu tygří masti, protože zápach tady byl k nesnesení i pro jeho odtažitě vnímající smysly. Oba míšenci se zdáli přirozeně odolní.

	„Kdo ste a co chcete ve městě?“ obořili se na ně strážní s halapartnami, dva vysocí kolohnáti, každý navlečený v zašlé kožené zbroji se znakem pavouka.

	„Jmenuji se Mornil a jsem tu za obchodem,“ odsekl Mithael.

	
„Kupuješ?“

	„Ne, prodávám.“

	„A co tenhle se s tebou táhne?“ ukázal jeden voják podezíravě na Albrechta.

	„Jsem Náměsíčný, pokorný služebník paní Luny,“ usmál se detektiv chladně. „A neukazuj, aby ti ten prst neupadl.“

	„Dobrá, dobrá. Ale do večera ať jseš pryč,“ sykl strážný a rychle stáhl ruku.

	„Dobře pořiďte,“ ušklíbl se druhý a kopl do Lukrana. „Aleje dost slabej,“ dodal, když skřítek upadl.

	„Nenič mi zboží!“ utrhl se Mithael. „Omlácenýho slušně neprodám!“

	Vytáhl Lukrana na nohy a prošli do města.

	„Nedivil se, že máš meč a neuvádíš žádný titul,“ podotkl Lukran šeptem, když byli z dohledu.

	Mithael si přehodil provaz z ruky do ruky:

	„Tady má zbraň každý, kdo šiji dokáže udržet.“

	Obraz Tor Arachne zevnitř tvořily převážně vratké domy, špína, krysy a povykující trhovci nabízející nejrůznější věci, od zbraní po honosné oděvy a uniformy, přičemž na látce v některých případech sotva zaschla krev původních majitelů.

	Obyvatelé byli směsicí prapodivných tvarů a podob.

	Temní elfové s rudě žhnoucíma očima, přihrbení skřeti, stvoření napůl lidská a napůl připomínající potkany, vlky, netopýry či hady. Pyšní ohniví elementálové s planoucími vlasy, kovoví podobní odlitým sochám s trny a čepelemi vyrůstajícími z těla.

	
Navzdory ruchu a hemžení se k Albrechtovi nikdo nepřibližoval, obzvlášť při pohledu na jeho nestejně zbarvené oči. Stejně tak zjevně ozbrojeného a nebezpečného Mithaela nechávali na pokoji.

	„Támhle je tržiště s otroky. Jednu stranu náměstí tvoří zed místního vězení, asi aby to bylo blízko. Z druhé strany věznice přiléhá prostor pro veřejné popravy. Nanejvýš praktické,“ oznámil Mithael.

	,Vyznáš se tady,“ podotkl Lukran.

	„Nějaký čas jsem tu pobýval, takže naprosto přesně vím, proč se sem nechci vrátit.“ Hvězdy v Mithaelových očích jako by na chvíli pohasly při pouhé vzpomínce.

	Trojice se vydala po obvodu tržiště.

	Albrecht měl co dělat, aby neskřípal zuby. Zbožím byly zubožené spoutané trosky, které kdysi bývaly svobodnými bytostmi, mnozí z otroků měli špatně — nebo vůbec — ošetřené rány. Opodál bohatý obchodník s početnou ochrankou nabízel tři krásné, spoře oblečené a k smrti vyděšené tanečnice.

	Ačkoli Náměsíčný sám neměl k ohni nijak pozitivní vztah, najednou se mu zachtělo celé to hnízdo vypálit do základů.

	Ve stínu zdi vězení se všichni tři zastavili.

	„A teď,“ sykl Mithael, „budeme potřebovat opravdu chytrý nápad. Pokud možno takový, který nebude mít jedinou vadu.“ „Představil se jako mistr žalářník a přál si, ať mu tohohle skřítka přivedeme do druhého sklepení,“ vyložil Mithael netrpělivému vojákovi u vězeňské brány.

	
„O tom mi mistr nic neříkal. Jak vůbec vypadala ta osoba, co s vámi mluvila?“ mračil se hlídač.

	„Temný elf, na krku takový nezdobený nákrčník, hádal bych z leštěné oceli,“ odtušil elementál bez zaváhání. „Dobrá, pojďte,“ kývl voják.

	Prošli první patro a po úzkém schodišti dolů.

	V tu chvíli se skřítek vysmekl z pout a začal utíkat. „Sakra!“ vykřikl hlídač. Víc už nestihl, protože mu Mithael obratně vytáhl dýku od pasu a probodl ho. Lukran se zastavil, celý se třásl návalem adrenalinu. „Budu hlídat, než vy dva schováte tělo,“ řekl tiše Ná- měsíěný a přebral si od Mithaela dýku.

	Za rohem zaslechl dva hlasy zpoza pootevřených postranních dveří. Opatrně nahlédl.

	„…ale pořád jsi nedosáhl žádného úspěchu,“ říkal právě honosně oblečený muž, jehož dlouhé vlasy byly z vody — špinavé, zakalené blátem a krví, až připomínaly zdejší řeku. „Ztrácím s tebou trpělivost!“

	Druhý, mistr žalářník, pokorně shrbil hřbet:

	„Můj pane, ten otrokář, který nám zajatce vydal, jednal na pokyn Měsíčního schodiště a na základě informací odtamtud. Co když ten bezejmenný chudák vůbec nemá tu moc, kterou od něj chcete?“

	„Mlč! Uzavřel jsem s Lunou slušný obchod! Nechci slyšet žádné tvé výmluvy! Je mi jedno, jak to z něj dostaneš! Dělej sakra svou práci!“

	Albrecht strnul. Vězeň získaný díky Schodišti. Možná je to náhoda. Možná je řeč o někom jiném. Anebo… Všechno se prozradí, všechno se prozradí, znělo mu v uších. Bylo by Thnwó velmi podobné jednou rukou něco dát, druhou totéž vzít.

	
„A teď padej do třetího sklepení a chci vidět výsledky!“ propustil muž s vlasy z vody žalářníka.

	Albrecht nechal temného elfa vyjít ven. Pak mu bodl dýku do zad, tam, kde odhadl, že by mohly být ledviny. Ty už nikoho mučit nebudeš.

	Pád těla na podlahu.

	„Co se to…?“ Šlechtic s vodními vlasy vyrazil na chodbu.

	Náměsíčný se jen stihl otočit a upřít na něj záštiplný pohled.

	Urozený zavrávoral, vlasy mu zavlály a zapletly se do plamenů nejbližší pochodně. Albrecht mu jen tak tak stihl ucpat ústa, aby zadusil smrtelný skřek. Vlasy se v okamžiku změnily v páru a šlechtic padl mrtvý.

	Náměsíčný se musel opřít o zeď. Hlava se mu točila, oční důlek bolel. Ale šlo to tak snadno, tak děsivě snadno.

	,Vidím, že ses činil,“ podotkl Mithael, který se objevil na scéně, přes sebe oboustranně vyšívaný varkoě mrtvého hlídače, předním dílem dozadu, aby nebyla vidět krev, přes ramena plášť zabitého.

	Lukran vyhlédl zaraženě zpoza něj.

	,Vtáhneme je do místnosti,“ dodal elementál prakticky. „A pak rychle do třetího sklepení, než někdo ta těla najde.“

	Náměsíčný si nechal dýku za pasem a hůl položil na zem. Vztáhl ruce nad kruhovou svislou šachtu, jíž protahoval mrazivý vítr.

	„Jaký tady ta šílenost má smysl?“ zašeptal Lukran napůl pro sebe.,Vždyť na ní ani není žádný poklop…“
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„Kdokoli tam spadne, tak si podle místních zřejmě nezasloužil žít,“ odpověděl Mithael. „Původně to byla Jáma mrtvých. Dolů se shazovali odsouzenci k smrti. Ale většina prostor tady byla při různých příležitostech poněkud maniakálně přestavována. Kdokoli v Tor Arachne něco zásadního budoval nebo upravoval, byl obvykle šílený paranoidní tyran s naprostou absencí smyslu pro architekturu.“

	Zadíval se dolů do temnoty, kam shora nedosáhlo světlo. Pochodně byly umístěné dál v chodbě tak, že už samotná Jáma téměř nebyla vidět. „Teď vede šachta do třetího sklepení. Obývá ji troska duše jednoho mrazivého elementála, kterého tu dlouho mučili a nakonec svrhli dolů. Jakýkoli běžný provaz nebo žebřík okamžitě namrzne a sklouzne…“

	Zatím se Albrechtovi mezi dlaněmi začínala formovat a splétat stříbrná vlákna. Bez měsíčního světla se mu pracovalo hůř, cítil, jak znatelně slábne. Pořád mu ještě trnulo víčko od zášlehu zlého oka. Přesto vlákna každým okamžikem sílila a ovijela se kolem masivních mříží vedle šachty.

	Lukranovi z toho pohledu až přecházely oči. Náhle měl pocit, že kdesi vysoko slyší bezpočet volajících hlasů, které možná zpívají, možná něco říkají, ale není jim rozumět. Znící hlasy, vlasy, struny… vlákna. Potřásl hlavou a sluchový přelud se vytratil.

	„Rychle,“ zašeptal Mithael.

	Stříbřité pletence se všem třem ovinuly kolem pasu a elementál se spustil do tmy jako první. Za ním Lukran a Albrecht, který ještě popadl hůl, jako poslední.

	
Klesali do špinavé chodby, po jejíchž stěnách tančilo světlo pochodni.

	Albrecht je nechal viset těsně nad ústím šachty do chodby. Těžké, vzdalující se kroky, rozléhající se pod klenbou, se obezřetně zastavily. Tři vetřelci strnuli. Vyčkávali. Pak se neviděný strážce dal znovu do pohybu a oni spěšně sklouzli na zem. Vlákna se zčásti stáhla nahoru, aby nebyla vidět.

	„Sem,“ šeptl Mithael a pootevřel nejbližší prázdnou celu.

	Nasoukali se dovnitř.

	Kroky náhle změnily směr. Vracely se.

	Jak velký ten hlídač může být? Je to jen ozvěna, neboje skutečně obrovský? přemítal Albrecht.

	Oproti tomu Mithael příliš neváhal. Jakmile strážný minul celu, vymrštil se elementál ven. A jeho meč neškodně zadrnčel o soupeřova záda. Roztál jen plátěnou tuniku se symbolem pavouka, žádné další zranění nedokázal způsobit.

	Bronzový gólem se otočil.

	Mithael v duchu zaklel, když se těsně vyhnul úderu jeho pěsti. Jestli mě zasáhne, tak mě zabije. Na rozdíl od jiných nejsem celý ze skutečného kovu. Ustupoval a uskakoval, gólem ho nenechal vydechnout.

	Lukran se prosmýkl z cely za obrova záda. Co s ním zmůžu? Každý přece má nějakou tu Achillovu patu! Pohled mu padl na golemovy kotníky. Na pravém spatřil zvláštní široký hřeb, podobný závlačce.

	Skřítek sáhl naslepo do batohu, a když nahmátl, co potřeboval, skočil dopředu.

	
Mithael sekl golema přes tvář. Jen aby zjistil, že bytost nemá zranitelné ani oči. Ustoupil ještě o krok, o dva. Bronzový se nad ním rozpřáhl. Ale úder vedený dolů byl najednou pomalý, až neuvěřitelně pomalý. Mithael se vyhnul. Obr, jako by ho tíže vlastní pěsti zmáhala, klesl na kolena, pak na zem.

	Po kamenné podlaze se rozlévala zvláštní, zlatavě bronzová tekutina a rychle tuhla.

	Kovová bytost se naposled pokusila vstát, pak zne- hybněla.

	Lukran stál přitisknutý ke zdi. Na ruce měl z valné části propálenou silnou rukavici, kterou obvykle používal při vařeni jako chňapku. U nohou se mu povalovala závlačka, jejímž vytažením otevřel protivníkovy bronzové žíly.

	„Lukrane!“ Mithael se k němu vydal, našlapoval opatrně. „Nestříklo to na tebe?“

	„Jen trochu… ne na kůži… nejspíš budu mít pár puchýřů, nic víc.“

	„Díky bohům!“ Mithael mu stáhl rukavici, aby se přesvědčil, že Lukran je opravdu natolik nezraněn, jak tvrdí.

	„On… vykrvácel…“ zamumlal skřítek.

	„Zachránil jsi mi nejspíš život,“ vydechl elementál.

	Náměsíčný vyhlédl do chodby a opatrně se ujistil, že golemova čarovná krev už bezpečně zatuhla a vychladla. Spěšně se sklonil nad golemem, sebral mu od opasku váěek a nahlédl dovnitř.

	Pár měděných mincí, svazek klíčů, křesadlo, kousek uhlu, kulatý ohlazený polodrahokam — zřejmě měsíční kámen — a velká stříbrná mince bez ražby. Albrecht

	
rychle strčil do kapsy poslední tři předměty. Nad jeho celou bude na zdi uhlem nakreslený srpek… Thk to Tanwó říkala. Bylo tohle stvoření jejím nic netušícím nástrojem? Byla to jen malá službička za malou odměnu? Věděla Tanwó, že tady toho nebožáka nejspíš potkáme a zabijeme? Bylo jí to jedno? Vlastně… proč by nemělo?

	„Tohle měl u sebe,“ řekl Náměsíčný nahlas a předal váček Mithaelovi. Potlačil pocit viny. Kdo ví, kdy budu potřebovat nějakou výhodu? Byť sebemenší…

	,yida, bude se hodit. Pojdme,“ zavelel elementál.

	Když se oba míšenci obrátili, Albrecht se rychle sehnul k bronzovému muži. Do pootevřených úst, pod jazyk, mu vložil stříbrnou minci bez ražby. Snad ti přízeň Schodiště ještě k něčemu poslouží. A pokud ne, tak odpočívej v pokoji. Když spěchal za ostatními, neohlížel se. Proč mi na tom vůbec záleží? Nezabil jsem ho, na rozdíl od těch dvou tam nahoře. Na rozdíl od Winklera. Cítil nepříjemnou odtažitost spojenou s vědomím, že tahle plíživě sílící lhostejnost a chlad mu nejsou vlastní. Že přicházejí zvenčí. Bronzový nebyl člověk, vlastně svým způsobem ani živá bytost. Pouhý konstrukt. Možnájen… nechci dopadnout taky tak? Zemřít ve službách Schodiště jako nic netušící pěšák ve hře, kterou nechápu.

	Klíč se s hrozivým a neochotným zaskřípěním otočil v zámku cely, nad jejímiž dveřmi se vyjímal uhlem načrtnutý neobratný obrys měsíčního srpku.

	Uvnitř bezvládně ležel šedovlasý muž, na zápěstích okovy, které ho poutaly ke kruhu zapuštěnému do zdi. Mithael měl dojem, že je mu vězeň vzdáleně povědomý, ale

	
nedokázal si vybavit, odkud by nešťastníka měl nebo mohl znát. Cosi příliš vzdáleného, jen bledý obrys vzpomínky.

	„Žádný z těch klíěů k okovům pasovat nebude,“ odhadl Lukran podle velikosti a tvaru zámku.

	„Pouta by neměla být očarovaná,“ prohlásil Mithael poté, co upřel na okovy pohled sršící drobnými zrnky hvězd. „Ale nevím, jestli se mi povede je přetnout mečem. Když to začnu zkoušet, budou zatraceně řinčet.“

	„Pak je s trochou štěstí dokážu odemknout,“ neváhal Náměsíěný.

	„Budu hlídat na chodbě, kdyby někdo šel,“ obrátil se kovový elementál. „Lukrane, podívej se zatím na něj,“ ukázal ještě na vězně. „Jestli nekrvácí, jestli může dýchat nebo jestli nemá přeraženou páteř nebo tak něco. Cokoli, co by nám komplikovalo útěk, až s ním bude potřeba hýbat. Ale pořádně ho ošetřit můžeme stejně až venku.“

	Služebník Luny klesl na jedno koleno, na konečcích prstů utkal několik vláken. Spletl je dohromady a nechal vplazit do masivního zámku. Ksakru, mám jen matnou představu, jak ten zámek funguje. Ale nemůže to být přece až tak složitý mechanismus. Uvidíme.

	Přestal si všímat okolí, spolehl se na svoje společníky. Musím se naprosto soustředit. Jinak tu můžeme klidně hnít do konce světa. Nebo spíš dokud nás někdo nedopadne.

	Lukran se poslušně řídil Mithaelovým příkazem. Ale velmi rychle zjistil, že na zajatci nevidí nic, co by bezprostředně ohrožovalo jeho život. Špína v ranách, hlad, žízeň, bolest, celkové vyčerpání. Rozhodně nic, co by se dalo napravit teď hned.

	Podepřel nešťastníkovi hlavu a vzal ho velmi opatrně za ruku. Tady nemůžu moc udělat…

	
Díval se tiše na zpřelámané prsty, strhané nehty, kusy stažené kůže a zlověstné znaky vypálené do těla žhavým železem. Na všechny ty stopy hrozné bolesti, které nepatřily do Lukranova světa, které jako by samotnou svou existencí převracely všechno naruby. Skřítek se přesto neodtáhl. Ne, neobracejí všechno naruby. Jen zkoušejí smysl — a odolnost — všeho, co znám. Jak může jedna živá bytost jiné provést něco takového?

	Vězeň náhle slabě zasténal a pootevřel víčka.

	„Přišli jsme tě zachránit,“ zašeptal Lukran spěšně.

	Upíraly se na něj hluboké oči, dvě tmavé studny utrpení. Ale ještě v nich bylo cosi dalšího. Povědomého, uklidňujícího. Byly v nich hvězdy, v každém oku jedna, a přece to byla tatáž hvězda. Připomínala pouhý odlesk světla z okolí. Hvězda, která se lišila od drobných světélek v Mithaelových očích. Nenápadná. Čímsi blízká a známá, zářící vlastním stálým svitem.

	Zajatec se slabě usmál, jako někdo nesmírně vyčerpaný, kdo po dlouhé těžké cestě došel svého cíle. Lukran si v ten okamžik uvědomil, co ten úsměv znamená.

	„Ne, počkej, musíš vydržet, dostaneme tě odtud!“ vyhrkl.

	Cítil, že nešťastníkova zmučená dlaň najednou hřeje, příjemně zahřívá Lukranovu odřenou a opařenou ruku. TV oči skřítka držely, nemohl odvrátit pohled.

	Pak se teplo zvolna vytratilo, víčka klesla.

	„Hotovo!“ sykl Náměsíčný, okovy se konečně s cvaknutím otevřely.

	„Pohněte!“ ozval se z chodby Mithael.

	Náměsíčný si hodil vězně na záda. Vyšel z cely, Luk- ran váhavě za ním.

	
Prošli chodbou a nechali se znovu ovinout měsíčními vlákny. Stoupali vzhůru.

	Lukran si uvědomil, že mu už není zima, i když mrazivý vzduch, který protahoval okolním prostorem, byl pořád týž. Už mi netuhnou prsty, nezadrhává se dech. Hm. Možná je to jenom pláč, co zůstal uvnitř. Ale ve skutečnosti měl pocit, že je to něco jiného.

	„Dostat se odtud na Měsíční schodiště nebude vůbec jednoduché,“ zašeptal Mithael.

	„Nemohli bychom odtud vybloudit přes moje Cestář- ství?“ navrhl Náměsíčný.

	„Města, paláce a i některé přírodní útvary jsou takzvaná pevná místa. Nedá se na nich cestařit. Ulice zkrátka vedou pořád stejně, chodby kobek se nemění — pokud nemají nějakou svoji vlastni magii, která by z nich dělala bludiště. Pevná místa mají svoje neměnné mapy. Cestář může své schopnosti používat jenom na cestě. Je to jako pokoušet se cestovat, když přitom stojíš a nehýbeš se.“

	„Možná by nám mohla paní Tanwó trochu přijít naproti? Ze Schodiště se přece jde dostat kamkoli, nebo ne?“ spekuloval Albrecht a obezřetně volil slova, aby nebylo zřejmé, jak malou představu o celé problematice ve skutečnosti má.

	„Říká se, že Schodiště je místo existující v měsíčním světle. Neslyšel jsem o tom, že by se tam dalo dostat za dne,“ zavrtěl elementál hlavou. „Potřebovali bychom se někde ukrýt do setmění.“

	„Místo v měsíčním světle?“ opakoval si Albrecht polohlasně. Zastavil jejich stoupání.

	Vytáhl z kapsy ohlazený měsíční kámen a chvíli se na něj díval. V poměrně husté tmě panující v šachtě po-

	
lodrahokam matně zářil, když jeho svit nepřehlušovaly plápolající pochodně.

	Ani Lukran ani Mithael se nepodivili. Ostatně, lunar mohl mít u sebe lecjakou hračku.

	Světlo kamene zvolna sílilo a Náměsíěný přikázal vláknům, aby se znovu dala do pohybu. Nechal se vést nevelkým orbem, jako by to byl úplněk na obloze. Kdo ví, jestli tohle je původní účel té věci. Ale na tom nesejde. Mohlo by to fungovat…

	Myslel na úchvatný a nebezpečný jas Schodiště, na dva úplňky, jež jsou zorničkami paní Luny. Myslel na lem černého hávu, který se jí bez jediného šelestu vlní kolem kotníků.

	Kámen kolem náhle zesvětlal, vzdálené odlesky pochodní se vytratily.

	Prudce vystoupali vzhůru a šachta se jim zavřela pod nohama.

	Vlákna sebou trhla a všichni čtyři byli spuštěni na pevné bílé dlaždice lunární domény.

	„Uspěli jste,“ konstatovala Paní schodiště. „Umožním vám průchod do světa lidí. I tobě, Náměsíěný. Ale nezapomeň, že patříš mně. Dokud se měsíc nad Schodištěm nepromění.“

	Její služebník se mlčky uklonil.

	Když k němu beze slova natáhla dlaň, podal jí zpátky chladný měsíční kámen.

	Lukran vrhl poslední pohled na zachráněného vězně. Pak se celá trojice obrátila k odchodu.

	
Chvíli kráčeli k hraně nejbližšího schodu, kam je Ná- měsíčný neomylně vedl. Když už ji měli na dosah, skřítek se najednou zastavil s hlavou skloněnou.

	„Jenže my jsme neuspěli,“ ozval se unaveně.

	„Jak to?“ nakrčil znepokojeně čelo lord Mithael. „Splnili jsme přece úkol, paní Tanwó to uznala…“

	„Vy jste to neviděli?“ otočil se k nim Lukran. Zvedl obličej, v očích mu stály slzy. Slzy, za nimiž se mihotal téměř nepatrný odlesk hvězdy. „My ho nezachránili. Byl mrtvý dřív, než jsme ho z té jámy vynesli.“

	Albrecht ležel na rozkládacím gauči a Margot seděla na zemi vedle něj.

	Už před hodnou chvílí oba zmlkli a utápěli se v nepříjemném tichu. Na stole vychládal netknutý čaj.

	„Vlastně ani nevím, kolik času tady uběhlo, zatímco… jsem byl pryč. Šel jsem pak rovnou za tebou,“ promluvil nakonec Albrecht.

	„Podle zprávy v mobilu to byly tak dvě hodiny,“ sdělila mu dívka tiše.

	„Ta časová disproporce je příšerná,“ promnul si spánky. „Ale strašně výhodná pro míšence. Mohou trávit celé dny a týdny ve Faerii.“

	„A protože mají dvě podoby, je těžké si na nich všimnout změn,“ doplnila seveřanka a pohledem zavadila o špinavý kabát s přezkami přehozený přes křeslo. „Mrzí mě, že jsem nemohla nic udělat,“ vyhrkla vzápětí a opřela se čelem Albrechtovi o rameno.

	„Margot… Nestalo se nic tragického, ne v pravém slova smyslu. Nebyl jsem nucen ublížit žádnému člověku.

	
Mithael splatil svůj dluh a vynesli jsme jednoho nešťastníka z kobek.“ Teď ještě abych tomu sám dokázal bez výhrad uvěřit, dodal v duchu.

	„A s ním i nějakou moc, kterou z něj měl vyrazit mistr žalářník, vzpomínáš?“ namítla.

	„Ano. Jenže z toho vězně už žádnou sílu nikdo nezíská. Zemřel nám pod rukama. Kdyby bylo jakkoli možné jeho moc získat po smrti, v Tor Arachne by ho zabili okamžitě.“

	„Časem najdeme způsob, jak tě Schodišti vyrvat,“ zamumlala.

	„Na něco přijdeme.“ Pohladil ji po vlasech. „A do té doby se budu snažit, abych se nepřipletl k ničemu horšímu. Tímhle tahem si Měsíční paní nijak nepomohla.“

	-N-      ‘■V/

	Tanwó pohladila někdejšího zajatce Tor Arachne po tváři. Skutečně se zlehka dotkla chladné kůže, ačkoli jinak se jakéhokoli doteku stranila.

	„Teďuž to nic neznamená. Teduž jsi mrtvý,“ pronesla tiše k hluchým uším zemřelého a ke studeným dlaždicím své domény. Dívala se na pouhou prázdnou tělesnou schránku. Teduž jsi mrtvý. Tvoje duše odešla. Ale moc, kterou jsi měl, taková moc jen tak neodchází. Tvoji mučitelé ji nezískali, to bys nedovolil. Tak kde potom…

	„To od tebe bylo chytré,“ ocenila Měsíční paní. „Někdo z těch, kdo s tebou byli ve tvé poslední chvíli, má teď něco, pro co jsem je doopravdy poslala. Že by Mithael…? Oplývá nepochybně mnohými předpoklady… Vskutku chytré. Ale ne tak chytré, jak sis myslel.“

	Možnájsem ti ještě chtěla říct, že mě tahle intrika mrzí. Možná bys porozuměl. Možná bys mi i věřil. A možná ne.

	
Intermezzo VI.

	„Zpěv v posměchu deště: Vadí-nevadí?

	Nic nebude skryto, všechno se prozradí.“

	Dvojverší, které někdo nastříkal sprejem na betonový sloup poblíž tramvajové zastávky. Sirius na ni měl dobrý výhled z vinárny, kde seděl. Nic se neděje ve skrytu. Všechno se prozradí.

	Na zastávce stáli Vidocq a Jezevec.

	Prošedivělý policista s kulatou tváří si pozorně prohlížel ustaraně vyhlížejícího Francouze.

	„Se Siriem spolupracuju už dlouho a nikdy jsem neměl důvod podezřívat ho z něčeho… nezákonného,“ prohlásil Jezevec po delší odmlce. „Jeho detektivní kancelář je řádně zaregistrovaná, nikdy jsme neměli žádný názorový střet ohledně toho, jak postupovat. Vždycky respektoval moji práci a já respektoval tu jeho. Výjimečná záležitost, když dojde na soukromé detektivní agentury, řekl bych.“

	
„Potřeboval bych ho nutně kontaktovat zrovna teď — a on už nějakou dobu není k dosažení,“ zahučel Vidocq. „Mimo jiné si i trochu děláme starosti.“

	„Nemám na něj žádné jiné spojení než vy. Snad možná…“ Jezevec se na chvíli zamyslel. „No, věřím, že přežije, když vám poskytnu jeho soukromou adresu. Taky budu klidnější, pokud budu vědět, že je všechno v pořádku.“

	Všechno se prozradí. Základní zákon nadpřirozená. Nikdo nevěděl lépe než Sirius, že tento zákon se nevztahuje jen na Faerii. Ale i na nelidské jevy a bytosti ve světě lidí. Jednotlivci, kteří mají možnost vnímat neobvyklé věd, je také neodvratně přitahují. Až teď se Siriovy myšlenky stočily znepokojivým směrem. Jak dlouho ještě? Jak dlouho potrvá, než se obětí toho zákona stanu já sám?

	
Případ sedmý: Pražský kaidan

	
Chtělajsem pro sebe

	utrhnout

	květ zapomnění,

	ale našla jsem ho

	již rostoucí v tvém srdci.

	— Ono no Komači

	Letní slunce rozpalovalo kancelář a slabá klimatizace se mamě pokoušela s tím něco udělat.

	„Pořád tak příšerně sladíš?“ zajímala se Margot, když postavila na stůl tři hrnky s podomácku připraveným ledovým čajem.

	Vidocq jen líně zamžoural:

	„Pořád, drahá kolegyně, pořád.“

	Albrecht, coby poslední z trojice detektivů, se usadil co nejvíc ve stínu, kam nedosahovalo ani světlo roztrhané na proužky žaluziemi v okně.

	„Dneska se mi zoufale nechce pracovat,“ konstatoval. „S trochou štěstí ani nebudeme muset.“ Margot si zakryla ústa a zívla. Co se týká mizerné pracovní morálky, dokážeme se báječně katalyzovat, usoudila a umístila vedle hrnků ještě velkou cukřenku, jejíž obsah obvykle Vidocqovým přičiněním značnou rychlostí zmizel.

	Celá trojice se pohroužila do spokojeného mlčení. Vychutnávali si tu chvíli, kdy se nedělo naprosto, ale naprosto nic. Z dálky doléhalo hučení aut ženoucích se po hlavní ulici. Na okenní parapet usedl špinavý městský holub, zavrkal a přidrzle pokukoval dovnitř, jestli by se nenašlo něco na zob.

	
Margot pomalu a vláčně vstala z otočné kancelářské židle.

	„Zkusím otevřít okno. Venku přece nemůže být větší vedro než tady.“

	„Řekl bych, že může. Budeme muset něco udělat s tou klimatizací,“ zamračil se Vidocq. „Tý a Albrecht sice vypadáte, že se skoro nepotíte, ale já se tady uvařím zaživa. Tohle počasí sem snad dorazilo ze Sahary.“

	Seveřanka se jen usmála, otevřela okno a odehnala dotěrného holuba mávnutím ruky a hlasitým „Kšá!“

	Venku se skutečně vzduch nad silnicí místy tetelil horkem. Ale Margot extrémní teploty nevadily. Alespoň se cítila intenzivněji naživu.

	Pohled jí padl dolů, ke vchodu do kanceláře, který byl označený poměrně malou, nijak zvlášť nápadnou tabulkou, hlásající: »Detektivní kancelář Sirius, s.r.o.«

	Právě si ji prohlížel nevysoký hubený mladík.

	Margot se zarazila a rozhodla se počkat, jestli zazvoní.

	Ale mladý muž se bez zájmu obrátil a posadil se na dva schody vedoucí k domovním dveřím.

	Možná si chce jenom odpočinout ve stínu, přemítala Margot. Vypadájako nijaký student nebo umělec. Nic extra zvláštního na něm není. Jen od něj z nějakého důvodu nedokázala odtrhnout pohled.

	Mladík se chvíli netečně díval před sebe, pak sáhl do brašny, kterou měl na popruhu hozenou přes rameno, a vytáhl do látky zabalený předmět. Když odhrnul hedvábí, ukázalo se, že drží dýku japonského typu.

	Pomalu vytáhl ostří z tmavé lakové pochvy.

	„Margot?“

	Seveřanka si až teď uvědomila, že na ni Vidocq mluví.
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„Ksakru,“ vyrazila ze sebe. Odskočila od okna a vyrazila ze dveří.

	„Hej!“ Vidocq měl léty vypěstované reflexy. Bez zaváhání vyběhl za kolegyní.

	Albrecht se oproti tomu podíval z okna, aby zjistil, co Margot zahlédla. Spatřil, jak mladík beze spěchu obrací čepel proti sobě.

	„Nech toho!“ zařval detektiv, co mu hlasivky stačily.

	Vzápětí si uvědomil, proč se Margot nepokoušela křičet a vrhla se rovnou ven. Adept na sebevraha nezvedl hlavu, ani sebou netrhl. Jako kdyby byl naprosto hluchý. Vyhaslý pohled upíral na chodník před sebou.

	Trochu přitlačil na dýku, na košili se objevila krvavá skvrnka.

	V tu chvíli se otevřely dveře a mladíka popadl Vidocq do železného sevření.

	Světlovlasá seveřanka vytrhla mládenci zbraň z ruky a obořila se na něj:

	„Proč se tady proboha pokoušíte zabít?“ Odehnala cynický hlásek, který dodával něco ve smyslu: Kdo si myslíte, že je zvědavej na mrtvolu na svým prahu?

	Oslovený potřásl hlavou, jako by se pokoušel poskládat si dohromady myšlenky.

	„Já… vlastně nevím,“ vypravil ze sebe nakonec. „Dě- kuju. Že jste mě zastavili.“

	Oba detektivové si vyměnili pohledy.

	„Nemáte nejmenší důvod ani chuť si sáhnout na život?“

	Zavrtěl hlavou:

	„Nic, o čem bych věděl.“

	„Ale přesto jste se nám tady málem probodl na zápraží,“ ujišťoval se Francouz.

	
„No… zřejmě ano.“

	Na chvíli nastalo trapné ticho.

	„A proč zrovna touhle dýkou?“ zeptala se Margot a zadívala se na zbraň, na jejímž hrotu zasychala v letním žáru trocha krve.

	„Zdálo se mi to vhodné,“ odpověděl dotázaný. Do jeho výrazu se začínalo vkrádat uvědomění a spolu s ním taky strach. „Panebože! Já jsem se vážně málem zabil!“ „Kde jste k té věci přišel?“ zahučel Vidocq.

	„Dostal jsem ji. K letošním narozeninám. Od vzdálených příbuzných z Japonska, z Kamakury.“

	„Nevypadáte jako Japonec,“ okomentovala Margot mladíkův veskrze evropský vzhled. Možná zkušený antropolog by v jeho rysech našel nějaké zanedbatelné stopy asijských genů.

	„Taky že nejsem. Pradědečkova rodina odtamtud pocházela. Historie rodinné migrace je dlouhá a spletitá, nicméně já už ani neumím japonsky.“

	Bud je to schizofrenní blázen anebo… uvažoval Vidocq. No, raději bychom měli doufat, zeje to schizofrenní blázen.

	Nicméně než mohl dojít k nějakému závěru, ozvala se Margot:

	„Nedal byste si s námi kafe? Nebo něco studeného? Nebo něco ostřejšího? Taky se vám můžu podívat na šrám od té dýky, ať víme, jestli to chce do nemocnice na šití, nebo ne. Mám kurz první pomoci.“

	„Rád. Děkuju,“ přikývl vděčně. „Mimochodem, jme- nuju se Jan Tanaka.“

	„Margot Ormsonová, těší mě.“

	Podali siruce.

	
„Jý do toho chceš vrtat, co?“ zarazil Vidocq svou kolegyni na schodech ke kanceláři, zatímco Albrecht nahoře otevíral dveře a zval Jana dovnitř.

	„Jak jsi to uhodl?“ odsekla dívka o něco ostřeji, než bylo jejím zvykem. „Ten kluk se nám málem zabil před očima. To není normální.“

	„Otázka je, jestli to je opravdu něco nadpřirozenýho,“ zavrčel Vidocq. „Ten chlápek je dost možná prostě cvok.“

	„Můžeš se zkusit dovolat Siriovi. Nebo můžeš jít hledat nějakého zaběhnutého koťátkodlaka, pokud si trváš na nadpřirozené práci,“ sjela ho Margot pohrdavým pohledem. „Nikdo tě nenutí na tomhle dělat! Nedostaneme za to ani floka, to je zřejmý už teď.“

	S tím prošla do kanceláře, po mohutném kolegovi se ani neohlédla.

	Usmála se na hosta a nabídla mu místo k sezení.

	„Zajímáte se nějak víc o kulturu svých předků?“ vyzvídala. V kapse si pohrávala se svým váčkem s runovými kameny.

	,Vlastně nijak zvlášť,“ přiznal Jan.

	Na stole se teď kromě čtyř hrnků a cukřenky nacházela také dýka v pochvě z lakového dřeva se vzorem bílých letících jeřábů. Margot zjistila, že shledává červené skvrnky na peří zobrazených ptáků vcelku znepokojivými.

	,A vy? Rozumíte japonským tradicím?“ zeptal se najednou Jan. Zjevně pro něj bylo příjemnější mluvit o čemkoli jiném, než o svém nepodařeném pokusu o sebevraždu.

	
„Velmi okrajově,“ pokrčila dívka rameny. „Zabývám se spíš evropským kontextem.“ Krátce se odmlčela. „Tak mě napadá — nechtěl byste se třeba podívat, jak vypadá severský zvyk věštění z run?“

	„Proč by ne,“ souhlasil.

	„Je to nesmírně zajímavé,“ ujistila ho. ,Věnuji se tomu jako svému koníčku. Ale než začneme, podívám se vám na to nešťastné zranění.“

	Albrecht a Vidocq se zatím stáhli k počítači stojícímu kousek stranou.

	„Margot si právě postavila hlavu, že tomu.incidentu přijde na kloub,“ oznámil tiše Francouz. „Je paličatá jako… jakseto zvíře… mezek. Tak. Jako mezek.“

	„A teď mi řekni upřímně — ty bys nechal toho kluka jen tak odejít? Když víš, že si třeba za prvním rohem sáhne na život znova, tentokrát úspěšně?“ Albrecht se na statnějšího kolegu zamyšleně díval.

	„No,“ ošil se pod jeho pohledem Vidocq. „Poslyš, Albrechte,“ změnil rychle téma, „mohl by být posedlý?“ „Nevidím ani nejmenší náznak něčeho takového. Ani když se přímo chystal se bodnout, nic jsem neviděl. Na zbrani taky nejsem schopen zachytit nic podezřelého. Jenže… zatím jsem se nikdy nesetkal s žádnými asijskými vlivy.“ Albrecht si promnul levé oko.

	„Nějaký nápad?“ zeptal se Vidocq do odmlky.

	„Chci se podívat, jestli na nás na internetu nevypadne něco zajímavého ohledně japonské rituální sebevraždy. Třeba mají nějakou legendu o někom, kdo se pokoušel vzít si život, aniž by věděl proč,“ navrhl Albrecht. „Ale mám svoje osobní malé podezření…“

	„Uvidíme…“

	
Útlejší z obou detektivů se chvíli zaobíral hledáním a konsolidací informací a nakonec se obrátil na kolegu se shrnutím:

	„Ohledně sebevražd nic zvláštního. Páchali je při každé možné i nemožné příležitosti a dosud je za čestné a košer řešení problémů považováno prostě si vzít život. Žádné další pověry kolem. Snad jenom, že když už se sebevraždíš, tak má mrtvola padat dopředu. Ale narazil jsem na jinou zajímavost.“

	„Sem s tím!“ zafuněl netrpělivě Vidocq.

	„V rámci japonského folklóru existuje představa, že běžné předměty nebo zvířata, když jsou na světě dost dlouho, získávají nadpřirozené schopnosti. Někdy se jim pak říká bakemono — případně obake — neboli měnící se věci. Z těch známějších třeba bake-zori, což jsou strašidelné sandály, kasa-obakeje strašidelný slunečník a čočin-obake jsou démonické lampióny. Vyskytují se především ve strašidelných příbězích, kterým se říká kaidan, vyprávěných obvykle za horkého léta.“

	„Ehm… A co tak obvykle tyhle bake-šmejdy dělají?“ odkašlal si Vidocq.

	„Myslíš jako kromě toho, že mají jedno oko, hubu plnou zubů, občas někoho zachrání a jindy sežerou nebo vyděsí k smrti?“

	„No…?“

	„Absolutně nemám šajn.“

	„Dobrá,“ Vidocq se vyhrabal od počítače, „zkusíme zjistit, co se dá. Myslím, že boty toho kluka budou relativně v pořádku. Zato na tu dýku bych v tomhle ohledu zrovna nevsadil.“

	
Margot zatím zamumlala několik vět v dánštině a rozhodila runy na rozprostřený čtverec plátna.

	Když zalovila ve váčku, mezi prsty jí uvízly jen tři kameny, které se sešly uprostřed soustředných kruhů nakreslených na látce.

	„Othila. Eiwaz. Wyrd.“ Margot polkla. Domov nebo dědictví. Tis. Osud. Tahle věštba ošklivě páchne smrtí.

	„Co vyšlo?“ zajímal se Jan.

	„Vlastně nic moc,“ zalhala.,Vidíte tenhle prázdný kámen bez znaku?“ Zvedla Wyrd. „To je takový žolík. Runy se zdráhají dávat odpovědi.“

	Mezitím urputně přemýšlela. Dědictví. Ukazuje nejspíš na dýku. Tis. Usnout pod tisem znamená vzbudit se v říši mrtvých. Z tisového dřeva se vyráběly luky a šípy. Může znamenat střelu smrti, která nečekaně přiletí. A Osud. Na Janovi nevisí kletba. Mnohem spíš věštba. Něco, co určuje Osud a manipuluje s ním. Proroctví Pravděpodobně nějaké mimořádně šeredné.

	Mávla na oba kolegy, aby se k ní připojili.

	„Tak copak jsi nám vyvěštila?“ optal se Albrecht konverzačním tónem.

	„Runy si nechtějí povídat. Sangría by možná věděla,“ pokrčila Margot nevinně rameny, jako by šlo o neškodnou hru. „Ale kameny ukazují na nějaké zajímavé dědictví. Nevadí, když projevíme trochu zvědavosti ohledně té vaší japonské dýky?“

	„Proč ne. Rozhodně vypadá zajímavě,“ odtušil Jan opatrně. Ale zdálo se, že se mnohem víc bojí možného návratu k tématu nezdařené sebevraždy, než samotné diskuse o zvláštní zbrani.

	
,yídáte se vůbec s těmi příbuznými, co vám tu zbraň poslali?“ nadhodil Albrecht. „Přece jenom, vypadá vcelku starožitně, takové věci není jednoduché z Japonska vyvézt.“

	„Netuším ani, jak vlastně přesně jsme spřízněni. Ne, že by mě nepotěšilo, že si na mne najednou vzpomněli, v dopise stálo — dost kostrbatou angličtinou — že jde o rodinné dědictví. Ale podpis zněl Miko z Curugaoka Haěiman-gú v Kamakuře. Uvízlo mi to v paměti, působí to exoticky. Vlastně ani nevím, jestli je to mužské nebo ženské jméno, v životě jsem o téhle větvi rodiny neslyšel.“

	„A rodičů jste se ptal?“ napadlo Margot.

	„Nevycházíme zrovna teď spolu moc dobře, takže jsem hrabám se v rodokmenu odložil na neurčito,“ povzdechl si Jan.

	„Možná je to odkaz na nějakou legendu nebo historickou zvláštnost z Kamakury.“ Seveřanka kývla na Albrechta, který rezignovaně opět usedl k počítači.

	„Curugaoka Haěiman-gú je chrám zasvěcený Hači- manovi, bohu války. Založený někdy ve dvanáctém století… jsou tam dvě jezírka s bílými a rudými lotosy… hm hm… pak tam zamordovali jednoho ze šógunů, smůla… nejspíš pod posvátným stromem, jinanem, o kterém se dnes tvrdí, že je starý tisíc let.“ Přimhouřil oči. „Tedy spíš byl, protože ho vcelku nedávno vyvrátila vichřice. Ale koukám, že z pahýlu zase vesele raší větvičky.“ Albrecht dolétl pohledem na konec textu. „Jo, a za vlády šóguna Ienariho Tokugawy… to jsme v devatenáctém století… byl přistavěn takzvaný Dívčí pavilon, kde se konají svatby a koncerty a taneční vystoupení. Toť asi tak vše.“

	
„Žádné památné zbraně?“ ujišťoval se Vidocq.

	„Leda dýka toho vraha, co vyskočil zpoza stromu. Ale to je spekulace,“ pokrčil rameny Albrecht, který tušil, kterým směrem se kolegovy myšlenky ubírají.

	„Můžeme tam zkusit zavolat!“ vyhrkla Margot v náhlé inspiraci. „Jezdí tam spousta lidí, mělo by být možné dohledat kontakt na svatyni.“

	„No, ale co nám asi tak řeknou?“ pochyboval Jan.

	„Možná nic. Ale rozhodně tím nic neztratíme,“ uklidnil ho Vidocq. „Třeba se dozvíme nějakou zajímavost. Například jestli tvoji příbuzní pracují pro chrám nebo jestli se tamta zbraň dostala nějakým jiným způsobem.“

	Světlovláska se chopila iniciativy a netrvalo dlouho, už zvedla sluchátko a nastavila telefon na hlasitý odposlech.

	„Nebude to zbytečně drahý telefonát?“ staral se Jan.

	,Však si to odepíšeme z daní,“ mávla dívka rukou.

	Vzápětí někdo na druhém konci linky zvedl telefon.

	Následovala chvíle dohadování s někým, kdo neuměl ani slovo anglicky, zato zdatně drmolil japonsky, čemuž pro změnu naprosto nerozuměla Margot. Nakonec se omezila na to, že pečlivě přeříkala podpis z dopisu, jak ho zmiňoval Jan.

	Na druhé straně bylo chvíli ticho, zdálo se, že sluchátko bylo předáno někomu jinému.

	„Hello.“ Hlas starší ženy, hovořící anglicky se silným přízvukem.

	Zvláštní, čekala bych, že cizí jazyk se bude učit někdo mladý, blesklo Margot hlavou.

	„Dobrý den. “ Mluvila pomalu, tou nej zřetelněj ší a nejjednodušší angličtinou, jaké byla schopna. Pokud rozu-

	
mí lépe, než očekávám, tak snad budu za neznalcejá a ji to neurazí, zadoufala.

	„Dobrý den, ráda bych mluvila s osobou, která posílala dárek a dopis pro Jana Tanaku. Volám kvůli němu. Sháním Miko z Curugaoka Hačiman-gú.“

	„Já jsem jedna z miko chrámu. Kněžka,“ odvětila stařena. Její angličtině téměř nebylo rozumět.

	Margot se zastyděla. Jsem pitomá. Miko není jméno, ale funkce. Jenže… proč se vlastně nepodepsala? Jestli je jeho příbuzná?

	„Co je s Janem Tanakou?“ otázala se kněžka pomalu.

	„Nic. Je v pořádku,“ odpověděla runařka trochu zaskočeně.

	Nastalo dlouhé, divné ticho.

	Pak stará žena znovu promluvila:

	„Jak píše Sendžu-no-mae: Všechno je již určeno z minulých žití — i pití z téhož pramene, i nocleh pod týmž stromem.“

	A s tím zavěsila.

	Seveřanka několik vteřin překvapeně zírala na sluchátko. Pak pokrčila rameny a položila ho.

	„Tu poslední větu zvládla dost dobře,“ prolomil Vidocq trapné mlčení.

	„Protože se ji jako citát zřejmě naučila i v angličtině,“ mávl Albrecht rukou.

	Jan seděl a díval se do svého hrnku.

	„Ona… Zněla, jako kdyby čekala, že už je po mně,“ vysoukal ze sebe nakonec. „A že tak nějak nesouhlasí s tím, že jsem pořád ještě naživu. Vážně mi to tak přišlo. Myslíte si, že jsem paranoidní? Nebo že jsem dočista magor?“

	Ted teprve začínal mít strach.

	
„Ani jedno z toho.“ Runařka se zhluboka nadechla. Bude potřeba ho v rámci možností připravit na to, že by se mohly začít dít divné věci. ,Víte, jsme detektivní kancelář. A za naši kariéru jsme už viděli ledacos… zvláštního. Co se těžko vysvětluje, ale přesto se to stalo…“

	Oba detektivové se strategicky přesunuli do kuchyňského kouta a nechali ji jejímu osamělému boji s lidským strachem a nedůvěrou.

	„Myslíš si, že ho k sebevraždě navedla ta bake-dýka?“ zeptal se Albrecht tiše.

	„Otázka je, jestli tady máme bake-věc, nebo bake-ho- cha,“ podotkl Vidocq zamyšleně.

	„Jak jsi na tohle přišel?“ zajímalo Albrechta.

	„Zkušenost,“ ušklíbl se mohutný detektiv. ,yěci zřídkakdy jsou tím, čím se zdají být na první pohled. Navíc mi vrtá hlavou, že nic divného nevidíš.“

	„Co bys navrhoval?“

	„To, s čím přišla Margot hned ze začátku. Zatáhnout ho za Sangríou.“

	„Hm, vedle té si každý připadá naprosto duševně zdravý,“ podotkl Albrecht chmurně.

	Sangríino sklepní doupě se podobalo něčemu na způsob laboratoře šíleného vědce křížené s noční můrou.

	Ve světle žárovky visící od stropu na drátu se leskly baňky, misky a kádinky. A také bezpočet lahviček na nevzhledných policích a regálech. Většina jejich obsahu měla barvu v různých odstínech červené.

	„Zavolej Siriovi!“ vyhrkla Sangría na Margot, sotva pustila čtveřici příchozích dál.

	
„Cože?“ nechápala seveřanka.

	„Zavolej Siriovi!“ zopakovala černovláska hlasitěji a dala si ruce v bok. Na sobě měla odrbané džínsy, bílé tílko a nezapnutý laboratorní plášť. Byla bosa.

	„Co mu mám říct?“ rezignovala Margot a vytáhla telefon. Zamávala s ním kolem sebe, aby zjistila, kde je ve sklepě signál.

	„To je jedno,“ zněla strohá odpověď.

	• Seveřanka pokrčila rameny, stoupla si ke dveřím, odkud se dalo volat, a vytočila číslo. Co kdybych, až to Sirius zvedne, řekla „To je jedno“ a zavěsila? uvažovala v duchu naštvaně.

	Jenže Sirius to nezvedl.

	Ani na druhý a třetí pokus.

	„Nebere to,“ oznámila Margot, zatímco všichni tři muži postávali opodál a obezřetně pozorovali hostitelku, jako by se jednalo o mimořádně jedovatého hada, jehož není radno vyprovokovat k útoku.

	,¡Výborně!“ prohlásila Španělka spokojeně. „Takže to není tím, že by nezvedal hovory jenom mně!“ Vytrhla kolegyni telefon z ruky. „Počkej, podívám se… Kdy ti volal naposled?“

	„Pár dní zpátky to bude… Proč?“

	„Fajn.“ Sangría se chvíli hrabala v ukořistěném mobilu, pak ho vrátila původní majitelce. „Moc často ho nepoužíváš, což?“

	„Mám pevnou linku v práci,“ odsekla seveřanka. Chvíli přemítala nad tím, jestli se vůbec kdy Siriovi sama dovolala. Pravda, moc často jsem to nezkoušela a většinou volal on. Ale na písemné zprávy vždycky reaguje v rozumném časovém intervalu. A nikdy jsem ho nesháněla

	
nějak urgentně. Kdo ví, co naší Sangríe zase straší ve věži.

	„Tak s čím jdete?“ obrátila se konečně hostitelka na Albrechta.

	Následující líčení situace vyslechla s mírným zájmem, což bylo dobré znamení.

	„Možnávámpomůžu,“ucuhlase. „Vypadá to, že tady Jan se nebojí ostrých věcí, a to je dobře.“

	„Proč?“ zajímal se Albrecht opatrně.

	„Pár kapek jeho krve, co taky jiného,“ odvětila suše.

	„Pokud souhlasíš,“ otočila se Margot k Janovi, s nímž už si všichni po cestě stihli potýkat, „Sangría má mimořádnou dovednost zjistit nesmírné množství informací z krve. Řekněme, že její schopnosti dalece překračují hranice a omezení chemické analýzy. Určuje i přítomnost psychických vlivů — a ostatně i parapsychických, když už jsme u toho. Pokud něco neodhalí ona, tak jsme vážně v koncích.“

	„Jestli tohle dokáže, jak to, že žije v takovémhle… prostě tady?“ podivil se Jan.

	„Kdybys uměl něco takového, nakolik by se ti chtělo s tím chlubit? Myslím… doopravdy?“ zastal se Sangríi Vidocq. „Aby se o tebe přetahovaly tajné služby? Abys žil jako v kleci, věčně s nějakými agenty za krkem? Jako věc značné hodnoty, ale pouhopouhá věc?“

	„Hm, asi radši sklep,“ pochopil Jan.

	Sangría si půjčila dýku s jeřábím vzorem.

	Připravila si poměrně velkou kruhovou nádobu, možná staré odložené akvárium. Dovnitř nalila jakousi průzračnou kapalinu, která ale voněla vylouhovaným

	
kořením — především ostrým zázvorem — a nezdálo se, že by to byla voda.

	„Ruku,“ poručila Janovi.

	Poslušně si vyhrnul rukáv a natáhl paži před sebe.

	Sangría ho prudce řízla japonskou dýkou, z rány vytryskla krev, rozhodně víc, než jenom pár kapek.

	Jan ani nevykřikl, jak byl řez rychlý a čepel ostrá.

	V kulatém akváriu se zvolna rozpíjely pramínky krve. Tančily, svíjely se a všechno uvnitř za sklem se velice rychle halilo rudým závojem.

	,yinen!“ zachechtala se Sangría. „Jsi vinen!“

	Náhle se z hladiny začala zvedat oblaka rudé páry, která rychle plnila sklep. Držela se pod stropem a v horní části místnosti.

	„Co je to, Sangrío?“ vykřikl Vidocq. „To děláš ty?“

	„Ani v nejmenším!“ zavřískla černovláska vztekle. „Tohle je cizí moc! Odněkud zvenčí!“

	Vidocq se instinktivně stáhl na podlahu, kde zůstal klečet na jednom koleni. Dobře tak viděl na krvavou mlhu, ale nevznášela se mu přímo kolem hlavy. Všichni ostatní ho napodobili. Krom Sangríi, která divoce pobíhala po místnosti a rukama vířila červené mračno.

	„Co když jí to ublíží?“ zasykl Jan.

	„Blázny a opilce chrání bůh,“ opáčil Vidocq na půl úst. „Navíc Sangría ví, co dělá. Nevystavila by se vlivu ničeho, co by jí mohlo uškodit.“

	„Podívejte!“ Albrecht ukázal do svíjející se mlhy.

	Před očima jim vyvstával živoucí obraz, barevná vidina přes propast času.

	
Ve stínu štíhlých bambusových stvolů klečel odraný japonský mladík, očividně chudý člověk z doby před několika sty lety. Opatrně držel bělostného jeřába a odmotával obvaz z čerstvě zahojeného křídla.

	Pták si krotce protáhl perutě a na chvíli zaváhal. Nakonec ale vzlétl nad bambusový háj a ztratil se ve skvrnách zeleně a modři.

	Chuďas se zvedl a •vydal se k domovu.

	Na prahu chatrného přístřešku seděla krásná dívka v bílém kimonu. Usmála se na příchozího. Promluvila japonsky, nebylo rozumět, co říká. Ale v člověku se zastavil dech už jenom, když obrátila tvář ke slunci. Jemný půvab porcelánové panenky, která by mohla, roztát nebo se rozbít.

	Sangría cosi nesrozumitelného zaskřehotala a zajela si rukama do rozcuchaných vlasů. Margot měla na chvíli dojem, že se s ní místnost zhoupla. Na hladině akvária plavalo bílé jeřábí pírko.

	Dům, mnohem pěknější než ubohá chatrč.

	Bílá kráska, oblečená v barevném, podala svému muži, kdysi chudému lovci, štůček překrásného bílého hedvábí s červeným vzorem. Na verandu vyběhlajejich dcera, rostoucí do krásy po matce.

	Mladý muž se s oběma rozloučil a vydal se na cestu, s látkou na prodej.

	Žena za ním ještě cosi zavolala a on odbyl její slova nedbalým souhlasem.

	
[image: Image]


	 

	 

	
„Co říkala?“ hlesla Margot bezmyšlenkovitě. Hloupá otázka. Leda že by Sangría zázračně uměla japonsky!

	„Říkala mi, abych o ní ve městě nemluvil,“ odpověděl Jan nepřítomně.

	Albrecht se musel ovládnout, aby nesložil hlavu do dlaní a vůbec se dál díval. Předtucha scénáře, dobře známého ze všech pohádek, co skončily špatně, mu způsobovala mrazení v zádech.

	Krvavá mlha se potřetí rozestoupila.

	U lovcova domu zastavila družina jezdců a zdobený vůz.

	Velitel, draze oblečený šlechtic, měl u sedla štůček bílého hedvábí s červenými ornamenty.

	Matku i dceru vyvedli z domu, zatímco muž stál jako zkamenělý. Nebylo, co by mohl udělat proti skupině ozbrojenců na koních.

	Bílá kráska se otočila k manželovi, z jejích rtů splynulo pár slov na rozloučenou.

	Pak se prosebně obrátila ke šlechtici, jemuž měla od nynějška patřit. Ať znělo její přání jakkoli, bylo vyslyšeno. Matka s dcerou nastoupily do vozu a celá družina se dala beze spěchu do pohybu.

	Za nimi, pěšky, se vlekl zhrzený manžel, všemi zapomenutý.

	„Víš, že ta žena nebyla člověk?“ pronesl Albrecht do ticha.

	„Byla to nadpřirozená bytost,“ zamumlal Jan. „Říká se jimjókai.“

	Tákžejókai. Myje nazýváme fae. Albrecht pomalu vydechl. A dítě bylo míšenec. Nikdy o nich neměl nikdo mlu-

	
vit… O jejich kráse. O jejich schopností tkát hedvábí. Tohle byla ošklivá zrada důvěry.

	Červená mračna naposled zavířila v podivném tanci.

	Bělostná žena s dítětem klečela pod starým stromem.

	Opodál, na schodech k blízkému chrámu, postával honosně oblečený muž a jeho ozbrojený doprovod. Nevypadali příliš trpělivě.

	Matka dceři upravila tenounký pramínek vlasů, který dívence vyklouzl z účesu. Loučily se. Děvčátko, zrovna ve věku, kdy začínalo odrůstat dětským hrám, to. v rámci svých možností chápalo. Snažilo se neplakat.

	Žena cosi konejšivého zamumlala a přivinula dceru k sobě. Jako by bylo v její moci zařídit, aby ta krátká chvíle trvala navěky.

	V okamžiku, kdy se na příkaz šlechtíce dva ozbrojenci obrátili k ženě a dívce, matčin obličej strnul v nehybnou masku.

	Ve zlomku vteřiny vytáhla z rukávu krátkou dýku. Jediným hladkým tahem podřízla dceři hrdlo.

	Ozvaly se výkřiky, snad překvapení a úleku, snad nadávky. Muži se vrhli vpřed, aby vražedkyni odzbrojili.

	Matka, krásná a nepohnutá, s bílou tváří postříkanou od dceřiny krve, si sama přejela ostřím pod bradou a celé kimono zbrotila rudá záplava.

	Žena padla přes tělo své dcery, strnulý pohled vyčítavě upřený do prázdna. V záhybech hedvábí zůstala ležet dýka s černou rukojetí a laková pochva zdobená motivy letících jeřábů.

	Z koruny jinanu se začalo snášet bílé peří a padalo do čerstvé krve.

	
Všichni v hrůze ucouvli. Jen mladý muž se prodral mezi strážemi a sevřel v ruce dýku své ženy. Vykřikl k obloze kletbu, nebo snad přísahu, a obrátil čepel proti sobě.

	Jeřábí pírko kleslo pod hladinu a rudá oblaka se rozplynula.

	Sangría, zadýchaná a vzteklá, mrštila nádobou o podlahu, všude se rozlétly střepy. „Tak! Teď už mi do práce nikdo strkat pazoury nebude!“

	Vzpomínám si…“ vyrazil se sebe Jan ztěžka.

	„Takže… jsi to doopravdy byl ty.“ Vidocq se otřeseně pokoušel zvednout na nohy, ale nedařilo se mu to.

	Vzpomínám si na to. Na všechny podrobnosti, na to, co se dělo. Na to, co jsem udělal. Panebože. Já jsem to doopravdy udělal… v minulém životě.“

	„V minulém životě?“ Sangría se po něm ohlédla, jako by si teprve teď uvědomila, že tam vůbec je.

	„Ano.“ JanTanaka složil hlavu do dlaní. ,y jednom ze svých minulých životů.“

	„Co tím myslíš?“

	„Jáužjsem mezitím… několikrát žil. A umřel. Pokaždé jako sebevrah bez příčiny.“

	„Proboha proč?“ Margot tu otázku napůl vykřikla do zaraženého ticha.

	„Protože… jsem jí to slíbil.“ Jan Tanaka se narovnal, najednou děsivě klidný. „Protože jsem posledním dechem tehdy slíbil, že pro naději na její odpuštění si vezmu život… Sedmkrát. V každém příštím vtělení znovu a znovu a znovu.“

	Albrecht se opatrně opřel zády o špinavou zeď. Cítil se vnitřně umrtvený, studený jako leklá ryba. Lépe řečeno ještě o něco umrtvenější než obvykle.

	
Vidocq zachytil Margot, která klesla zpátky na podlahu.

	Sangría se do hromadného mlčení nepříčetně zachichotala. Nebyl to ani veselý ani hezký zvuk.

	„Kolikrát už?“ zachrčela seveřanka po chvíli.

	„To nevím.“

	,Vzpomeneš si, co ti říkala, když se s tebou loučila?“ napadlo Margot. „Nemohla by ti odpustit už ted? Tolik tě milovala…“ Vzápětí už si za ty řeči v duchu vrazila facku. Kdyby mi tohle nějaký chlap provedl, nepodfízla bych sebe, ale jeho! Vydat mě a moje dítě někomu cizímu napospas… Nedokážu si představit, jak bych mu mohla prominout! Na to nemusím být nijak extra mstivá jókai!

	„Říkala: ,Až se mrtvé dřevo zazelená, opět se setkáme.’ Víc nic.“ Jan se unaveně díval do zdi.

	„Možná myslela vyvrácenýjinan z Kamakury. Jenže,” povzdechl si Vidocq, „to se můžeme jenom domýšlet.”

	„Je vůbec nějaká šance, že budeš žít?” zeptal se Albrecht věcně.

	„Žít?” Jan zavrtěl hlavou, jako by samotné to slovo znělo cize. „Obávám se, že leda ve cvokárně, permanentně zašitý do svěrací kazajky ve vypolstrované cele, abych si neublížil. Protože kromě toho, že je mi ze mě samotného špatně a chce se mi umřít, tak nepochybuju, že touha se zabít se prostě vrátí. Stejně nečekaná a intenzivní, jako když jsem zůstal sedět u vás na prahu. Stejně neoblomná. Vím to.“

	„Dokážeš alespoň zhruba odhadnout kdy?“ zajímal se detektiv.

	„Možná v řádu dní. Možná v řádu hodin.” Odmlčel se. „Znáte nějaké místo, kde roste v Praze jinan?“

	
„Jistě. V parku na Letně, nad platanovou alejí,“ odpověděl automaticky Albrecht. Pak si teprve plně uvědomil, proč se ho asi tak Jan ptá.

	„To přece nejde…“ Seveřanka zachytila mladíka za rukáv. „Musí být nějaká cesta kolem toho…“ Zároveň ji dostihlo pochopení. Pochopení, že žádná cesta okolo ve skutečnosti neexistuje.

	„Když už nemůže slušně žít,“ pronesla Sangría pevně a podala Janovi dýku se vzorem jeřábů, „tak ho nechte aspoň slušně umřít. Ať to skončí tak, jak má.“

	Noční park byl tichý, vzduch i země dosud prohřáté denním žárem.

	Jediný zdroj světla představoval dorůstající měsíc. Několik lamp v nejbližším okolí bylo důkladně rozbitých. Jedna, poslední, která slabě bzučela a blikala, svou snahu vzdala a konečně zhasla.

	Čtveřice příchozích se dívala přes trávník k osaměle stojícímu stromu. Jinanu.

	„Dál už musím sám. Nikdo nesmí zjistit, že jste tu se mnou byli,“ pronesl Jan rozhodně. „Ještě by vás za vaši snahu mi pomoct obvinili z vraždy nebo kdovíco.“

	„Margot… neměla bys počkat dole, na začátku aleje?“ navrhl Albrecht.

	„Ne.“ Její obličej, v měsíčním světle bílý, vypadal tvrdě a nepohnutě, jako vytesaný. „Když půjdu pryč, nijak mi to nepomůže. Když se obrátím zády, nijak si neusnadním život. Zůstanu tady.“ Děkvju za tvou starost, dodala v duchu. Vlastně ani sama nevěděla, jestli to myslí jízlivě, nebo ne.

	
„Jsem rád, že… mi to teď všechno aspoň dává smysl. Ještě pošlu zprávu našim. Doufám, že si nebudou nic vyčítat.“ Jan se nejistě nadechl a vydechl. „Rád bych s tím počkal. Kvůli nim. Ale to by se stejně nepovedlo.“

	,yážně si myslíš, že by si ona pro tebe přála… tohle?“ pokusil se naposled Vidocq.

	„To už nezáleží vůbec na ní,“ zavrtěl Jan hlavou. „Způsobil jsem si to sám. A ted musím pokračovat až do konce. Takhle mám alespoň příležitost dokončit to správně.“ V očích měl strach a ve tváři zoufalou touhu zachovat si zbytky důstojnosti, když už nic jiného. „Sbohem. Díky za všechno, co jste pro mě udělali, i když jsem byl úplně cizí člověk. A ještě navíc dost divný.“ Slabě se usmál a kývl detektivům za rozloučenou.

	„Nemáš zač. Divné věci jsou náš denní chleba,“ zahučel Vidocq.

	Albrecht kývnutí opětoval a Margot Jana krátce objala. Nemohla si pomoci. Nemysli na to, jak to usnadnit sobě. Mysli ksakru na to, jak to usnadnit jemu, vynadala si v duchu.

	Jan vykročil přes trávník, který se podobal stříbřitému jezeru protkanému černými stíny.

	Vypadalo to, jako by se ubíral krajinou jakési vzdálené planety. Daleko, hrozně daleko, až do nekonečna, v naprostém tichu, v atmosféře pohlcující zvuky, tlumící dech i tlukot srdce.

	Nakonec, po malé věčnosti, se usadil pod jinan. Drobná postava zmenšená vzdáleností.

	Přesto bylo k rozeznání, že si pomalu a pečlivě rozhalil košili. Pak tasil dýku.

	
Margot si uvědomila, že se jí obraz rozplývá a rozmazává před očima. Slzami. Neplač, Margot. Ničemu tím nepomůžeš. O téhle chvíli bylo rozhodnuto tisíce kilometrů odsud před mnoha sty lety. Neplač a nekřič. Umožni mu dokončit to správně.

	čepel se zbarvila krví, zdánlivě černou v měsíčním světle. Tělo bezvládně kleslo dopředu. Nic, ticho, přes trávník nedolehl ani nejmenší šelest.

	Najednou slabě zafoukal vítr.

	Z jinanu se sneslo několik listů. Vypadaly neuvěřitelně bílé.

	To není listí, uvědomil si náhle Albrecht. Upíral své nestejně zbarvené oči do letní noci. To není listí. To je bílé peří!

	Vzápětí už se zdálo, že sněží.

	Z koruny stromu padala bělostná jeřábí pírka.

	Uprostřed té podivné vánice stály dvě postavy. Matka a dcera.

	Až se mrtvé dřevo zazelená, opět se setkáme.

	Závan větru zavířil peřím.

	Uprostřed té podivné vánice stál Jan a objímal svou manželku a dceru.

	A pak byli všichni tři pryč.

	Albrecht nepřítomně listoval na monitoru staženými fotografiemi prastarého jinanu z chrámu Curugaoka Hačiman-gú. Z přeraženého kmene rašily větévky obsypané listím. Ostatně „curu“ znamená Jeřáb“. I když vlastně nevím, jestli se to píše stejným znakem… Ale na tom nesejde.

	
„Margot?“ Obrátil se na otočné kancelářské židli. „Margot, zvládáš to?“

	Seveřanka, pohroužená do administrativní práce a obložená stohy papírů, ani nezvedla hlavu:

	„Jasně. Ale jestli mi chceš jít nadiktovat čísla faktur, tak můžeš.“

	„Na to jsem se neptal,“ podotkl tiše.

	Světlovláska složila paže na stůl mezi spisy a opřela se čelem o předloktí.

	„Nakonec se přece znova setkali,“ zamumlala. „Dýka nebyla očarovaná, jen ji měli uloženou v chrámu… celou tu dobu. Aby všechno bylo, jak má být. A dopadlo to dobře, ne?“

	„Jenže ve skutečnosti ti to příliš nepomáhá,“ konstatoval Albrecht.

	Vidocq seděl za svým stolem mlčky a navzdory ohromné postavě se mu zdatně dařilo předstírat, že tam vlastně vůbec není.

	„Protože… protože…“ Margot se chystala něco vyhrknout, ale pak se odmlčela. Když znovu promluvila, zněl její hlas tiše a nepřítomně:

	„Můj mladší bratr, Sven, studoval v Praze. Nordistiku a bohemistiku. Jezdila jsem za nim. Učila jsem se česky. Ale… pak začal Sven ztrácet rozum. Přestával poznávat svět kolem sebe. Skončil tady v léčebně. Jezdila jsem za ním dál, jak to jen šlo. Poslední večer, kdy jsem ho viděla, už nepoznal ani mě.“

	Margot vytáhla runový váček a položila ho na stůl před sebe. Slova jí skřípala mezi zuby jako písek:

	„Pořád mluvil jen o nezemské bledé krásce, dceři pavouků. Mluvil o své lásce k ní a plakal nad tím, že už ne-

	
dokáže napsat žádnou báseň, aby svoje city vyjádřil. Tu noc se oběsil.“

	Seveřanka zajela rukou mezi runové kameny. „A víš co, Albrechte? Žádné světlo, žádné ztracené tělo, žádné usmíření a naplnění marné touhy. Sven je mrtvý. A já najdu tu fae, která ho zabila. A zničím ji. I kdyby to bylo to poslední, co v životě udělám!“

	
Intermezzo VII.

	Vidocq si dal záležet, aby u Siriova bytu zvonil dlouho a neodbytně. Nikdo se neozýval.

	Sangría zatím seděla na schodech o patro níž. Když sibyla jista, že kolega je mimo dohled, vytáhla z brašny panenku s červenou pelerínou. Tiše si broukala a houpala loutku v náručí.

	Detektiv věnoval odborný pohled jednoduchému zámku. Chvíli ještě odolával starým zlozvykům. Pak vytáhl z kapsy sadu šperháků.

	Sirius nás vážně příležitostně odvolal z případu. Poslední dobou sice už ne, ale zato všechno, co se děje, začíná být čím dál tím šílenější. A my to poměrně hladce akceptujeme. Navíc mám eminentní pocit, že nám Sirius občas prostě něco neříká. Drobnosti. Detaily, kterých by si měl setsakra všímat. Maličkosti, které při svých letech praxe přece nemůže nevidět nebo považovat za nepodstatné!

	
Zámek se s cvaknutím otevřel a Vidocq opatrně strčil do dveří. Ten parchant námi manipuluje, jen je otázka k jakému čili. Zarazil se. Nebo mě jenom nakazila Sangría svou podezřivavostí a konspiračními teoriemi? Téhle variantě už dávno nevěřil.

	Španělka, brašnu přehozenou přes rameno, vyklusa- lapo schodech jako na zavolanou.

	„Skvěle. Pozvěmež se dál,“ zašklebila se.

	Byt byl úhledně uklizený. Lednička prázdná, až na několik konzerv a jedno zahuštěné mléko v plechovce. Ve skříni viselo pár precizně vyžehlených obleků, na stole štos čistých kancelářských papírů, krabička oficiálních vizitek detektivní kanceláře Sirius a dvě značková pera. Většina poliček a zásuvek zela prázdnotou. Postel ustlaná, zakrytá ozdobným přehozem, na němž se vyjímal ornamentální strom života s propletenými větvemi a kořeny.

	„Tady už pěkně dlouho nikdo nebyl,“ konstatoval Vidocq.

	„Ale byl. Jenže se jen otočil na patě.“ Sangría ukázala do nenápadného výklenku. Nacházela se tam vyhořelá vonná tyčinka a lístek, který se podobal papírkům z čínských koláčků štěstí. Jen přísloví na něm napsané bylo japonské. Černovláska ho přečetla nahlas:

	„Širanu ga hotoke. Kdo nic neví, je klidný jako Buddha.“

	
Případ osmý: Spící krasavice

	
Nadvláda těch očí — rozbitých zrcadel,

	vydaná na pospas, jak hypnotizér chtěl…

	Netopýra spánek vyruší,

	tvoje tělo spí, nic netuší,

	tichý rozkaz šeptá: „Pojďse mnou!“

	Na zdi spánku svítí lucernou.

	— XIII. století

	„Splnil jsi svou část dohody.“ Tanwó upírala pohled na Mithaela, který klečel před ní na dlaždicích Schodiště. Připadal si spíš jako vězeň nebo odsouzenec než jako dobrovolný host.

	„Předpokládám,“ navázala Lunární paní, „že tvůj příchod znamená, že jsi připraven přijmout naplnění mojí části úmluvy.“

	Jen přikývl.

	„Dobrá tedy.“ V jejích černočerných očích začaly zvolna dorůstat dva měsíční srpky nahrazující zorničky. „Dám ti odpovědi, po kterých toužíš. Lépe řečeno způsob, jak se k nim dostat. Čeká tě putování. Neveselé a nebezpečné. Půjčím ti s sebou svého Náměsíčného.“ Mithael sklonil hlavu:

	„Děkuji ti, paní. Musím se ještě nezbytně ukázat u Dvora, pak se okamžitě vydám na cestu.“

	„Náměsíčný na tebe bude zítřejší noc čekat na křižovatce. A poděkuješ mi, až dobře pochodíš.“ Usmála se — úsměvem dost chladným na to, aby zmrazil srdce v těle ohnivého elementála.

	
Margot zabušila na olezlé sklepní dveře neohlášena a uprostřed noci. Za kukátkem se mihl stín a vzápětí Sangría otevřela. Stanula na prahu s rukama v bok a hlavou nakloněnou na stranu.

	„Co bys řekla na to,“ začala runařka bez úvodu, „kdyby ti nějaká faerická zrůda čas od času suše ukradla chlapa, se kterým bys chtěla žít?“

	Vytrhla bych dotyčné zrůdě plíce a přinutila bych ji je sežrat,“ opáčila Španělka věcně. „Proč se ptáš?“ Margot se zářivě usmála, jako někdo, kdo právě našel spřízněnou duši:

	,Výborně.“

	Trůnním sálem Dvora Dřeva se neslo ševelem hlasů. Faeričtí dvořané přecházeli sem a tam nebo postávali v hloučcích a vyměňovali si klepy. Občas někdo vrhl pohrdavý pohled ke skupince pěti míšenců, od nichž se všichni drželi stranou, jako by měli lepru.

	Mithael měl na sobě slavnostní ěernomodrý kabátec, v němž se cítil mizerně. Meč odložil, neboť do paláce bylo zapovězeno vstupovat se zbraní. Raldarian nervózně přešlapoval, Brinn si upravovala šaty, ve kterých skoro nemohla dýchat. Věra, zahalená ve svých šedivých roz- cáraných závojích, byla diktátu dvorské módy ušetřena. Jen Lukran, úhledný jak cínová figurka ve své nejlepší košili a vestě, nesl celou situaci stoicky.

	Nejspíš vážně nedokáže nikomu přát nic zlého, pomyslel si Mithael. Ani těm urozeným panákům s obrovskou mocí a ptačím mozkem.

	
Nad hlavami se jim otáčela klenba sálu, hlavice sloupů přecházející v matně bíle zářící větve stromů a hvězdnou oblohu protkanou oběasným rojem létavic. Mithael měl neodbytný pocit, že s nebem nahoře je něco v nepořádku. Už delší dobu. Ubývá hvězd? Pohybují se po jiných drahách?

	„Pojdme pryě,“ vytrhl ho z úvah Raldarian šelestivě. „Tohle nemá smysl!“

	„Nemůžeme odejít,“ zašeptala Věra. „Dokud nepřijde Královna a nezahájí slavnost.“

	„Nemáme tu žádnou pozici, proč bychom měli dodržovat tenhle dementní protokol?“ ušklíbl se lesní duch.

	,Vlastně promiň, Mithaeli, tebe bychom tu museli nechat, anžto jsi lord.“

	„Jsme královninými družiníky,“ opravila ho Rrinn, ač i na ní bylo vidět, že by nejraději utekla.

	„Což je jediný důvod, proč si z nás čistokrevní fae nemůžou dělat úplně rohožky a podnožky,“ uťal debatu Mithael. „A ano, musíme dodržovat protokol.“

	Všech pět znovu upadlo do tísnivého mlčení. Stáli v koutě, jako ustrašené, ztracené děti a kolem nich proplouvaly bytosti tak neuvěřitelné, tak okouzlující, že by jen pohled na ně připravil většinu smrtelníků o rozum. Tady, kde byli na své půdě, tady, kde byli neporazitelní.

	Věra se znepokojeně rozhlížela. Tu a tam měla dojem, že spatřila na róbách dvořanů tmavé skvrny. Temnější než noční tma. Šálí mě zrak? Začínám šílet? Copak to nikdo kromě mě nevidí?!

	Jako by se oblečení ušité ze samotné podstaty barev místy páralo a rozpadalo. Věra se zaěínala zimničně

	
chvět. Skvrny se slévaly v písmena, která bylo možné přečíst… Rozklad. Zánik. Zmar. Prázdnota.

	Věra se zapotácela a byla by upadla na podlahu, kdyby ji Brinn nechytila.

	„Co se…?“ začal Mithael a vzápětí zmlkl, pohled strnule upřený na Raldariana. Věčně lehce povívající oděv lesního ducha náhle přestal vlát.

	V tu chvíli zazněly fanfáry a všechno ztichlo. Vstoupila Královna.

	Její zelenozlaté šaty s dlouhou vlečkou se rozvíjely živoucími květy, zlaté vlasy poutala propletená koruna posázená smaragdy. Tvář skrývala maska ze zlatého dřeva, neboť se říkalo, že Královnina neskonalá krásaby mohla i urozeným fae způsobit smrt. Je prý stejně nádherná, jako je Král Kovu děsivý, vybavil si Mithael. Král Kovu se železnou maskou.

	Přinutil se sklopit pohled, protože už tak měl dojem, že mu záře Královniných bezchybných bělostných rukou vypaluje oči.

	Všichni se sklonili před svou svrchovanou paní.

	Královna usedla na trůn, jehož dřevo vzápětí po stranách vyrašilo bezpočtem jasně zelených lístků, nezem- sky dokonalých v každém detailu. Vládkyně gestem zahájila slavnost a její poddaní se pohnuli, aby se dali do tance.

	Náhle se ozvaly dva údery ceremoniářovy hole a jeho chraptivý, přeskakující hlas:

	,Vaše Veličenstvo… přichází… emisar…“

	Víc ze sebe starý strážce protokolu nebyl schopen vypravit.

	Tomu, co vstoupilo, všichni uhýbali z cesty. Vypadalo to jako mladý muž… nebo možná mladá žena. And-

	
rogynní postava, celá tvořená z čehosi temnějšího než temnota. Bylo obtížné si vůbec uvědomit, že je to trojrozměrná bytost.

	Příchozí měl vlasy spletené do dlouhého copu, na sobě přepásanou tuniku, kalhoty a vysoké boty pod kolena. Žádnou zbraň.

	Dvořané se stáhli ke stěnám, ačkoli jim jakožto emi- sar nemohl nijak ublížit. Mithael tentokrát pohledem neuhnul. Díval se. Slyšel, jak Věra v Brinnině náručí zasténala. Raldarian si zakryl tvář. Mithael zaťal zuby. Ta… ta věc… ve skutečnosti nemá žádné oblečení. Celá je z jednoho kusu materiálu. Cop drží nehybně na zádech, protože je k nim vlastně přirostlý. Neuvolni se z něj jediný vlas. Protože to žádné vlasy nejsou. Jen vytvarovaná… hmota? Černota? Stejně tak nemrká, nemá víčka, nemá pohyblivé oči. Nedýchá. Je to, jako když ukážete člověka nějaké bytosti, která nemá tušení, co to člověk je — a jen slepě napodobuje.

	Pak si Mithael uvědomil, že ještě někdo se dívá. Luk- ran. Jasnýma očima pod lehce nakrčeným obočím sledoval tu věc.

	Emisar se zastavil před trůnem a strnule se uklonil. Potom promluvil, aniž otevřel ústa:

	„Můj pán přichází. Prázdnota přichází.“

	A pak se obrátil a odešel.

	„Když se to stalo poprvé, nebyla jsem připravená, nebyla jsem pohotová. Dokázala jsem jen zoufat a modlit se, aby se mi vrátil.“ Margot seděla na bedně, kolena přitažená k bradě, v ruce mobil s kratičkou zprávou, kterou

	
jí ještě Albrecht stihl poslat. Ve sklepním bytě jelo na plný výkon několik teplometů, aby zahnaly lezavý chlad pozdního podzimu. Venku rval vítr listí ze stromů a kvílel v úzkých průchodech mezi domy.

	„A pak jsem nechtěla podnikat nic zásadního, dokud byl Albrecht blízko… Možná by se bránil. Možná by byla Paní Schodiště varována. Těžko říct. Každopádně teď,“ runařka si povzdechla, „to všechno zašlo tak daleko, že on sám už si nepomůže. Musíme něco udělat my. Jinak se z něj postupem ěasu stane lunární stvůra. Měsíční paní pohltí jeho duši.“

	Sangría se zády opírala o stůl zavalený laboratorním sklem. Ruce měla založené na hrudi a mračila se:

	„Jeho krev asi nemáš, co?“

	„Ne tak docela…“ Seveřanka vytáhla dřevěný talisman s runou Ansuz. Hluboko vyrytou a obarvenou něčím tmavým. „Požádala jsem ho před několika dny o pár kapek, abych mohla dokončit tenhle amulet. Ansuz je runa jednookého Odina, otce bohů, pána runařů, jemuž patří havrani Paměť a Myšlenka. Nevím, jestli to k čemu bude.“

	„Nejsi úplně hloupá,“ zazubila se Sangría a vytrhla jí talisman z ruky. „Ukaž. Nějakou chvíli to zabere, ale uvidíme, co uvidíme.“ „Myslím, že Prázdnota je tatáž síla, která onehdy roztrhala samotnou materii Faerie. Tehdy, kdy se Albrecht stal služebníkem Luny,“ shrnul Mithael. „S dalším jejím projevem jsme se potkali na cestě do Tor Arachne a ted se upřímně divím, že na nás nezaútoěila.“

	
Celá pětice míšenců seděla v Lukranově domku v podhradí. Raldarian už zase vypadal, jako by kolem něj povíval vítr. Ke stolu si tiše přisedl ještě hrabě Immortalis a vzal Brinn za ruku.

	Ačkoli ve světě lidí byl lezavý podzim, nezdálo se, že by cokoli dokázalo narušit věčné léto v okolí Dvora Dřeva. Jen tma venku se zdála jaksi hustší a hrozivější.

	„Nevím, jak je to možné,“ ozvala se tiše Věra, „ale jsem si téměř jistá, že těch dnešních znamení si kromě mne nikdo nevšiml. Možná Královna.“

	Mithael se zadíval stranou, kde pod pestrobarevnou přikrývkou spala stříbrná dívka. Jeho stříbrná dívka.

	Musím spěchat. Královna nám nepochybně brzy zadá úkol, pošle nás na výpravu pro dobro království Dřeva. Možná bez návratu. Opřel si lokty o stůl a složil hlavu do dlaní. Tady je Stříbrná v bezpečí, to ano. Ale musím ji probudit. Rychle, než… Nebyl si jistýnež co, ale náhle ho sevřel druh strachu, který nikdy dřív nepoznal.

	„Ještě někdo lipový čaj?“ ozval se Lukran. Všichni mu vděčně přistrčili puntíkaté hrnky, které připomínaly nedělní snídaně a léto u prarodičů. Z očí jako kdyby mu vyzařoval jakýsi známý, uklidňující jas, nevyřčené ujištění, že všecho bude v pořádku. Jako by měl v očích hvězdy.

	Jen Immortalis se trochu bezradně usmál a Brinn mu stiskla ruku.

	Mithael potlačil chuť opřít se čelem o stůl a zůstat tak. Brinn, holka nešťastná! Immortalis je nemrtvý konstrukt, respektive část nemrtvého konstruktu, která se vyrvala z toho zbytku. Podle oficiálních měřítek patří ke Dvoru Kovu, je to zrůda! Jak dlouho ho ještě budeš scho-

	
vávat u Lukrana doma? Jak dlouho kvůli sobě necháš skřítka riskovat? Víš vůbec, co by se stalo, kdyby tu někdo hraběte našel? A jak dlouho bude tvůj milý bez skutečného jména?

	Znovu zabloudil pohledem ke spící dívce. Nebo mi ta situace tolik vadí prostě proto, že jsem se dosud sám nedokázal chopit vlastni zodpovědnosti?

	„Budu potřebovat vaši pomoc,“ promluvil nakonec rozhodně. „Jsme Královninými družiníky a ona pro nás co nevidět bude mít spoustu práce — jen co se poradí se svými věštci a mágy. Jenže tou dobou už já musím být daleko, daleko odtud. Čeká mě cesta, která začne dřív, než se dnes rozední.“

	V měsíčním světle se rýsovaly siluety hor, bizarně tvarované jako zkamenělé vlny. Místy se zdálo, že na kopci stojí věž nebo pevnost, ale to jen klamaly zrak čnící omleté vrcholky skal.

	Náměsíěný, Mithael a Raldarian se ubírali nocí, která jako by se kolem nich vlnila, podobná černému plášti.

	„Pořád trvám na tom, že jsi měl zůstat u Dvora, Ral- dariane,“ zahučel Mithael do ticha. Věděl, že je to zbytečné prohlášení, ale nemohl si pomoci.

	Lesní duch se ušklíbl:

	„To bych si radši hodil mašli! Sedět a čekat na rozkazy! A nechat tě odejít k nějakému podivnému orákulu samotného. Jen se služebníkem Schodiště. Ehm, promiň.“

	„U Dvora tvá popularita právě nevzroste,“ podotkl kovový elementál. I když to pro něj není žádný argument.

	Raldarian mávl rukou:

	
„Moje volba.“

	V tu chvíli se Náměsíčný zastavil a opřel se o svou jasanovou hůl.

	„Jsme na místě,“ prohlásil. „Tamhle je jeskyně Deseti tisíc obrazů. A teď bys nám, Mithaeli, možná mohl konečně říct, co tam vlastně hledáme.“

	„Nedokážu jen nečinně sedět a čekat,“ zašeptala Věra a pohladila po hřbetě několik nejbližších knih.

	„Jsi tu vítána,“ odvětila tichounce Strážkyně knihovny, vysoká čistokrevná fae, stejně jako Věra zahalená v bezpočtu pavučinových závojů. Tenká látka jí zakrývala i tvář.

	Palácovou knihovnou se nesl šepot svazků, slyšitelný jenom pro obě přítomné ženy. Strážkyně své místo téměř neopouštěla, ze společenských povinností byla vyňata.

	„Najdu tady odpovědi?“ zeptala se Věra rozechvěle.

	„Máš mou podporu, dítě,“ přilétla šeptavá slova. „Ale odpovědi musíš hledat a nalézat sama.“

	Dívka přikývla. Vzala pergamen a brk a napsala čtyři slova: »Rozklad. Zánik. Zmar. Prázdnota.«

	Nadechla se, aby řekla, co viděla v trůnním sále. Ale Strážkyně si dala prst před ústa. Drobným souhlasným gestem pak naznačila, že Věra má mlčky pokračovat.

	Dívka sklopila zrak. Ona to ví. Ona to viděla taky. Nejspíš mnohem dřív než já.

	Uklonila se na znamení díků a vykročila do hlubin knihovny. Pergamen nesla s sebou jako klíč. Šla, s očima téměř zavřenýma se dívala do dávných spisů a svitků

	
rozpadajících se stářím. Četla na dálku, bez jediného doteku, bez jediného pohledu.

	Prázdnota.

	Šla a hledala, naslouchala hlasům šeptajícím z polic.

	Náhle si uvědomila, že knihovna kolem ní se mění. Už to bylo několik let, co sejí něco podobného stalo. Tehdy to bylo poprvé. Tehdy jsem pochopila, kdo jsem. A že knihovny vplývají jedna do druhé. A teď… svazky mě vedou… Jinam.

	Naposled krátce pomyslela na Lukrana a Brinn, kteří na ni čekají v podhradí. Na Mithaela a Raldariana na daleké cestě.

	Ohlédla se. Za sebou, coby nezřetelnou siluetu mezi policemi, spatřila Strážkyni.

	„Děkuji, matko,“ zašeptala Věra a prošla jinam.

	„Jediný, kdo může probudit spící stříbrnou dívku, je ten, kdo ví, kým je.“ Mithael upíral pohled do temnoty jeskyně.

	„Kým je ona, nebo kým je on sám?“ zamračil se Ral- darian nechápavě.

	„Na tom vcelku nesejde,“ ušklíbl se elementál, „protože já nevím ani jedno. A tam uvnitř hledám odpovědi.“

	„Prosím tě, netvrď mi, že o sobě nevíš, kdojsi,“ potřásl lesní duch hlavou.

	„Raldariane, tohle je něco, co nejde po povrchu. Luk- ran je třeba příklad někoho, kdo je sám v sobě dokonale zakotvený. Nebo Vera — zná svou faerickou matku, která se k ní hlásí, i lidského otce, který se ji chystá poslat na drahou internátní školu. Já jsem adoptované dítě

	
kdovíkoho. Strávil jsem nějaký čas u obou Dvorů a nikde se necítím doma. Vydobyl jsem si titul, ale nevím, kdo jsou moji předkové. Nemám tušení, jakého jsem rodu, nikdy jsem neviděl nikoho sobě podobného… krom ní.“ Mithael se odmlčel.

	Náměsíěný do rozmluvy nijak nezasahoval. Samozřejmě, že ho napadlo, jestli by to probouzení nemohl Mithael nechat na někom jiném, ale hned tu úvahu zavrhl. Už jsem viděl z Faerie dost na to, abych věděl, že takhle to nefunguje. Tohle je jeho příběh, jeho osud a jeho zodpovědnost. Nemůže tu dívku někomu jen tak hodit na krk.

	Vyndal z kapsy měsíční kámen, který se rozzářil bledým světlem.

	„Měli bychom si pospíšit,“ pobídl otálející míšence. „Čím dřív se vrátíte ke Dvoru, tím lépe.“

	Uvnitř jeskyně se veškeré zvuky, kroky i dech nepříjemně rozléhaly a ozvěna připomínala bezpočet šeptajících hlasů.

	Příchozí se chvíli proplétali mezi krápníky, ale pak se podlaha srovnala, až vypadala jako upravená nástroji nebo magií.

	„Tamhle!“ Raldarian ukázal k odlehlé stěně na nejvzdálenějším konci podzemní prostory.

	Celou zeď pokrývalo zrcadlo, které vydávalo své vlastní matné světlo.

	Albrecht zhasl měsíční kámen, aby lépe vyniklo, že v lesklé ploše se nikdo ze tří poutníků neodráží.

	Raldarian zvědavě přišel blíž a lehce se zrcadla dotkl. V tu chvíli se na povrchu ukázal obraz oprýskané lavičky v parku. Na lavičce seděli dva chlapci. Jeden z nich byl vyděšený Raldarian, ve své lidské podobě, jen ještě o ně-

	
co mladší. Druhý měl oči zelené od koutku ke koutku a v ústech zoubky trochu příliš ostré na skutečné dítě. Tvářil se samolibě.

	„Mithaeli, zastav to!“ vyhrkl lesní duch.

	„Co je to?“ chtěl vědět Náměsíčný. Cokoli, co se tady dozvím, mi může být někdy užitečné. Ostatně… všechno se prozradí. Dřív nebo později.

	Raldarian couval od zrcadla, ale nebyl zjevně schopen odtrhnout od něj pohled:

	„To je… to je můj nevlastní bratr… On je… čistokrevný. Atvaroměnič.“

	„Co ti chtěl?“ Náměsíčný zastoupil míšenci ústupovou cestu. Nijak agresivně, ale rozhodně.

	„Jako první mi vyprávěl o tom, kdo doopravdy jsem.“ Lesní duch rozhodil rukama, celý se chvěl. „Bylo to hnusné. S důrazem na ovládám a omezování druhých, na požírání duší…“ Udělal ještě jeden krok pozpátku a narazil do Náměsíčného.

	Mithael se na to už nemohl dívat. Přešel k zrcadlu a položil na něj dlaň. Ať se ukáže, pro co jsem přišel!

	Vzápětí si uvědomil, že Raldarianovo oblečení a pírka přestala povlávat. Jako tehdy u Dvora…! stihl si ještě pomyslet.

	A pak se zrcadlo roztříštilo.

	Střepy vyletěly do chodby jako záplava rozzuřených sršňů, jako vodopád ostrých plošek.

	Všichni tři vetřelci se vrhli k zemi, kryli si hlavu.

	Náměsíčného z valné části uchránil silný dlouhý kabát, jehož klopu si stačil zvednout před obličej. Když utichlo řinčení skla, všiml si, že jednotlivé střepy pořád ještě svítí. V nejbližším z nich se pohnul obraz, který

	
rozhodně nebyl zrcadlením. Albrecht po něm opatrně natáhl ruku a podíval se.

	Mithael se kryl u zdi, většina střepů ho minula. Přímo před sebou spatřil mihotající se výjev ve zbylém kusu zrcadla. Míšenec se naklonil blíž.

	Viděl noční oblohu a záblesk padající hvězdy.

	Zamrkal, ale nemohl odvrátit zrak. Další pohled mu ukázal kovárnu, vznosný, nádherný prostor, výheň planoucí jako samotné slunce. Kováře, muže snad čtyřicetiletého, širokých ramen, zlatých vlasů a vousů. Na hlavě měl tenkou zlatou obroučku.

	Vypadal jako kovář, ale zároveň to byl nepochybně král. Byl to nepochybně král, ale působil jako mág. Rozvážný, soustředěný. Hodný úcty a následování.

	Na kovadlině ležel kus zvláštního kovu, matně stříbrného, místy zčernalého. Padlá hvězda.

	Ale čím déle se Mithael díval, tím víc rozeznával něco jiného… paže, nohy, záda, obličej… schoulenou postavu. Hvězda…je zároveň dívka!

	Ve chvíli, kdy kovář pozvedl kladivo, Mithaelovi se z úst vydral přidušený výkřik.

	Kladivo dopadlo. A znovu.

	Řinčení zpracovávaného kovu znělo zároveň jako uši drásající nářek.

	Mithael okrajově vnímal, že tiskne střep tak, až mu po rukou stéká krev. Nemohl se přestat dívat.

	Křik utichal.

	Ve zbytcích zničené Hvězdy se cosi pohnulo. Na kovadlině nespočívala jedna bytost. Ale dvě. Hvězda čekala dítě.

	Mithael na chvíli zapomněl dýchat.

	
Dítě v barvě tmavého stříbra, v barvě hematitu, dítě podobné kovovým elementálům, a přece tak odlišné.

	Kovář ho vyndal z mrtvého, rozbitého, překovaného těla Hvězdy a pokračoval v práci. Mithael nebyl schopen postřehnout, co vlastně vytváří. Vnímal jen dusivou nenávist.

	K vrahovi své matky.

	Věra kráčela mezi vysokými lomenými okny. Všude po stěnách visely tapiserie, do nichž čísi ruce kdysi vetkaly stovky a tisíce slov. Prapodivný chrámový prostor tak byl stále ještě knihovnou. Zvenčí nepadalo dovnitř téměř žádné světlo, vitráže v oknech bránily výhledu. Dívka se pečlivě rozhlížela, všechny smysly napjaté. To, co se zde mohu dozvědět, nebude nijak zřejmé. Právě naopak.

	Pak si mezi ornamentálními vitrážemi všimla jedné zvláštní. Zobrazovala postavu mladíka ověšeného peříčky, jak lehce tančí na samém okraji propasti, z níž se natahují pokřivené černé pařáty a špatné nápodoby rukou s vyceněnými zuby v dlaních.

	„Tarotová karta. Blázen,“ zašeptala si Věra pro sebe. Pak si uvědomila podrobnosti. To je Raldarian. Když jsme zašívali puklinu a poprvé bojovali s Prázdnotou.

	Opatrně popošla dál, teď už věděla, kam se dívat. Druhá vitráž byla nesmírně realistická, ničím nepřipomínala mozaikovitou stylizovanost té předchozí.

	„Karta Milenců.“

	Okamžitě poznala, kdo na ní je. Mithael na rozcestí. Na jedné z cest stála stříbrná spící kráska, napůl odvrácená. Na druhé cestě stál emisar Prázdnoty, podobný

	
najednou mnohem víc ženě než muži. Natahoval k Mit- haekmruku.

	Věra se hryzla do spodního rtu. Milenci. Karta váhání, volby, rozhodnutí. Proč by taková situace měla představovat dilema? Výběr mezi Prázdnotou a… téměř čímkoli má přece jasný výsledek!

	Udělala půl kroku dál, pak se zarazila. Prudce vzrůstající míra realistiěnosti obrazů jí způsobovala mrazení v zádech.

	Věra tušila, že dostane ještě třetí zprávu, třetí varování. A že se jí bude líbit pramálo.

	Každé poznání něco stojí. Za každou magii se platí. Ale já musím vědět…

	Zaskřípání drcených střepů přinutilo Raldariana, aby se vymrštil na nohy a ohlédl se.

	V jeskyni stál emisar Prázdnoty.

	Tvář bez výrazu, nápodobu očí upřenou před sebe. Stvoření vykroěilo.

	„Mithaeli!“ zakvílel lesní duch.

	Pak si uvědomil, že elementál strnule hledí do jednoho ze střepů. Náměsíěný zrovna tak.

	„Proberte se! Proberte se!“ Raldarian zatřásl se služebníkem Schodiště, protože toho měl nejblíž. Žádná reakce.

	Emisar napřáhl ruce před sebe.

	Míšenec vyrazil.

	Běžel, tančil a vířil, z oblečení mu vystřelovalo peří jako ostny a trny. Ale všechny střely emisar pohlcoval, nic nebylo schopno zaplnit prázdnotu, ze které se skládal.

	
Sápal se po lesním duchovi, jenž uhýbal a uskakoval, vždycky se v posledním okamžiku vyvlékl ze svírajícího se objetí protivníka.

	A pak se náhle Raldarianovi smekla noha na jednom ze střepů.

	Míšenec upadl na záda. Zvednout už se nestačil.

	Emisar mu vrazil ruku do hrudníku. Lesní duch hrozně vykřikl. Výkřik se vzápětí změnil v přidušené za- bublání, jak se míšenci z úst vyvalil proud prázdnoty.

	Nestvůra se obrátila k Mithaelovi, který dosud kleěel na podlaze a fascinovaně zíral do střepu.

	Elementál zvedl pohled v okamžiku, kdy mu zrůda prorazila pěstí hrudní koš.

	„Nestačí to,“ zavrtěla hlavou Sangría. „Ať dělám, co dělám.“ Vylovila znechuceně amulet s runou Ansuz z dalšího roztoku, v němž ho marně namáčela. Pak přivřela oči v náhlé inspiraci. „Leda, že bych…“

	„Co?“ pobídla ji Margot.

	,yy dva jste si s Albrechtem dost blízcí, co?“ zašklebila se Španělka. Vypadalo to až zlověstně.

	Runařka přesto přikývla.

	„Dej mi trochu svojí krve.“ vybídla ji Sangría. „Dej mi svou krev, a hned lip uvidím na to, co tě tolik trápí.“

	Seveřanka zaváhala. Právě my runaři zatraceně dobře víme, že krev není voda. V krvi je síla, magie, život, moc. Je to nejmocnější nástroj k aktivaci runových kouzel. Dát někomu, jako je Sangría, vlastní krev do rukou… Je to šílená čarodějnice. Jenže…
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Otřásla se při představě, kde teď asi Albrecht je a čí se stává loutkou. K čertu s tím vším!

	„Dobrá,“ řekla pomalu a tiše. „Ale do ruky bych se s dovolením raději bodla sama.“

	„Posluž sobě.“ Sangríin úsměv se ještě o něco rozšířil, až ve špatném světle trochu připomínala mexickou lebku Catrínu, jaké se prodávaly na Stáncích o svátku mrtvých.

	Podala seveřance širokou skleněnou misku plnou čisté vody.

	Světlovláska vytáhla svou dýku a mělce se řízla.

	Na hladinu skanulo několik kapek a okamžitě se začaly rozpíjet v roztodivné obrazce.

	Sangría je chvíli fascinovaně pozorovala. Potom se zhluboka nadechla, sklonila se a ponořila obličej do misky. Pak široce otevřela oči.

	‘“V/      ”V’

	Věra pomalu přistoupila ke třetímu oknu.

	Viselec, byla její první myšlenka.

	Obraz oběšeného mladého muže. Tak skutečný… skutečný. Ve výklenku doopravdy viselo mrtvé tělo.

	Věra se k němu vrhla, jako by ho ještě mohla zachránit. Ale když se ho dotkla, uvědomila si, že mladík je dávno studený a bez života.

	„Svene,“ zašeptala zlomeně. „Proč mě nenecháš být? Proč jsi mě nenechal být včas? Nemohla jsem opětovat tvoje pobláznění…“

	Schoulila se do klubíčka a rozplakala se. „Dala jsem levou ruku Měsíčnímu schodišti za to, abys mi přestal psát básně… Bohové vědí, že jsem byla hloupá a dostala jsem, oě jsem si řekla…“

	
Měla pocit, že mu to teď všechno musí říct, že má poslední možnost.

	Pak si uvědomila pohyb ve vitráži za oběšeným sebevrahem. Z krvavě rudých ornamentů ve skle se na ni upíral pár živoucích lidských očí.

	Věra, neschopna vykřiknout, přepadla pozpátku na podlahu. Chvíli se plazila, pak se jí povedlo vyškrábat na nohy a vyrazit na bezhlavý útěk.

	Náměsíěný zíral do lesklého střepu jako uhranutý. Neodrážela se v něm jeho tvář. Zrcadlila se jen zimní krajina, pustá, bělostná pláň. Zdánlivě nekonečná a zavátá od obzorukobzoru.

	Na sněhu spočívalo dívčí tělo, tak bílé, až bylo téměř neviditelné. Naopak vynikaly černé vlasy rozhozené kolem hlavy.

	Byla to Tanwó.

	Oči zavřené. Bez své černé kutny, oděná jen v opasku ze stříbrných kroužků a v opáncích šněrovaných pod kolena.

	Na její kůži sedělo bezpočet nočních motýlů smrtihla- vů, shluknutých na hrudi, kolem boků a na stehnech tak, aby ji zakrývali. V jistém smyslu to bylo stejně zbytečné jako oblékat antickou sochu. A zároveň ne tak docela.

	Albrecht cítil, jak se mu ruka se střepem začíná třást. Jako by jím lomcovala horečka. A zimnice.

	Motýli tu a tam pohybovali křídly, někteří se odvážili popolétnout z místa na místo. Náměsíěný si uvědomil, že hruď Paní Schodiště se lehce zvedá a klesá. Krajka z živoucích smrtihlavů se zachvěla.

	
A pak, jako v odpověď na jeho pohled plný touhy a hrůzy, všichni motýli náhle vzlétli.

	Černobílé hejno třepetajících se křídel se vzneslo přímo proti Albrechtovi a vzápětí zastínilo výhled na svou paní.

	Albrecht se zhroutil dozadu, z ruky mu vypadl střep, o který se pořezal do krve.

	Nevěděl, zda smrtihlavové skutečně vylétli do prostoru nebo ne. Nad sebou spatřil stát emisara. Albrecht nepotřeboval víc než zlomek vteřiny, aby poznal, na co se dívá. Tentýž druh bytosti, jaké se tehdy sápaly z prolákliny, z pukliny v materiifaerického světa.

	Náměsíčný se překulil, popadl jasanovou hůl a zvedl se na kolena. Všude kolem se válely zbytky zrcadla. Mezi nimi nehybná těla obou míšenců, končetiny strnulé v jakési poslední strašlivé křeči.

	Albrecht rozsvítil měsíční kámen, aby mohl začít Tkát.

	Prázdnotová zrůda jen švihla rukou a kámen se rozlétl na střepy. Úplně stejně jako před chvílí zrcadlo, uvědomil si Náměsíčný. Nic, co pochází přímo z Faerie, mi nepomůže. Jsem to jen já. Proti němu. Cítil, že v něm ta myšlenka nebudí strach, nýbrž vztek. Zuřivou touhu tu věc zničit. Abo- lest vlevém očním důlku. Nebránil sejí. Tentokrát ne.

	Albrecht nepříčetně zařval, jemu samotnému ten zvuk zněl cize. Z oka mu vyšlehla spalující bolest do hlavy a do poloviny těla. Mrazivé měsíční obruče, jimiž ovládal moc zlého oka, popraskaly. Věděl, že nic menšího stačit nebude.

	Emisar se pod pohledem zlého oka zapotácel, zvedl ruce, aby si chránil obličej. Drobné kousky z něj odlétly na všechny strany, jako odštěpky z rozbíjené sochy.

	Náměsíčný nečekal a vyřítil se dopředu.

	
Koncem hole bodl protivníka na solar. Bytost ze sebe vydala podivné zapraskání, jako bortící se led na řece. Z hole vyrašily kořeny, nepřehledná hustá síť, která zrůdou prorostla.

	Stvoření se skácelo na zem — a pak přestalo existovat.

	Albrecht se opíral o obyčejně vypadající hůl. Ve svalech mu škubalo, pod podrážkami drtil poslední zbytky věšteckého zrcadla. Nevěděl, jak dlouho to trvalo, než alespoň zčásti přišel k sobě. Jenomže bolest v oku neustoupila.

	Nejistě přešel k Raldarianovi. Míšenec na sobě neměl žádné viditelné zranění. Ale byl mrtvý, ve strnulé tváři stopy bolesti a hrůzy.

	Náměsíčný se sklonil k Mithaelovi. Jak odtud dostanu dvě mrtvoly? přemýšlel nepřítomně. Místy se mu za- tmívalo vidění. Sotva se vleču.

	V tu chvíli kovový elementál zakašlal a se zasténáním otevřel oči.

	Albrecht na něj několik vteřin zíral jako na zjevení, pak konečně našel hlas:

	„Raldarian je po smrti. Musíme odtud rychle pryč.“

	Sangría vytáhla hlavu z misky a zalapala po dechu. Po tváři jí stékala voda smíšená s Margotinou krví. Seveřanka musela černovlásku zachytit.

	„Co je?“ zatřásla se svou kolegyní runařka. „Cos viděla?“ Vrať se domů,“ odsekla Sangría. Viděla jsem toho spoustu, a až ti to řeknu, nebudeš ráda. Ale já ti to stejně řeknu. Jen… ne teď. Ještě ne teď.“

	
„TV se snad vyžíváš v cizím utrpení!“ nevydržela Margot. „Na co čekáš? Až zahřmí? Nebo prostě kecáš, a nic jsi nezjistila?“

	Španělka se na ni dívala temnýma očima, tiše a nedotčeně. Pak se jen nepříčetně uchichtla.

	„Však se neboj. Zjistila. Jenže tebe netrápí zdaleka jenom Albrecht… Viděla jsem dceru pavouků… mimo jiné.“ Znovu se zabihňala. „Ale všechno má svůj čas. Ted běž domů. Albrecht… se u tebe nejspíš brzy ukáže. A… no… nebude v dobrým stavu.“

	Albrecht se vpotácel do dveří Margotina bytu. Lépe řečeno, málem se zhroutil runařce pod nohy, sotva otevřela. Hůl mu vypadla z ruky.

	Dívce se povedlo napůl ho odvléci do obýváku, pak pod jeho vahou upadla na parkety.

	„Co…?“ vypravila ze sebe.

	Téměř ji nevnímal. Celou dobu se snažil udržet pod kontrolou bolest v oku, která ho spalovala a zbavovala příčetnosti. Chtěl Margot říct o zrcadle, Raldarianově smrti i o strašné, mučivé cestě, než se hlubokou nocí dostali s Mithaelem na Dvůr Dřeva. O Veře, kterou po návratu našli sedět na prahu Lukranova domku, kde z nějakého důvodu neutišitelně plakala. Ale zjistil, že už nezvládné zformulovat větu. To, co jsem v sobě v průběhu boje rozpoutal, už nedokážu ovládnout.

	Povedlo se mu ze sebe dostat jenom jediné slovo:

	„Uteč…!“

	A pak se celý svět kolem zbarvil do ruda.

	
Margot cítila, jak se zařinčením pukly dva runové talismany, které měla zavěšené kolem krku. Viděla, jak se Albrechtova tvář křiví k nepoznání, levé oko se zdálo slabě, zlověstně svítit jako oči šelem ve tmě.

	Runařka Albrechta objala. Slzami, které jí vyhrkly, mu načrtla na spánek runu Kaunaz. Pokusila se zaklínat. Ale věděla, že tohle tentokrát nebude stačit.

	„Albrechte!“ zanaříkala. „Neopouštěj mě!“ Co mám dělat? Co můžu udělat?

	Podíval se na ni a v tom pohledu nebylo nic z člověka, kterého znala. Nebo… téměř nic.

	Popadl ji za vlasy a strhl k sobě.

	Margot vykřikla, instinktivně mu zaťala nehty do ruky. Vzápětí si uvědomila, že mu nemůže udělat nic, co by dokázal vnímat. Pokud ho nechce zabít. A že od sebe nijak nedokáže odvrátit jeho pozornost.

	Tolikrát jsem ho volala k sobě, tolikrát jsem se zaklínala vším možným, poutala ho k sobě. A za všechno se platí

	Zavřela oči, aby neviděla nepříčetný výraz v jeho obličeji.

	Mithael zajel jemně rukou do vlasů stříbrné dívce. Teduž vím, kdo jsem. Jsem syn Hvězdy.

	Jak sejí dotýkal, najednou pro něj nebyla cizí. Nebyla hádankou. A ty jsi dcerou hvězdného prachu. Přišla jsi odtamtud, kde vedle sebe kdysi žil tvůj národ spolu s Hvězdami. Snesla ses z oblohy s rosou za svítání. Z vlastní vůle. Čekala jsi tak dlouho… Vnímal to se vzrůstající jistotou, jako by se jenom rozpomínal na cosi známého. Jsme stvořeni jeden pro druhého.

	
Přiblížil svůj obličej k jejímu, cítil její dech. Lehce se jí otřel tváří o tvář.

	Když jí zavadil rty o ústa, všiml si, že dívčina víčka se zachvěla. Objal ji a políbil. Stříbrná dívka dlouze vydechla, napůl otevřela oči. A něžně, bez jediného zaváhání, opětovala polibek i objetí.

	‘X/      “V;      •‘V’

	Albrecht pomalu přicházel k sobě. První, co si uvědomil, bylo, že leží na zemi a přes obličej mu splývá záplava Margotiných světlých vlasů. Zkusil se pohnout. Šlo to. Vlastně ho nic nebolelo. Pak si uvědomil, nakolik těsně propletení s Margot jsou. A propocení. Špinaví od rozmazané krve. A nazí.

	Vytáhl rameno a paži zpod její hlavy. Na vteřinu ho bodla děsivá myšlenka. Co když je Margot mrtvá?! Vzápětí mu došlo, že její kůže hřeje.

	Opatrně se posadil. Kolem se válely kusy roztrhaného oblečení, zejménajejího. Cáry látky—rozervané, ne roztrhané ve švech. Jeho šatstvo povětšinou přežilo. Panebože. Pohled mu padl na hodiny na zdi. Ukazovaly pět. Venku panovala tma. Co se stalo? Proboha, co se stalo? Co jsem udělal? Myslím, že jsem se sem dopotácel něco po půlnoci — takže mi chybí přinejmenším čtyři hodiny! Co jsem…

	Odvážil se podívat na runařku. S děsivou představou’ že se setká s pohledem jejích široce otevřených očí.

	Nic takového se nestalo. Víčka měla zavřená, vypadala, že spí. Po bocích se jí táhly dávno zacelené šrámy — vyřezaná celá runová abeceda. Jen jedna z run čerstvě krvácela. Dagaz — denní světlo. Snažila se tu runu použít? Aby se zachránila? Před čím? Před vlivem mého zlého

	
oka? Nebo… přede mnou? A… povedlo sejí to? Co jsem udělal? Co jsem to ksakru udělal? Skvělá otázka. Odpověd nemůže být očividnější.

	Margot se na pažích začínaly vybarvovat modřiny. Albrecht se na ni díval a nenáviděl se.

	Víčka se jí zachvěla.

	„Je to pryč,“ zamumlala. „Spoutali jsme to.“

	„Co…?“ vypravil ze sebe. Sotva sám sebe slyšel.

	„Tvoje zlé oko… Hrozilo, že tě ovládne. Ale už je to pryč.“

	„Pryč…“ opakoval po ní. Začínala jím lomcovat zima, hrůza a stud. Koutkem mysli si přál, aby bývala runařka zůstala spát.

	Jedna z lamel na žaluziích v okně se uvolnila a svezla se šikmo dolů. Na kůži mu dopadlo měsíční světlo. Bylo to jako bodnutí ledové jehly, jako příkaz, jako výzva, kterou nelze odmítnout.

	Natáhl se po svém zbylém oblečení a v rychlosti ho na sebe naházel. Až ve chvíli, kdy se pohnul směrem do předsíně, Margot jako by procitla doopravdy.

	„Počkej! “ vykřikla.

	Nedokázal se zastavit, nedokázal se ani ohlédnout. Nemohl se jí podívat do obličeje. Napůl necítil vlastní tělo. Jako se moře stahuje za odvracející se tváří měsíce.

	„Kam chceš jít!“ hlas se jí zlomil. „Jestli teď odejdeš, budu to brát tak, že jsi šel radši k Tanwó!“ prskla zuřivě.

	Ale Albrecht se neotočil, protože nemohl. A utekl, protože musel.

	
Intermezzo VIII.

	Sirius se nedbale procházel po Vyšehradě. Procházel se mezi monumentálními sochami hrdinů ze slovanských legend a pociťoval zvláštní směs obdivu a despektu. K lidem. A jejich výtvorům.

	Chladná noc skýtala vhodné prostředí pro přemýšlení. Němí kamenní strážci shlíželi dolů nehybnýma oěi- ma.

	Sirius se zastavil mezi dvěma sousošími, z kapsy vytáhl nůžky. Hladké, dobře nabroušené, nezdobené, zlaté. Jédna z mála upomínek na minulost, kterou si přinesl do své existence mezi lidmi.

	Zhluboka se nadechl a přivřel oči. Ze tmy před ním vyvstaly nitky uzavírající jeden z dávno zapomenutých průchodů mezi světy.

	Když máte nůžky, všude vidíte vlákna.

	
Vybral ta správná, poutající materii, poutající dvě různé skutečnosti k sobě a zároveň zajišťující jejich vzájemnou neprostupnost.

	Cvaknutí nůžek. Nitky zadrnčely jako přetržené struny a zkroutily se.

	Jsem zvědav, čím tohle zašijete. Jak si povedete tentokrát, když nebudete na hranicích Fafirie, ale ve vlastním světě.

	Trhlina se začala zvolna zvětšovat. Něco na druhém konci ji beze spěchu, ale vytrvale rozpínalo. Něco. Vlastně spíš… nic.

	Sirius se rychle vytratil do tmy.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Případ devátý:  Vlákna  příběhu

	
Tma táhne, paní, ze všech stran — a Ty máš okno dokořán?

	Vítr, jenž hýbá větvemi, proklouzl žaluziemi (…)

	Tvá divná bledost, divný šat, tvé dlouhé vlasy, jež mám rád, ten svátý klid a divný chlad!

	— Edgar Allan Poe

	Vidocq přecházel sem a tam po prázdné kanceláři. Venku za okny praskaly ve větru holé stromy, jejichž větve připomínaly křivé pařáty nestvůr nebo ruce prosebníků. Zamrzlé kaluže na chodnících se leskly jako temná zrcadla.

	Mohutný detektiv ještě chvíli pokračoval ve snaze vychodit rýhu do podlahy, pak se raději posadil. Prudce, až židle zaskřípala.

	Zapálil si — po zatraceně dlouhé době — cigaretu. Lacinou a hnusnou. Místnost byla tak studená, že musel sedět v kabátě, topení zdaleka nefungovalo, jak by mělo. Ve třech bychom to možná trochu zadýchali, napadlo ho mimoděk. Znovu upřel pohled na monitor, na příchozí e-m^ily.

	První byl od Margot: „Pár dní se neukážu, neboj se omne. Jsem se Sangríou.“Adruhýod Albrechta: „Nějakou dobu nebudu k zastižení. Musím si něco vyřídit. A.“

	Vidocq odklepl popel na čajový podšálek. Kdyby aspoň ti dva byli spolu. Jenže tak to právě nevypadá. Mobily mají oba vypnuté. V kopii mailů byl i Sirius, ale Vidocq

	
od něj žádné zprávy ani instrukce nedostal. Copak ho to vůbec neznervózňuje?

	Měl čím dál tím intenzivnější pocit, že se tady hraje hra, z níž je vynechán. Že sázky jsou pěkně vysoké a on se zatím ani nedostal ke stolu.

	Důkladně potáhl z cigarety, jako by si přál, aby tím přivolal Margot, která by přišla a vynadala mu, že kouří ve společné kanceláři, kde jsou nekuřáci v přesile.

	Margot je se Sangríou. To není dobré znamení. Jde o něco, s čím může jít jenom za jinou ženskou. Protože jinak je hloupost Sangríe cokoli svěřovat a Margot to dobře ví. Sangríaje totiž šílená, a to dokonce velmi. Je pomatená, prolezlá nenávistí, nevyzpytatelná a bezohledná.

	Chvíli upřeně pozoroval obláček šedavého kouře, jako by v něm viděl Sangríinu tvář. Tvář dívky, která ho nesmírně fascinovala a odpuzovala zároveň.

	Nakonec cigaretu típl, aniž dokouřil, vstal a vypadl z kanceláře. Je načase přidat se do hry.

	V bytě bylo k zalknutí.

	Margot otevřela podkrovní okno a shlédla na ulici, do mrazivé temnoty. Nad střechou visel úplněk se svatozáří bledých mraků, které prosvěcoval. Naproti právě zhaslo světlo ve večerce, zarachotila stahovaná mříž. Seveřanka si stoupla na pohovku pod oknem, kolenem se opřela o opěradlo a rukama o parapet. Přestala zcela věnovat pozornost svému notebooku a mailu, který před chvílí poslala Vidocqovi. Svoje závazky vůči detektivní kanceláři tím pro tento okamžik považovala za vyřízené.

	
Oblaka se táhla po nebi, potrhaná a vzdálená jako cáry ovčího rouna. Ulicí se pohyboval jen vítr. Šelestil mezi odpadky a v holých korunách útlých stromků vysázených v pravidelných rozestupech podél chodníku. Jako by šeptal, nějakou zprávu, kterou se snaží sdělit tak rychle, že mu není rozumět.

	Ovíval Margot rozpálenou tvář, zatímco se nejistě dívala na měsíc a hledala mezi skvrnami lunárních moří a kráterů obrys měsíčního králíka, jak jej viděly dávné národy.

	Místo toho spatřila zčásti odvrácený dívčí obličej, trochu zastíněný lemem kápě.

	Mírně zkosená střecha téměř neodolatelně lákala, aby se po ní člověk zkusil projít. Nebo se vyklonit a letět. Nebo alespoň hodiny a hodiny pozorovat proměnlivou aureolu luny.

	Margot si instinktivně položila dlaň na hruď, takže cítila, jak jí divoce tluče srdce. Strach. Strach, úzkost a nenávist, o nichž tušila, že se nijak nedotknou chladného pohrdavého alabastru.

	Zaťala zuby. Albrecht patří mně a já jemu. Můžeš ho volat, Tanwó. Ale vlákna, jimiž je spoután, se trhají.

	Nikdy se nevzdám. Nikdy. Nikdy.

	Zabouchla okno, zatáhla roletu a do okenního rámu vyryla dýkou runu Algiz. Chráněné útočiště.

	Pak popadla kabát, schovala pod něj dýku a vyrazila na domluvené setkání se Sangríou.

	Vzduch byl řezavě chladný. Vlk s očima zelenýma od koutku ke koutku se plížil lesem za kořistí. Na polámaných větévkách ulpěly drobné krůpěje krve a on vde-

	
choval jejich omamnou vůni. Šla tudy. Musela být bosa. Poranila se. Daleko nedojde.

	Celý se zachvěl vzrušením a touhou. Cítil nablízku lidskou bytost. Lidskou duši, zralou k pozření. Nebo k ovládnutí.

	Zatoulaná dívenka seděla na kmeni padlého stromu a tiše si prozpěvovala. Plížil se k ní pomalu a obezřetně. Úmyslně trochu oddaloval tu chvíli, kdy, po dívce skočí. Na okamžik dokonce zvažoval, jestli by na sebe neměl vzít jinou podobu. Dítěte, stařeny, pohledného myslivce… Ne. Takhle je to nejlepší. Takhle je to dokonalé.

	Nahrbil se. A vrhl se vpřed. Jeho tělo prolétlo vzduchem, svaly se napjaly v bezchybné souhře. Zuby, na vlka příliš drobné a ostré, se zaťaly do červené peleríny s kapucí i do tělíčka pod ní.

	Zaskřípalo dřevo. Vlk upustil svou kořist. Vytřeštěně zíral na dřevěnou loutku děvčátka s chodidly potřenými krví. Ústa panenky se samovolně otevřela, jako by se škodolibě smála.

	V příští vteřině se vlkovi zezadu do krku zaťalo ostří železné sekery. Vystříkla krev a bestie se zhroutila. Kožich se vlnil a deformoval, jak se stvoření pod ním bortilo do sebe a jeho moc měnit vzhled vyprchávala spolu se životem.

	„Ani ty Karkulky už nejsou, co bývaly, že jo?“ zašklebila se Sangría.

	Obličej měla postříkaný od vlčí krve. Vypáčila sekeru z mršiny a ještě dvakrát třikrát ťala do neforemné trosky, dokud hlava — nebo to, co z ní zbývalo — neodpadla.

	„Tak tvaroměnič. Pche.“ Černovlasá dívka nakopla tělo. „Měnění podob ti nakonec bylo platný jak mrtvýmu psovi kost,“ dodala filosoficky.

	
Nabrala trochu vlčí krve do malé umělohmotné nádobky od jakési kosmetiky a suše ji strčila do kapsy.

	Pak jemně zvedla do volné ruky loutku, sekeru rozhodně nepouštěla.

	„Ukaž, zlato, potrhal ti šatečky, zmetek. No, no, však to zašijeme,“ mumlala něžně k panence a s pochichtáváním šiji tiskla na hrud.

	Pak se zvolna vydala na okraj lesa, odkud viděla na pozemky internátní školy, jedné z nejprestižnějších v Čechách.

	Margot tam už čekala, tichá a bledá v měsíčním světle. Stíny stromů se zdály tříštit její siluetu.

	„Zlatá klec,“ promluvila Španělka do ticha a mávla sekerou směrem k internátu. „Klec obehnaná plotem, kde mají všechno. Bazén, knihovnu, hřiště, jízdárnu s koňmi. Jenom skutečný svět tam chybí.“

	„Co je pro tebe skutečný svět?“ zajímala se runařka.

	„Právě teď? Tohle město. Tohle město je totiž jako srdce,“ řekla Sangría, oči přivřené. „Když se dá do pohybu, začne se rozpínat a vtahuje do sebe krev. Přitáhlo nás sem. Všechny.“

	„Mně spíš připomíná mravkolví jámu,“ ucedila Margot. „Dolů to jde rychle. Zpátky… už ne.“

	„Ten příměr se mi zamlouvá,“ zašklebila se černovláska. „A teď k tomu, proč jsme se vlekly do lesů za Prahou. Máš s sebou nůž?“ „Něco se zvrtlo,“ povzdechl si Lukran. V tu chvíli vypadal jako malý baculatý lidský chlapec s kulatou tváří a velkýma kamarádskýma očima. „Něco se příšerně zvrtlo.“

	
Nepovídej, pomyslel si Albrecht cynicky. V přísvitu pouličních lamp se teď díval na Lukrana z výšky dospělého člověka. Na něj i na Brinn, která nejistě přešlapovala vedle.

	„Mithael odešel se svou stříbrnou kráskou, od té doby není k nalezení,“ pokračoval míšenec, když Náměsíčný mlčel. ,yera se málem vyplakala z podoby, nic se ani nepokusila vysvětlit a utekla zpátky do lidského světa. Také ji nemůžeme sehnat. A Raldarian je mrtvý. Takhle jsme jen torzo družiny. Jestli dostaneme nějaký zásadní úkol od Královny, nebudeme schopni ho splnit. Přinejmenším kvůli Veře budeme potřebovat pomoc někoho… dospělého. Někoho, kdo je zasvěcený do našich problémů, které musíme nějak vyřešit.“

	Detektiv povytáhl oboěí. Vida, najednou nejsem pouhý člověk, který překáží. Rozhodl se nepodotknout, že pokud se míšenci zdrží venku příliš dlouho, tak z problémů nejspíš nevyjdou. Tohle neníFaerie, kde byste mohli hřešit na rozdílné plynutí času. Krátce zalitoval chvilky slabosti v Lukranově domě, kdy dal míšenci na sebe kontakt. Na druhou stranu, proč dělat jenom to, co mi někdo přikáže? Ať už je to Sirius nebo Tanwó. Cítil, jak ho vliv Měsíce vláčí jako moře stahující se s odlivem. Pryč od Margot. Alespoň… nebudu sám se svými myšlenkami. „Dobrá,“ řekl beze spěchu. „Kde chcete začít?“ „Tušíme, kde hledat Věru,“ ozvala se tiše Brinn. „Její lidský otec ji poslal do internátní školy za městem. Na čemž by nebylo nic špatného, kdyby se odtamtud dalo o něco snáz dostat.“

	
Celá internátní budova byla přízračné tichá. Už skutečnost, že vrátnice dole u brány zela prázdnotou, Albrechta zrovna neuklidnila. Jen nerad si sundal brýle a rozhlédl se. Řady dveří po obou stranách chodby. Tma. Kužely světla baterek se míhaly sem a tam po stěnách.

	Lukran si promnul spánky a přimhouřil oči, jak se snažil vzpomenout. Pak rozhodně ukázal před sebe:

	„Číslo 203.“

	Tři vetřelci se vyplížili do druhého patra. Nikde se nic nehýbalo. Jen dveře číslo 203 byly pootevřené.

	Albrecht gestem zarazil obě děti.

	„Zhasněte,“ zasyčel. Poslechly a zůstaly tiše stát jako solné sloupy.

	„Krev. Ve vzduchu,“ zašeptala Brinn. „čerstvá.“

	V tu chvíli se dveře pohnuly a zevnitř se vyplížila silueta. Pak na ni dopadlo světlo zvenčí.

	Albrecht se prudce nadechl.

	Uprostřed chodby stála Margot. V ruce držela zkrvavenou dýku.

	,A Ibrechte!“ zasípala zděšeně. Chtěla se vrhnout k němu. Pak jí pohled padl na míšence, kteří ho doprovázeli. Okamžitě odhadla, proč sem asi přišli. Pro koho. A on je tady s nimi. Tohle je nejspíš Tanwóina práce! Seveřan ka se bleskově otočila a vyrazila chodbou pryč.

	„Margot!“ Albrecht vykřikl, bez ohledu na to, kdo by ho mohl slyšet. „Počkej!“ Rozběhl se.

	„Stůj!“ vyjekla Brinn a instinktivně mu chňapla po rukávu.

	Náměsíčný odhodil dívenku ke stěně švihnutím paže. Slyšel Margotiny kroky na nouzovém schodišti na druhé straně domu. Běžel.

	
„Ne!“ zajíkla se míšenka. Vyškrábala se na nohy a vrazila do pokoje 203. Stála tam dvě lůžka, jediío očividně nepoužívané, zaházené věcmi, především knihami. Na druhém se rýsovalo nehybné tělo. Povlečením prosakovala krev. Míšenka se vrhla k posteli.

	Ležela tam černovlasá dívenka s bledou tváří, mandlovýma očima a štíhlýma rukama, z nichž jednu nikdy nepoužívala ani v lidském světě, jelikož jí v tom faeric- kém scházela.

	Věra byla mrtvá. V hrudi jí zela bodná rána a Brinn cítila pach chladného železa.

	Na dvoře se ozval klapot koňských kopyt. Míšenka se vyklonila z okna. Třeba nám někdo pomůže! Třeba se stane zázrak, někdo z čistokrevných přijde a vzkřísí ji…!

	Albrecht právě vyběhl z budovy, Margot už byla na půl cesty k bráně. Z nitra internátních pozemků, směrem od jízdárny, přijížděla přízračná postava na koni.

	Dlouhé tmavé kalhoty a bílý kabát připomínající lékařský plášť, přes rameno brašna, v níž bylo nejspíš něco poměrně těžkého. Záplava havraních vlasů, ve tváři dosud pár tenkých šmouh od krve. Sangría pobídla koně, na němž jela bez sedla.

	„Margot! Nasedni!“ zavolala a obrátila koně k okrasné zídce.

	Runařka vrátila dýku k boku, vyskočila na zídku a z ní se vyškrábala na koňský hřbet. Oběma rukama objala Sangríu kolem pasu. Ještě se ohlédla.

	,Albrechte! Nezůstávej s nimi! Ta pavouci holka zabila Svena! Nejsou to děti, nejsou to lidi! Jsou to zrůdy!“ vykřikla. Hlas se jí lámal.

	
Náměsíčný zůstal stát. Kolena se mu podlamovala. Chtěl něco říct, ale jazyk se mu lepil na patro. Zpoza mraků vyšel měsíc v úplňku.

	„Ty se drž radši od Margot dál!“ vřískla Sangría. „Nenechám tě, abys jí ublížil!“

	Patami pobídla koně. Seveřanka se jí opřela čelem o záda a snažila se zakrýt slzy.

	Albrecht stál jako vrostlý do země a obě jezdkyně zmizely do noci.

	U jednoho z oken stál Lukran a díval se dolů. Nehýbal se. Neříkal nic.

	Na budovu se opět sneslo ticho.

	Nonstopem se hnula těžká mastná vůně pečených kuřat a kromě dvou pozdních hostů u olezlých stolků nikdo neseděl.

	„Setkali jsme se a spolupracovali na Siriovo doporučení,“ pronesl Vidocq pomalu a upil z kelímku pivo. „Potřeboval bych teď vědět něco, co mi nejspíš můžeš zjistit jenom ty. Tedy ze všech lidí, co v Praze znám.“ Major Jezevec, usazený naproti němu, se zamyšleně rýpal ve své porci kuřete. Nebyl zrovna nejštíhlejší a v krátkých černých vlasech se mu už nad čelem táhly dva stříbrošedé pruhy. Tmavé korálkové oči upíral do jídla. S odpovědí nepospíchal.

	„Trochu mě onehdá před necelým rokem překvapila Siriova žádost, abych z vaší kanceláře byl v kontaktu výhradně s tebou,“ odběhl poněkud od tématu. „Překvapila? Mě ne.“

	„Proč ne?“

	
„Co si budeme povídat, moji kolegové nemají žádnou zkušenost s reálnou kriminalitou,“ pokrčil Francouz širokými rameny. „Mají jen rámcovou představu, co zahrnuje policejní práce.“

	„Tys býval polda?“

	„Táta byl.“

	Oba chvíli mlčeli, pohroužení do vlastních úvah. Tvořili prapodivnou dvojici. Ze všeho nejvíc připomínali jezevce a medvěda, co z nějakého surrealistického důvodu zakotvili v nonstopu, který jako by jim byl poněkud malý.

	„Co potřebuješ vědět, Francoisi? Co ode mne potřebuješ vědět?“ ozval se nakonec Jezevec a odstrčil tácek s obranými kuřecími kostmi.

	Vidocq sebou trochu trhl, když ho někdo po dlouhé době oslovil křestním jménem, které — na rozdíl od příjmení — bylo skutečně a doopravdy jeho.

	„Sirius už vbranži působí nějakou dobu. Naznačoval, že se znáte setsakra dlouho,“ začal uvážlivě. „Někdo pro něj musel pracovat dřív než já. Dřív než Margot, Albrecht i Sangría. A Sirius by byl hlupák, kdyby spolupráci s policií neumožnil i svým předchozím zaměstnancům. Nemyslím si, že Sirius by byl hlupák. Takže mi řekni, Jezevce — kdo byli ti lidé, co dělali v minulosti pro Siria? A jak dopadh? Potřebuju alespoň jednoho!“

	‘-w —x.      ‘•‘w

	„Obvykle nemívám návštěvy takhle pozdě večer.“ Knihovník zvedl hlavu od listů katalogu, který porovnával s údaji na obrazovce počítače.

	„Dobrý večer,“ nenechal se mohutný detektiv vyvést z míry. „Jmenuji se François Vidocq.“
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„Divím se, že vás sem vrátný pustil,“ dodal knihovník nevrle. Na nose měl brýle, neurčitě plavé vlasy mu už ustupovaly z čela.

	„Nechal mě projít, když jsem mu řekl, že jsem soukromý detektiv. Konkrétně z detektivní kanceláře Sirius,“ odtušil Francouz.

	Obrýlený muž mu věnoval pronikavý pohled.

	„Co chcete vědět?“ zavrčel, ale neznělo to už zdaleka tak nepřátelsky.

	„Třeba jakjste se dostal vy k práci pro Siria.“

	Knihovník chvíli mlčel, než odpověděl:

	„Jeden z mých kolegů tady v knihovně měl ženu, která nikdy neexistovala.“

	Vidocq povytáhl obočí. Čekal.

	,A s ní měl dceru,“ navázal knihovník, „která nežila v tomhle světě.“

	Detektiv si mlčky přitáhl židli a podepřel si bradu hřbetem ruky. Tohle je jenom úvod. Pokud ho ted nepřeruším, poví mi wc. Protože mi to ve skutečnosti říct chce. Jen čeká na jakýkoli projev nedůvěry. Cokoli, co by mě usvědčilo, že jsem se nikdy nesetkal s nadpřirozeném.

	Prodlužující se ticho prolomil obrýlený muž:

	„Můj spolupracovník byl mladý, čerstvě po studiích. Miloval knihy, miloval poznání. A miloval ženu oblečenou v šedých šatech s rukávy se vzorem pavučin. Občas mi o ní vyprávěl, seděl zrovna na té židli, co teď sedíte vy. Vídal se s ní jen tady v knihovně, vždycky po setmění. Byl jako uhranutý. A pak mě napadlo, jestli není uhranutý doopravdy. Protože tu jeho pavouěí krásku nikdy nikdo neviděl přicházet nebo odcházet. Ani já, ani vrátný, nikdo.“

	
„Neuvažoval jste o tom, že si ten mladík jen vymýšlí?“ odvážil se Vidocq nadhodit z pozice zaujatého posluchače.

	„Ne. Poznám člověka, který je skutečně citově poblázněný. Chátrá, ztrácí se před očima, protože nedokáže myslet na nic jiného než na objekt své lásky.“ Knihovník si posunul brýle na nose. „Začal jsem hledat a pátrat, snažil jsem se zjistit, co se opravdu děje. Tak jsem našel Siria, nebo spíš Sirius našel mě. Najednou jsem zjistil, že stará mytologie a filosofie se potkává s praxí důrazněji, než bych kdy čekal.“

	„Jak to dopadlo s tím mladým mužem?“ zajímal se Vidocq.

	„Poradil jsem mu, jak svou nelidskou lásku zaujmout a upoutat. Protože bylo jasné, že bude dříve či později ponechán osudu, jak už se pouhým smrtelníkům stává. A tak, když byl nakonec opuštěn, zanechala mu dceru, míšenku jménem Věra. Měl tedy alespoň pro co žít.“

	„Co bylo dál?“

	„Co by. Opustil tuhle práci, protože je tak mizerně placená, až to práská dveřmi,“ opáčil knihovník střízlivě. ,Vera pak byla světlemjeho očí.“

	„Mluvíte o ní v minulém čase,“ postřehl detektiv.

	„Protože Věra v průběhu dnešní noci přestala existovat. Všichni na ni zapomenou a nikomu z obyčejných lidí nebude chybět, ani svému otci ne. Byla zabita tak, aby ji vtáhl ten druhý svět.“

	„Jak to víte?“ postrkoval konverzaci dál Vidocq, ačkoli mu začínala naskakovat husí kůže.

	„Ledacos jsem se v detektivní kanceláři Sirius přiučil, jestli se toho dožijete, taky se přiučíte. Jsem čtenář

	
mezi řádky, vypravěč, tkáč příběhů. Je to druh magie, kterou můžeme ovládnout i my lidé. Vlastně lépe než kdokoli jiný. Dost možná právě a jenom my.“

	„Tak proč jste od Siria odešel?“

	„Založil jsem si rodinu.“

	Vidocq si povzdechl:

	,yím, že se někde tam venku něco děje. Moji kolegové se rozprchli, Sirius není k zastižení, ostatně jako vždy, když ho člověk potřebuje. Hledám stopy. Informace. Jakékoli mi můžete poskytnout.“

	„Jestli vám někdo může říct víc, je to moje dcera. Naučil jsem ji, co jsem znal. Stojí na prahu dospívám a nevím, jak lépe ji ochránit než ji učit, jak se bránit sama.“ „Kde je teď?“ zeptal se Vidocq v náhlém hnutí.

	„Je na Vyšehradě, u vyhlídky na skále. Spolu s ostatními břečťanovými dívkami,“ odtušil dotázaný a zpod košile vytáhl na řetízku kovový talisman ve tvaru břeč- ťanového listu.

	7]/ holky, o kterých mluvil Albrecht! Detektiv se vnitřně otřásl, protože se nemohl zbavit ještě jiného obrazu, mnohem staršího. Stařena se žlutýma očima v domě porostlém břečťanem.

	„Proč… tam jsou?“ vypáčil ze sebe. ,yyjste ji pustil?!“ „Stává se, že naše děti nás přerůstají. A některým se to přihodí docela brzo,“ pokrčil knihovník nevzrušeně rameny. „Prý je důležité, aby tam dnes, o nejdelší noci v roce, vyprávěly. Říkala, že pokud prázdnota pohltí slunce, pak začnou z toho druhého světa přicházet ohavnosti. Víc vám k tomu nepovím.“

	
„Tanwó nikdy nepřesvědčíme přímo.“ Sangría zastavila koně uprostřed lesa, jako by si byla zcela jista konkrétním místem. „Mohly bychom ji vyzvat k nějaké hře, ale obávám se, že by nás převezla. Je to vychytralá stvůra.“ Zahihňala se a seskočila na zem.

	Margot se opatrně soukala za ní. Pokusila se odvrátit myšlenky od run spánku a zapomnění prolitých Sangríinou krví, které za sebou nechaly, pečlivě schované pod prahem internátu. Až se všichni ráno probudí, bude jim někdo chybět? Pohltí pavouci dívku svět Faerie, nebo mě s úsvitem budou hledat za vraždu? Kousla se do rtu. Vlastně je mi to jedno. Ted si to všechno dost možná může se Svenem vyříkat. Osobně.

	„Takže?“ pobídla Sangríu.

	„Takže na svou stranu získáme Suryaghana. Albrecht o něm přece mluvil tak hezky.“

	„Suryaghan je její syn! Nikdy nepůjde proti Tanwó.“

	„Tobě asi nikdy nebylo patnáct nebo co,“ zavrčela Špa- nělka otráveně. „Jasně, že půjde. Už jenomkvůli Albrechtovi. Navíc, potomci padouchů se vždycky časem obrátí proti svým rodičům.“

	Obě dívky vyšly na malou mýtinu, kam dopadalo měsíční světlo a třpytilo se na povrchu velké zamrzlé kaluže.

	Sangría vyndala nádobku s krví faerické šelmy a ru- nařka jí podala nevzhledný flakon s krví Věry.

	„Dvě bytosti, dva životy. Výborně. Lunární bytosti jsou svou podstatou takové… duální. Dvoutvářné,“ zamumlala černovláska spokojeně.

	„Jak se ti vůbec povedlo vyhmátnout toho tvaroměni- če? Zrovna když jsme ho potřebovaly,“ zajímala se Mar-

	
got. Místy si začínala připadat jako poněkud omezený Watson. Jenže jednou jsem Sangríu požádala o pomoc, tak to teď prostě pojede po jejím.

	„Nenávist je přitažlivá emoce,“ vyložila černovláska spiklenecky.

	„Nerozumím.“

	„Byla jsi to ty, kdo mi vysvětlil, že oni nejsou skutečné živé bytosti, že jsou jen příběhy. Takže jsou odsouzeni žít a umřít podle zákonů příběhu. Soustředěná nenávist je jedna z emocí, co nejlíp táhnou děj.“ Španělka se děsivě zašklebila. „Tenhle tvaroměnič byl taková moje… stará známost. Časem nás osud musel znova svést dohromady. Stačilo dobře nastavit okolnosti. Nadpřirozené věci se nedějí ve skrytu. Ani ve Faerii a ostatně ani tady. Například Jan Tanaka se vám neposadil na práh náhodou.“

	„Chápu,“ kývla Margot. „Duševní stav Jana Tanaky měl nepřirozenou příčinu, a tak ho to táhlo za někým, kdo má možnost takovou příčinu vnímat.“ A navíc jsem měla příležitost si uvědomit, kdo doopravdy jsem a co tady vlastně hledám.

	Sangría klackem nakreslila na jinovatkou pokrytý led zjednodušený srpek.

	„Připrav se, dál půjdeš sama,“ varovala seveřanku. „Já nemám důvod ani touhu Suryaghana přesvědčit. Já bych jim všem nejradši podřízla krk. A ti faeričtí šmejdi to dost často cejtí.“

	„Co kůň?“ uvědomila si Margot. „Odvedeš ho zpátky do internátní jízdárny?“

	„Však on trefí.“

	„Nebude jim divné, žerná uzdu…?“

	
Sangría se jen opovržlivě uchechtla a při tom zůstalo.

	Španělka opatrně přerovnala panenku v brašně, nenápadně na ni mrkla a vytáhla ven sekeru. Pak rozcákla po ledu krev z obou nádob.

	„Suryaghane, Sluncevrahu! Obětujeme ti dva životy, které jsme vzaly tvým jménem, které jsme vzaly vlastníma rukama!“ zazpívala vysokým, nepříjemně přeskakujícím hlasem. Pokynula Margot, aby si stoupla do krve, a runařka tak beze slova učinila.

	„Suryaghane!“ zvolala Sangría a švihla sekerou.

	Margot zavřela oči.

	Zapraštěl rozbíjený led. A pak se propadla do neznáma. Nebo možná vzlétla na oblohu.

	Vidocq chvíli uvažoval, jestli se tuhle noc proti němu vážně všechno nespiklo. Pak usoudil, že to vlastně nelze vyloučit. Jakmile prošel druhou bránou od metra směrem k vyšehradské skále, uvědomil si, že všechny budo- vyjsou tmavé, anivoknech se nesvítí. Náhodný výpadek proudu? To sotva!

	Louka s několika sochami, obrácená směrem k vyhlídce, se zdála pustá. Pak si všiml skupiny dětí. Seděly tam v kruhu, schoulené co nejtěsněji k sobě, aby jim nebyla zima. Ve vlasech měly vpletený břečťan, který ovšem vypadal, jako by se ho roční období nijak netýkalo.

	Vidocq zamířil k nim.

	V tu chvíli se ozval první výkřik.

	Detektiv neviděl, odkud se ta věc vynořila. Vypadala jako změť pavouků, mnohaprstých rukou a vlčích tlam, kterou vytvořil někdo, kdo pavouka, vlka ani ruku ni-

	
kdy pořádně neviděl. Byla černější než okolní noc. Svým způsobem jako by tam ani nebyla.

	Dívky začaly křičet, snažily se dostat z dosahu bestie.

	Vidocq bez rozmýšlení vytáhl pistoli, zamířil na zrůdu a stiskl spoušť.

	Zvuk výstřelu zanikl, jako by ho něco pozřelo.

	Ksakru, prošlo to skrz! napadlo Vidocqa vzápětí. Ne! Neprošlo. Ta stvůra pohlcuje cokoli, k čemu se dostane.

	Rozběhl se.

	Strhl stranou nejbližší děvče.

	Nestvůra se po něm ohnala.

	Vidocq se obratně kryl matoucím švihnutím cípu kabátu.

	Úder zasáhl jen tuhou, sešívanou kůži. Detektiv cítil, jak je náhle materiál lehčí. Tenčí? Jako by mu ubylo na skutečnosti.

	Zahlédl, jak si jedna z dívek strhla z hlavy věnec a odrazila jím zrůdnou tlamu.

	Vidocq zaťal zuby. Stařena ze žlutýma očima v domě porostlém břečťanem.

	Popadl jeden z břečťanových šlahounů, co se válely kolem, a švihl jím po nestvůře.

	Bytost zavřeštěla.

	„Co je to ksakru za mrchu?!“ zařval Vidocq. Potřebuju, aby mi pomohly, jinak s tím nemůžu pořádně bojovat!

	„Prázdnota!“ vykřikla jedna z dívek. „Dnes je nejdelší noc v roce! Slunce a Měsíc se musejí znovuzrodit! Jestli se do toho dostanou tyhle zrůdy, ovládnou ten druhý svět!“

	Vidocq se soustředil na to, aby uhýbal a lákal bestii na sebe. Snažil se rychle přemýšlet. Možná byla žlutooká

	
stařena faerická tkáčka příběhů. Možná kdysi bývala člověkem. Neměl bych se zříkat toho, co mě naučila!

	„Nemám hranice, nemám dno!“ zaskřípěla zrůda hlasem, který se nepodobal ničemu rozumně slyšitelnému.

	,ysadíš se?“ ucedil Vidocq a znova šlehl břečťanem. Musí přece jít nějak zaplnit nebo rozebrat. Obzvlášť, když mi sama tak mile radí, jak sejí můžu zbavit.

	Chytil natažený spár do břečťanové smyčky, utáhl a trhl. Hroznou silou, která rvala provazy a ohýbala železo.

	Stvůra ze sebe vydala divný praskavý zvuk.

	Odpor, který kladla, ustal tak náhle, až Vidocq klesl na jedno koleno. Kus Prázdnoty se odštípl a dopadl na zem, kde, zbaven své bezednosti, zvolna přestával existovat.

	Zbylá část nestvůry zjistila, že ji přemáhá dosud nepoznaný pocit. Strach.

	Prchál uvědomil si Vidocq. Všechny instinkty mu říkaly, že tu věc nesmí nechat utéct. Jinak se vrátí. Vrátí se silnější a dřív, než se vzpamatujeme. A pak si vybere místo a čas.

	Ztěžka se vyhrabal na nohy a vyrazil. Musím to dostat! Ono se to neunaví, na rozdíl ode mě!

	Proběhl kolem katedrály svátého Petra a Pavla, která zůstávala temná a neosvětlená, před sebou vnímal pokřivenou siluetu černější než okolí.

	Zrůda se dostala k modrému labyrintu za kostelem se slušným náskokem.

	„Nikdy mě nedostihneš, ubohý člověče,“ zasyčelo cosi z nitra toho stvoření. Pak se bytost vplazila do labyrintu a začala jím procházet.

	
Vidocq se zarazil na okraji. Pak se jen ušklíbl:

	„Když myslíš…“

	A potom skočil. Napříč přes čáry, naprosto se nenamáhal kráčet bludištěm. Když myslíš, že jsi sežral všechnu moudrost světa, tak ses měl nejdřív ujistit, jestli cesta náhodou není zavřená.

	Vzduchem se mihla Vidocqova pěst omotaná břečťanem. Pokud by průchod byl otevřený, musel by minout, promáčknout naprázdno, protože soupeř už by stál na prahu, už by byl zčásti pryč. No, Margot, spoléhám na tvoje kejkle, o kterejch ses zmiňovala.

	Stvůra zavřeštěla, když do ní vletěly úponky břečťanu hnané strašlivou silou.

	„Byl to starej barák v Allée du Cimetière,“ drtil Vidocq slova mezi zuby. Do těch vět dával všechno. Svůj strach, vztek, bezmoc, všechno, co si tehdy odnesl a učil se s tím žít. A vědomí, že vyprávěný příběh má svou vlastní moc.

	Břečťan začal okamžitě divoce rašit a vplétat se do těla zrůdy. „Přišli jsme tam, ochotný zakroutit krkem komukoli, kdo by nás mohl ohrozit nebo prásknout…“

	Pak si Vidocq uvědomil, že k němu přes modré linie přicházejí ty malé holky.

	„Slunce stálo vysoko a cesta byla prašná…“ začala první. Další se přidávaly.

	„Říkala jsem jim tenkrát, že nevědí, jak je tam hluboko…“

	„Nikdy jsem ho neměla ráda a nedůvěřovala jsem mu. Od prvního pohledu…“

	Bestie z Prázdnoty se kroutila a svíjela. Všude kolem se otevíraly drobné zelené lístky, šlahouny a úponky. Vytí nestvůry, které drnčelo člověku až v kostech, po-

	m

	
zvolna utichalo, až umlklo docela. Na obrazci ležela jen hromada uschlého břečťanu. Nezbylo tam žádné prázdné místo.

	Vidocq zůstal stát a ztěžka lapal po dechu. Kůže na ruce mu dosud trnula, jak blízko se dostal k něčemu, co vlastně nebylo.

	Dívky postupně umlkaly. Sesedly se kolem něj, dvě nebo tři se daly do breku.

	„Pšt, však to bude dobrý,“ zahučel tak uklidňujícím tónem, na kolik se jen zmohl. „Pojďte, nemůžete tady sedět na studený zemi.“ Přes tři nejmenší přehodil svůj kabát. „No tak.“

	„Zůstaneš s náma?“ fňukla jedna z nejstarších.

	Krátce se zamyslel. Vlastně… proč ne?

	„Zůstanu, neboj se. Ale teď vás musíme všechny dostat zpátky domů, jasný?“

	Noc byla třeskutě mrazivá a obloha temná.

	
Intermezzo IX

	Sirius seděl v kavárně a nepřítomně míchal svoje espresso. Vnímal, jak venku třeskutě mrzne. Jak se všude kolem rozpíná dlouhá zimní noc.

	Svět příběhů se chýlí ke svému konci. Tady mezi lidmi se za pár hodin prostě rozední jako vždycky, dny se začnou prodlužovat a uspořádá se kolem toho pár oslav. Ale tam… Doběhlo několik časových cyklů a nastává zápas. O to, co se obnoví, o to, co zanikne. Jak už tomu u snů a vyprávění bývá. Smrt starého, zrození nového.

	Upil trochu kávy a zálibně si prohlížel hladký bělostný porcelánový šálek. Ale dost možná se tentokrát neobnoví mc. Zůstane jen prázdnota. Napořád.

	Venku zablikala a zhasla jedna z lamp pouličního osvětlení, část ulice se ponořila do tmy. Lidé to většinou netuší nebo ignorují, čistokrevní fae jsou pohrouženi do

	
boje o záchranu svého světa a míšencijsou rozpolcení mezi oběma přístupy. Kdo si může udělat představu o tom, co se skutečně děje?

	Hlava mu zvolna klesla.

	Zařekljsem se, že svou duší neopustím své tělo až do konce světa. Jenže ten nastává. Musím nalézt ta správná vlákna. A také musím… vidět… poslední tanec na konci světa.

	
Případ desátý:Roztříštěná skořápka

	
„Mnémosyné!“

	„Mnémosyné!“

	„Pohrobku bohů!“

	„Není dne,

	kdy by i ryby neklely z té hrůzy!“

	Je číhavo.

	— Karel Šiktanc

	„Bnnn…!“ Nocí se rozlehlo volání, tiché, ale zvláštně táhlé.

	Dryáda, která doposud jen šokované lapala po dechu, vyběhla v neblahé předtuše na dvůr internátu.

	„Brinn, splň svůj závazek,“ uvítala ji Tanwó.

	Stála tam, uprostřed lidského světa, samozřejmě a bezostyšně, měsíční světlo vykreslovalo její siluetu. Jen pod nohama a bezprostředně kolem sebe měla místo dlažby bělostné dlaždice Schodiště.

	Kdo jí dluží, ten se před ní neschová, uvědomil si Albrecht. Nikde.

	Brinn, Lukran i Náměsíčnýpřed ni pomalu předstoupili.

	„Paní, prosím, nežádej po mně, ne ted…“ zamumlala míšenka zlomeně. ,yera je mrtvá…“

	„Právě teď,“ sdělila jí Tanwó chladně, „splatíš svůj dluh. Nebo si vezmu zpátky, co jsem ti umožnila získat.“

	Dívenka jen bezmocně rozhodila rukama.

	„Půjdeš,“ navázala Pani Schodiště, „a uhasíš výheň ve Sluneční kovárně.“

	Brinn vytřeštila oči.

	„Jak?“ vypravila ze sebe nakonec.

	
„Tímhle.“ Tanwó jí se zarachocením pustila k nohám hladkou kovovou truhličku. „Ale musíš skříňku otevřít přímo nad středem výhně. Jinak bude tvoje námaha mamá. Uvnitř je lunární spánek. Radím ti vzít s sebou svého drahého. Schránka se mu lépe ponese.“

	„Kudy se tam dostaneme…?“ šeptla dryáda.

	„Po proudu řeky, co teče do nitra světa, po níž žádná loď rukama postavená nemůže plout. A ještě jedno doporučení — zkuste to stihnout, než zítra zajde slunce. Pro vaše vlastní dobro.“

	„Mám jít s nimi?“ ozval se Náměsíčný. Rozhovor mu dal čas se vzpamatovat a opanovat. Stál znovu rovně a klidně, jako by se ho nic z okolního dění netýkalo. Nedával najevo žádnou slabost. Tahle hra se hraje tvrdě. Nebo se z ní odchází nohama napřed.

	„Ne. Tentokrát ne.“ Tanwó se chladně pousmála. „Můj syn potřebuje lidskou společnost. Čas se téměř naplnil.“

	S tím pokynula Albrechtovi, ať vstoupí na dlaždice. Poslechl a dal si záležet, aby se neohlížel. V příští chvíli se on i jeho paní rozplynuli do stříbrného světla.

	Brinn by se nejraději skrčila do klubíčka a brečela jako malá holka, kterou napůl byla. Nebo by pobíhala sem a tam a nahlas křičela. Ale Lukran ji vzal za ruku.

	Vzhlédl k ní, protože i jako dítě byl menší než ona:

	„Půjdeme ke mně, poradíme se s hrabětem a nějak to zvládneme. Truchlit budeme až pak.“

	Míšenka si povzdechla:

	„Dobře… dobře. Co asi myslela tou poznámkou o nesení skříňky?“ Zkusila schránku zvednout. Okamžitě ucukla:

	„Au! Je tak… studená!“

	
Když si shrnula rukávy a omotala je šátkem, velmi rychle zjistila, že chlad není o nic menší než při doteku s holou kůží.

	Lukran opatrně přiblížil dlaň ke skříňce. Pak ji vzal do rukou.

	„Myslím, že to nějak zvládnu,“ ujistil dívenku. „Pospěšme si, ěas hraje proti nám.“

	Nejstarší z břečťanových dívek vpletla Vidocqovi do klopy tenký šlahoun se zelenými lístky. Na náplavce u Vltavy vál ledový vítr.

	Voda v řece se zdála černočerná, jako by z ní zívala Prázdnota. Každým okamžikem přítomnější.

	Vidocq nalil do zašlého kovového poháru medovinu, a když se kolem něj všechny vypravěčky shromáždily, pozvedl jej k přípitku.

	„Na konec starých věcí a začátek nových,“ předříkala ta nej starší a všichni po ní ta slova opakovali.

	Vidocq se napil a podal medovinu dál. Mrzlo až praštělo. Detektiv horečně přemýšlel.

	Albrecht, Margot a Sangría jsou někde tam venku. Nedokážu je najít. Ten druhý svět se rozpadá. A jestli se jim rozpadne pod nohama, oni se dost těžko znovuzrodí, leda by věřili na reinkarnaci! Musím jim zkusit aspoň trochu pomoct.

	Odkašlal si.

	Musí přece sakra existovat nějaký příběh, ve kterém to všechno dobře dopadne! Krucinál!

	Pak začal pomalu vyprávět, popisovat obrazy, jak mu zvolna přicházely na mysl: „Taneční síň na konci

	
světa byla temná. Ale jen do chvíle, než do ní vkročila Královna…“ „Mithaeli! “ Brinn se zarazila, sotva vyšla ven z Lukranova domku. Skřítek a hrabě Immortalis se vyhrnuli za ní. Hvězdný elementál k nim pomalu přicházel přes sousední louku zalitou paprsky vycházejícího slunce.

	„Kdes byl? Kde je ta stříbrná dívka? Co se vůbec stalo? Co s tebou bylo? Bohové, Mithaeli, Věra je mrtvá!“ vychrlila ze sebe dryáda a vrhla se Mithaelovi do náruče. Jemně ji zachytil.

	„Tiše, tiše,“ zamumlal a opatrně ji předal hraběti.

	,Veru zavraždila v lidském světě Margot, ta Albrechtova lidská přítelkyně… asi to udělala ze msty… za něčí smrt… ale vůbec to celé nechápu,“ vzlykala míšenka.

	„A Náměsíčný?“ otázal se elementál napjatě.

	„No, byl s námi, ale pak se objevila Paní Schodiště, dala Brinn úkol, jímž má splatit dluh — a Náměsíčného odvedla s sebou,“ shrnul situaci Lukran.

	„To znamená, že Náměsíčného nechala Margot žít,“ oddechl si Mithael.

	„Proč by neměla… já myslela…“ zarazila se Brinn.

	„Albrecht postupem času působí čím dál tím méně jako člověk a čím dál víc jako lunární tvor. Nemohl jsem si nevšimnout, že jeho kolegové nejsou vůči stvořením z Faerie právě přátelsky naladěni.“ Mithael si založil ruce. „Jaký úkol jsi dostala, Brinn?“

	„Uhasit výheň ve Sluneční kovárně,“ špitla míšenka. Opatrně vyhlédla přes rameno svého milého, v očekávání Mithaelovy reakce.

	
„Výborně!“ Elementál se usmál. „Jdu s vámi!“

	Brinn a Immortalis jen nevěřícně zírali.

	„Počkej, ne tak rychle,“ povytáhl Lukran obočí. „Co Královna? Patříš k jejím nejschopnějším družiníkům. Bude tě teď nejspíš potřebovat…“

	„Původně jsem se sem vracel jen kvůli žádosti, aby mě zprostila služby. Dvořané si nepochybně oddechnou, že jsem pryč,“ opáčil Mithael suše. „Mám svůj vlastní osud a ten na mě čeká.“

	Taneční síň na konci světa byla temná.

	Ale jen do chvíle, než do ní vkroěila Královna a prozářila ji svým vlastním vnitřním světlem a přísvitem vycházejícím z květin, které vyrůstaly v jejích stopách a oplétaly vlečku šatů. Paní Dvora Dřeva se lehce dotkla zlaté masky, jež jí skrývala tvář, pak nechala ruku klesnout.

	Král Kovu ji nenechal čekat.

	Přicházel z druhé strany, za ním se táhl plášť z přelévajících se útržků stínů, zkrvavených tváří, ostrých trnů, hmyzích očí, pokroucených paroží, zatínajících se spárů a nočních můr. Železná maska byla to jediné, co stálo mezi kterýmkoli pozorovatelem a nepředstavitelnou tváří hrůzy.

	Pán Dvora Kovu vztáhl dlaň ke Královně a ona jeho vyzvání k tanci přijala. Ovinul ruku kolem jejího štíhlého pasu.

	Odkudsi začal padat sníh a vločky dopadaly se zvoněním, které nahrazovalo hudbu.

	Plíživé šero a kmitavé polosvětlo vyrýsovalo taneční parket obklopený zástupem přihlížejících. Obrysy bez

	
očí a bez tváří, jako pouhé rámy obrazů, jako amfory bez obsahu. Připravené k tomu, aby je někdo naplnil.

	Sirius stál, tiše a nehybně. Propůjčil svou tvář jedné ze siluet. Mlčel a díval se. Uvažoval.

	„Myslíš si, že se schováš?“ ozvalo se za ním chladně.

	Otočil se.

	Mezi stíny stála Tanwó, černá kutna jí šelestila kolem zápěstí a kotníků.

	„Neschováš ani sebe ani svoje skutky,“ dodala zdánlivě nedbale.

	„Co ty víš o mých skutcích,“ odbyl ji.

	,yypustiljsi nestvůru z Prázdnoty na Vyšehradě.“

	„Ano.“

	„Myslíš si, kdovíjak to nebylo chytré. Jediná dobře zašitá kapsa prázdnoty, jediná zrůda uvnitř. Dostatečné ohrožení, ale ne tak velké, aby to tvůj člověk nedokázal zvládnout.“

	Nedotčeně pokrčil rameny:

	„Nepotřebuji ke své práci desítky a stovky lunárních otroků, na rozdíl od tebe. Ale hlídám si, co je moje.“

	„Albrechta jsi neuhlídal.“ Věnovala mu studenýúsměv. „Ten smrtelný muž je velmi… inspirující.“ Když rozeznala záblesk nevole v jeho obličeji, dodala: „S jeho službou jsem hodně získala.“

	„Když ses kdysi stala paní Schodiště, tak sis všeobecně ohromně polepšila,“ zasyčel.

	,Ve srovnání s tebou? Ano, polepšila jsem si. Tý ses — na rozdíl ode mne — nikdy nesvedl postarat o to, co bylo tvoje. Až ti ve Faerii nezůstalo nic. Teď jen děláš z nouze ctnost a chlubíš se svým yyhnanstvím ve světě lidí, které sis sám zvolil. A ani tentokrát neubráníš, co

	
je tvé. Vezmu ti tvoje lidi, všechny, jednoho po druhém. Jakmile pozbydou i poslední zbytky tvojí ochrany.“

	„K čemu by ti byli? Nejsou právě vhodný materiál na bezduché lunární loutky.“

	„Jeden každý z nich je nějakým způsobem narušený. A šílenství je moje doména. Navíc mne na nich láká, že tě o ně připravím. Ale co na těch stvořeních obdařených krátkým životem vůbec vidíš ty sám?“

	„Mezi smrtelníky alespoň nejsou takové bestie jako

	ty-“

	Chvíli to zvažovala.

	„Skládáš mi pozoruhodné poklony.“ Odmlčela se. „Co kdybych tě třeba jako výraz vděku vyzvala k tanci?“ navrhla. Z jejího úsměvu ho zamrazilo.

	„To bys neudělala,“ odpověděl, jak nejklidněji dokázal. „Nikdy se přece nechceš nikoho dotýkat… a mne už vůbec ne…“

	„Co já chci nebo nechci, o tom ty nemáš nejmenší tušení,“ odvětila a natáhla k němu ruku.

	„Ne… nedělej to.“

	„Ale ano.“

	Tanwó se ho chopila. Pokusil se opustit siluetu, v níž přebývalo jeho vědomí, pokusil se utéct zpátky. Ale nepovedlo se mu to.

	Bez ohledu na vlastní vůli opětoval objetí. Vzápětí se dali do tance.

	I přes látku cítil její mrazivě studené tělo, pevné a hladké jako živoucí socha z alabastru. Chlad mu pronikal přes dlaně do předloktí a dál do ramen. Věděl proč. Protože mě sem přitáhla. Už jsem tady přítomen zcela fyzicky.

	
Tu a tam se z davu oddělovaly další dvojice a přidávaly se rovněž k tanci Krále a Královny. Vypršené lhůty, nesplněné sliby, dávné přísahy. Všechno nabývá platnosti na konci světa.

	Vnímal, jak mu svaly zvolna trnou, jak jím prostupuje měsíční světlo a mráz. Ještě chvíli a už se nedokážu pohnout.

	Uvědomil si, že to, co sněží na parket, nejsou doopravdy vločky. Je to popel. Popel faerického světa, který začíná od okrajů, zanikat.

	Král a Královna tančili, jediný společný tanec, který jim byl dopřán na konci všech věcí. Víření snů a nočních můr. Líbezných představ a esence děsu.

	Thnec nenaplněných slibů, pomyslel si Sirius mimoděk. Ták i mně teď někdo předložil účet. Vzápětí ho něco napadlo.

	„Nemůžu zůstat, Tanwó… Já… mám ve světě lidí jeden nesplněný závazek…“ vypravil ze sebe ztěžka, rychle tuhnoucími rty.

	„Nikdo z tvých lidí ti nepomůže, oficiálně jim nedlu- žíš nic,“ odtušila paní Schodiště, aniž byť jen na okamžik vypadla z rytmu tance.

	„Ne, Tanwó. Nic takového jsem neměl na mysli.“ Usmál se a jeho silueta jí začala blednout pod rukama. „Musím se vrátit. Protože jsem nezaplatil svou kávu.“

	/-V/

	„Dolů po řece, po níž žádná loď rukama postavená nemůže plout,“ zopakovala Brinn. Sklesle se dívala do divokého proudu, který se hnal kolem a mizel v širokém ústí jeskyně. Našli jsme ji rychle, což o to, vůli jsme měli

	
dostatečnou. Jenže jak se po ní plavit? Říkala jsem si, že chytit se nějakého padlého kmene bude stačit. Ale tohle… Sedla si bezradně na zem. V odpoledním slunci se dloužily stíny. Kdokoli tam vleze, utopí se jak kotě.

	„Mám nápad,“ ozvalo se za ní. Trhla sebou leknutím, protože na chvíli úplně zapomněla, že tam Immortalis, Mithael a domácí skřítek vůbec jsou.

	Lukran už stál opodál, kde odhalil spadlé opuštěné hnízdo. Poblíž se povalovaly zbytky rozbitých skořápek, které napovídaly, že ptáčata se šťastně vyklubala. A možná, když pak vylétala ven, shodila hnízdo, blesklo skřítkovi hlavou.

	„To musel být snad pták Noh, “ konstatoval Immortalis při pohledu na propletené větve, jež hnízdo tvořily.

	„Mám s sebou včelí vosk. To je materiál, který nevytvořily ničí ruce,“ navázal skřítek. „A taky nepropouští vodu.“

	„Bude to stačit?“ zapochyboval Mithael.

	„Bude,“ pousmál se Lukran. „Hnízdo by nemělo být prázdné. Dokážeme se v něm plavit, věř mi.“ „Tak ty jsi Suryaghan. Albrecht mi o tobě vyprávěl.“ Ru- nařka se lehce uklonila.

	„A ty jsi Margot.“ Bledý mladík na ni upíral modré oči. Překvapilo ji, jak zranitelně vypadá. A ještě víc, že ji neopravil, když označila Albrechta jménem.

	„Proč jsi mě volala? Proč jsi kvůli mně zabíjela?“ zeptal se Suryaghan tiše.

	„Přišla jsem tě požádat o pomoc. Ne o obchod, jak je tu zvykem. Ale o pomoc, protože ti nemám co dát.“ Ru-

	
nařka pomalu přešlak němu, cestou odkopávala saténové polštáře. „Mám jen svůj strach a zoufalství a naději, svoji odvahu a výčitky. A to všechno si chci a musím nechat.“

	Suryaghan držel v rukou stříbrný talíř a bílý orb.

	„Nech měsíční jablko chvíli kutálet,“ vyzval seveřan- ku.

	Poslechla.

	Na lesklém povrchu se začaly objevovat obrazy. Silnice nad řekou a nad ní obrys hradeb. Zkřehlé stromy v opuštěné ulici, poblikávající lampy.

	,yidím už i do světa lidí,“ vysvětlil mladík. „Vždycky jsem si to přál. Ale ted mám najednou trochu strach. Ale asi si ho taky musím nechat.“

	„Někdy zjistíme, že to, čeho jsme se usilovně chtěli zbavit, nám nejvíc chybí,“ potřásla Margot hlavou.

	Chvíli sdíleli společné ticho, které najednou nebylo ani studené ani nebudilo pocit samoty. Dívali se na výjevy vyvolané měsíčním jablkem. Nakonec promluvil Suryaghan:

	„Jakou pomoc ti můžu nabídnout? Jsem jen obyvatelem Schodiště.“

	„Neprosím o nic pro sebe. Jen o svobodu pro Albrechta. Protože jestli ti má něco přinést společnost člověka, on jím za chvíli přestane být. Lunární chlad a šílenství ho brzy ovládnou a on se stane tím, čím říkáš, že jsi ty. Obyvatelem Schodiště.“

	„Co můžu udělat? Vždyť se mnou není v paktu,“ namítl mladík.

	„Tobě Tanwó sotva něco odmítne. Když jí přímo řekneš.“ Protože to nejsou lunární způsoby, dodala v duchu.

	
Taková člověčina od vlastního syna by ji mohla trošku zaskočit.

	Suryaghan o tom chvíli přemýšlel. Pak přikývl:

	„Tak… dobrá. Požádám matku.“

	„Oč jsi mě chtěl požádat?“

	Tanwó na ně shlížela svýma úplňkovýma očima, vysoká a hrozivá. Za jejím ramenem stál mlčky Albrecht.

	Mithael se ze všech sil zapřel o dno jednou ze dvou dlouhých tyčí, kterou s sebou plavci měli. Immortalis mu pomáhal, a tak se jim povedlo nasměrovat podivné plavidlo ke břehu. Záře, jež vycházela z postranní jeskyně, je nenechávala na pochybách.

	„Sluneční kovárna,“ zamumlala Brinn jako uhranutá. „Myslíte, že slunce venku už zapadlo? Stihneme se tam dostat před lhůtou, kterou Tanwó stanovila?“

	„To nebyla lhůta, jakou by po nás chtěla ona,“ opravil ji zachmuřeně Lukran. „To je doba, kdy se tam můžeme dostat nepozorováni.“

	Dryáda se tázavě zamračila.

	„Před soumrakem tam podle mého nikdo není. Kovář se vrací až večer, protože přes den obchází svět,“ vyložil skřítek, zatímco vyskočili na pevnou zem a vytáhli hnízdo z proudu. Řeka se kolem nich drala dál, kamsi do hlubin pod světem.

	Immortalis doposud nesl skřmku s lunárním spánkem, protože její ochromující chlad mu skutečně nevadil. Teď ji ale předal Lukranovi, aby měl volné ruce.

	„Dost jsme ztratili odhad, kolik času uplynulo,“ zahučel Mithael. „Ale hádám, že to brzy zjistíme.“

	
Prošli klenutým vstupem bez dveří, nad jehož lomeným obloukem se vyjímal reliéf slunečního kotouče a býčích rohů.

	Sluneční kovárna byla obrovská. Bylo tam světlo a teplo, sálající z výhně, v níž tančily zlatobílé plameny, aniž potřebovaly cokoli, co by je živilo. Z vysoké klenby, ztrácející se vnedohlednu, šla na příchozí tíseň. Opatrně procházek mezi zbraněmi, zbrojemi, nástroji a podivuhodnými šperky, které vzešly z rukou Slunečního kováře. Mnohé z nich nesly stejný symbol, jaký zdobil vstupní bránu.

	Znám spoustu takových, kteří by dali pravou ruku za sluneční výzbroj, napadlo Mithaela.

	Míjeli pečlivě uložená kladiva, kleště a několik nádob zřejmě sloužících ke kalení kovu. Dávali si pozor, aby se ničeho nedotkli.

	Od stěn je sledovaly prázdné oči kamenných soch zobrazujících snad nějaké dávné krále, bohy nebo hrdiny.

	Čtveřice se opatrně blížila k výhni, Brmn se skoro neodvažovala dýchat. Pomalu v ní klíčila naděje, že by to přece jen mohli dokázat.

	„Proč jste vstoupili nezváni do mého domu?“ zaduněl mezi zdmi hromový hlas.

	Všichni čtyři vetřelci se ohlédli.

	Sluneční kovář byl vysoký, zlatovlasý a zlatovousý. Měl široká ramena, kolem hlavy tenkou zlatou obroučku, z očí mu vycházelo jasné světlo. A v ruce držel kladivo.

	„Tý jsi pán tohoto místa,“ pronesl Mithael pomalu. Do tváře se mu vkrádal výraz, z něhož Brinn obcházel mráz.

	„Ano, jsem Surya,“ odvětil muž.

	
„Pak bys měl vědět, kdo jsem já,“ opáčil Mithael.

	Kovář mlčel.

	„Před letyjsi zabil mou matku,“ připomněl mu Mithael mrazivě. „Překoval jsi její tělo. Právě tady. Zavraždil jsi Hvězdu.“

	„Padlou Hvězdu,“ opravil ho Surya.

	Mithael pokročil proti němu a beze spěchu sáhl po meči.

	„Nebylo vyhnutí,“ dodal Kovář tiše.

	,yždycky je vyhnutí,“ zasyčel Mithael. „Jenom tohle byla snazší cesta.“

	„Na svět tenkrát kromě tebe přišla útěcha všech strádajících. Tvoje matka to tak chtěla. Už si nepřála dál existovat. Ne ve své původní podobě, ne v poskvrněném těle. Toužila zbavit se pošpiněné fyzické schránky… zeptej se támhle svého skřítčího přítele, on ví, o čem mluvím…“ Pohled zlatých zářících očí zalétl k Lukranovi. Míšenec se neodvrátil. Necítil žádnou provinilost, neměl proč. Také mu nebylo nic vyčítáno. Pozvedl k Suryovi oči, v nichž se matně třpytily dva obrazy téže hvězdy.

	„Lžeš, kováři!“ zařval Mithael.

	„Slunce nelže,“ odtušil Surya. Jeho výraz posmutněl: „Nechci tě zabít. Nehodil jsem tě tehdy do výhně, i když jsem věděl, co jsi zač. Pokusiljsem se svěřit tě pod ochranu pěstouna tady ve Faerii, jemuž jsem daroval výsledek svého kování. Ale on byl zajat a odvlečen do království Kovu dřív, než ty ses vůbec naučil mluvit. Odnesl jsem tě tedy do světa lidí a zakotvil do paktu se smrtelnými rodiči, abys tam vůbec přežil. Nechci ti vzít život. Ale jestli se se mnou utkáš, zemřeš tady. Tobě není souzeno nade mnou zvítězit.“

	
Ale Mithael už nad tím nepřemýšlel. Zapomněl na svou stříbrnou krásku, zapomněl na Dvůr, který ho nikdy nepřijal, zapomněl na chladný, výsměšný úsměv Paní Schodiště. Vrhl se dopředu, zbraň v ruce. Z očí se mu vyrojily hvězdy.

	„Rychle!“ vyjekla Brinn a její společníci na nic dalšího nečekali. Rozběhli se k výhni.

	Kovář jen prudce mávl kladivem a plameny vyšlehly do prostoru. Utvořily spalující aureolu, která bránila přístup do srdce Kovárny. Pak se Surya obrátil proti Mithaelovi.

	Immortalis byl nejrychlejší.

	„Hodmi skříňku!“ vykřikl. Skřítek nezaváhal.

	Nemrtvý schránku obratně zachytil. Byl už tak blízko, že mu začínalo doutnat oblečení. Ještě se ohlédl.

	V tu chvíli dryáda pochopila, co se chystá udělat. Musíš skříňku otevřít přímo nad středem výhně. Jinak bude tvoje námaha mamá.

	Náhle si vzpomněla na jméno, kterým ho kdysi volala, znovu a znovu až do ochraptění. Na jeho skutečné jméno.

	„Brané!“ zavřískla Brinn, jako by ho tím jediným slovem chtěla zadržet.

	Jen se jí podíval do očí:

	„Vrátím se.“ A s tím skočil do plamenů.

	„Brané!“ Dívka se vrhla dopředu, ale Lukran jí pod- kopl nohy.

	Nad hlavou jim prohučely jazyky bělostného spalujícího ohně. Vzápětí zmizely. Z otevřené schránky vylétl bezpočet smrtihlavů, kteří okamžitě shořeli — a zároveň pohltili plameny do sebe. Celé okolí prudce ochladlo.

	
Z výhně se rozlétl popel, to jediné, co zbylo z Brana a lunárních motýlů. Vykutálelo se ještě pár řeřavých uhlíků, jež rychle pohasínaly.

	Lukran chňapl po zčernalé ožehnuté skříňce. Nepálila, nemrazila. Shrábl do ní jeden z uhlíků a pevně si ji přitiskl k hrudi.

	„N epropustím ho. “ Tanwóin hlas byl chladný a nepřístupný. „Ani jeho, ani tebe. Zůstaneš na Schodišti, dokud se měsíc nepromění.“

	„Nemůžeš mě držet navždycky, matko.“ Suryaghan neuhnul pohledem. Neustoupil ani o krok, když se Lunární paní pohnula blíž k němu.

	„Snažíš se protivit mojí vůli? Přivedl jsi sem tu smrtelnou ženu bez mého dovolení,“ zasyčela. „Což ovšem není nic, co by se nedalo snadno napravit.“ Zvedla ruku.

	„Matko!“ Suryaghan jí zastoupil cestu k Margot. „Ona je pod mojí ochranou! Nenechám jí ublížit.“

	Tanwó lehce zkřivila rty v pohrdavém úsměvu a pozvedla i druhou dlaň.

	V tu chvíli Suryaghan hrozně vykřikl. Ne bolestí, ale vztekem. V rukou se mu objevil stříbrný talíř, který se v příští vteřině roztříštil.

	Náměsíěný vytušil ten útok o zlomek okamžiku dřív, než skutečně přišel. A také si vzpomněl na Tanwóina slova. Čas se naplnil… Čí čas…?

	„Ne!“ Margotin výkřik pohltilo věčné ticho Schodiště.

	Stejně jako Albrechtův, když se vrhl mezi Tanwó a jejího syna.

	
První stříbrný střep mu rozsekl obličej, Náměsíčný se zapotácel a klesl na kolena. Další Suryaghanovy střepy už prolétly kolem a našly svůj cíl.

	Tanwó se chytila za hruď a svezla se k zemi. Úplňky jejích očí začaly ubývat.

	Suryaghanjen stál, strnulý v náhlé němé hrůze.

	„Matko…“ vypravil ze sebe.

	„Běž, můj synu,“ zašeptala, černou kutnu mělapro- bodanou bezpočtem stříbrných úlomků. A tělo pod ní také. Tanwó se usmála. Abyl to klidný, mírný úsměv. „Běž. Měsíc se promění.“      .,

	„Matko!“ Suryaghanův zoufalý výkřik se děsivě rozlehl. Bělostné stupně se otřásly a zapraskaly.

	Margot téměř násilím zvedla zhroucenému Albrechtovi hlavu. Rána se táhla přes levé obočí a lícní kost. Z rozseknutého oka kanuly krvavé slzy. Rudé slzy, ne černé, jak se obvykle krev na Schodišti jevila. Na Albrechtově tváři se cosi vyplaveného mrazivě zalesklo — a zmizelo.

	Schodiště se zachvělo. Suryaghan rozpřáhl paže a bílá róba na něm začala divoce vlát, podobná páru křídel rozpínajících se do nekonečna. Cípy šlehaly kolem a trhaly celé kusy alabastrových dlaždic.

	„Celé tohle místo se rozpadá!“ zasípala Margot.

	Přinutila Albrechta vstát a opřít se o hůl. Podepřela ho z druhé strany a vyrazili pryč. Suryaghan nás tentokrát nezachrání, uvědomila si. Tentokrát ne. Je dočista smyslů zbavený. Vždyť se zabije! Strhne celé Schodiště na sebe!

	Potácivě běželi. Kolem nich se tříštily bělostné stupně a obrovské kusy i drobné úlomky padaly nahoru, do naprosté temnoty. Úplněk na obloze zmizel. Celá lunár-
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ní sféra jako by zešílela. Pukliny se podobaly rozlévající se tmě. Všude se rozléhal praskot a skřípění trhaného alabastru.

	„Neutečeme!“ vykřikl Albrecht. „Musíme se udržet na místě, jinak nás to strhne!“

	„Jak?“ Margot se sama sotva držela na nohou.

	Albrecht se rozpřáhl a zarazil jasanovou hůl do podlahy. Zajela hluboko, kolem se rozběhla síť drobných prasklin. Oba detektivové se chytili pevného dřeva. A v příští vteřině se jim Schodiště roztříštilo pod nohama.

	Sirius pospíchal ulicí. Věděl, že má málo času. Tam, na druhé straně, se všechno děje rychleji.

	Vstoupil do jednoho z oprýskaných secesních domů, do bytu, v němž doopravdy přebýval. Ve skrytu a osamění.

	Promnul si dlaně, aby z nich vyhnal vlezlý chlad. Nemírni si připouštět, že by ta zkřehlost, co cítil, mohla mít jinou příčinu než obyčejný noční mráz.

	Ani se nezouval ani si nesundal kabát.

	Rovnou se posadil za stůl, na který si rozložil smlouvy svých zaměstnanců. Kdo dokáže říct, kam zabloudí? Kam je zavleče Tanwóina nevyzpytatelná vůle a nepředvídatelná přání?

	Opatrně vyndal z kapsytenkou, antracitově černou nit. Nit, již v nestřeženém zlomku okamžiku vytáhl a ustřihl zlatými nůžkami z roucha paní Schodiště.

	Pečlivě začal vlákno smotávat do nevelkého klubka. Teď nesmím udělat chybu.

	Spěchal.

	
Nit měla sklon se zaplétat a klubko se rozpadalo.

	Bez pevného středu se nikdy pohromadě neudrží. Musím něco přidat… něco …od sebe.

	Vzápětí už věděl co.

	Mithael šlehl po Suryovi řetězem z hvězd. Kovář jej jedinou ranou kladiva roztříštil a zbytky kouzla se rozlétly po kovárně jako rychle hasnoucí jiskry.

	Vyměnili si několik úderů zbraněmi, každý vykrytý zásah elementálem otřásl až do morku kostí. Až teď si začínal uvědomovat, jak strašlivou má jeho protivník sílu.

	Rozhodl se vsadit na obratnost. Musím ho dostat! Než se unavím a on získá příliš navrch!

	Prosmýkl se kolem nepřítele a bodl.

	Vzápětí se jeho meč roztříštil po délce, jak hrot narazil do Kovářovy nastavené dlaně. V příštím okamžiku Mithaela smetl útok kladivem, z něhož mu na kůži přeskočily bílé plameny.

	Mithael ležel na podlaze Kovárny a sténal bolestí. Surya stál nad ním a silou pohledu živil sluneční oheň, kterýjeho soupeře stravoval.

	A pak měl najednou Mithael pocit, jako by mu zezadu čísi prsty stiskly hlavu. Někdo na něj mluvil, hlasem, jenž nezněl jako hlas. Vlastně ani jako žádný existující zvuk. Přesto Mithael rozeznával slova:

	„Přijmi mě… přijmi mě…“

	Šepot. Slib.

	Mithael se pokusil pohnout, aby tomu vemlouvavému syčení unikl, ale hlas se ozýval dál, stále stejně blízko.

	
Prázdnota. Kde se tady…? V tu chvíli si vybavil okamžik, kdy mu emisar Prázdnoty prorazil rukou hrudník. Nezabil mě. Jen… pošpinil.

	„Přijmi mě… tobě neublížím…“

	Jak jsem to vůbec doteď přežil? Žádná živoucí bytost nemůže být prázdná uvnitř! Nebo rozhodně ne dlouho!

	Cítil příslib nové síly, strašlivé moci, kterou by mohl mrštit proti Kováři a smést ho do neexistence.

	Ochladil bych se, uhasil bych se… bohové, ta bolest.

	„Přijmi mě… celou dobu jsem s tebou, od první chvíle… na tohle jsme oba čekali…“

	Mithael zaskřípal zuby. Teď. Teď by Prázdnota pozřela Kováře a moje matka by byla pomstěna. Od první chvíle… Zarazil se.

	„Proč Hvězda padla z oblohy?!“ vykřikl Mithael, jak nejhlasitěji dokázal.

	A dostalo se mu od Kováře odpovědi:

	„Protože ji svedl Pán Prázdnoty.“

	Mithael zatápal kolem sebe, jako by hledal oporu. Padlá, zneuctěná Hvězda… Proto mě emisar nezvládl zabít! Protože nejsem z poloviny člověk, ale zrůda z Prázdnoty… Proto mluvil Kovář o paktu, který potřebuji.

	Sžíravý žár začínal hvězdného elementála zvolna tavit.

	„Přijmi mě…“ šeptala Prázdnota. „A Slunce už nikdy nevstane!“

	„Ne!“ vyrazil ze sebe Mithael a ztratil vědomí.

	V tu chvíli se roztříštila stěna Kovárny. Dovnitř vlétl Suryaghan. Zkřivil koutek úst při pohledu na vyhaslou Sluneční výheň.

	Surya se obrátil, aby se podíval do tváře svého vraha. Do tváře mladého budoucího Měsíce.

	
„Takže Tanwó je mrtvá,“ řekl tiše, ale Suryaghan ho přesto zřetelně slyšel. Jen stiskl rty a přikývl. Pak beze slova švihl rukou, z níž vylétl roj stříbrných střepů.

	Kovář máchl kladivem, část úlomků se roztavila ve vzduchu. Ale žár byl už příliš slabý. Surya zakolísal a upustil zbraň. Paže mu klesly. Padl na jedno koleno, z obou dlaní a z boku mu stékala zlatá krev podobná medu slunečních včel.

	A pak se, v okamžiku krátkého absolutního ticha, zhroutil na podlahu.

	Strop Kovárny se s praskotem roztrhl.

	Vidocq si poslechl posledních pár vět od poslední vypravěčky.

	Pražské zvony odbíjely dvanáctou. Odněkud doléhalo hulákání skupinky opilců.

	Jinak se nic nedělo.

	A co jsem čekal? Záplavu světla a hřmění? Vidocq si povzdechl. I když toho se mi vlastně dostalo. Třesk tu a tam předčasně, nemístně a bezmyšlenkovitě odpalovaných rachejtlí trochu připomínal pukající klenbu.

	Všichni vypravěči stojící na náplavce mlčeli. Probírali se vyslovenými příběhy. Bude to stačit?

	Pohár byl prázdný.

	Vidocq si uvědomil, co mu chybí. Ani v jednom příběhu nebyla Sangria. Ani v jediném. Je to tím, že není na druhé straně, ale někde tady? Kdo ví? Ted už se nedá nic dělat. Ale ona se o sebe postará. Setsakra dobře, při svém šílenství. Tu by nejspíš i peklo raději vyplivlo. Ona se vrátí.

	
Pomalu se nadechl a vydechl. Pak se obrátil k břeěťa- novým dívkám:

	„Pojďte. Doprovodím vás domů. Je potřeba jít… domů.“

	„Brinn! Brinn, poběž!“

	„Nechci.“ Všechno se rozpadalo a dryáda tiše doufala, že ji nějaký stropní kvádr rozdrtí pod sebou. Že to bude rychlé.

	„Brinn, prosím!“

	Zvedla hlavu. Lukran stál nad ní a vztahoval k ni ruku, pod druhou paží držel schránku.

	Brinn chtěla zůstat sedět na zemi. Chtělo se jí umřít. Ale ve skřítkových očích jako by tančily hvězdy. Nedokázala se odvrátit. Nemohla mu odmítnout prosbu, nemohla ho přece opustit. Z nějakého důvodu cítila z jeho oblečení vůni ranního lesa, hřebíčku a lipových květů. Všechny ty známé věci, které měla vždycky tolik ráda.

	„Pojď domů,“ řekl Lukran.

	Najednou vypadal vyšší než ona. Jako někdo, kdo ji povede, kdo ji ochrání. V jeho očích spatřila přívětivý, uklidňující jas.

	Chytila skřítka za ruku a zvedla se.

	A pak už jen vnímala, jak společně běží k bráně, kolem nich pršel žárem zčernalý a ožehnutý kámen.

	Lukran se zoufale rozhlédl, ale Mithaela nikde neviděl. Vlekl tedy Brinn dál, až k hnízdu, kam ji usadil a spěšně odstrčil na hladinu. Rychle sám naskočil.

	„Domů. Musíme se vrátit,“ vydechl napůl pro sebe. Nevěděl, jak se chce se svými chabými silami dostat,

	
odkud přišli. Až pak si uvědomil, kterým směrem jsou unášeni.

	Chvíli si myslel, že se řeka z nějakého důvodu obrátila. Pak mu došlo, že ne. To jen hnízdo pluje proti proudu. Domů.

	‘-V<      ‘“N.      /“V/

	Kolem se vznášely trosky Sluneční kovárny, míchaly se se zbytky Schodiště a pomalu klesaly do hlubiny.

	Mithael uvažoval, kdy sám začne padat. Nic ho nebolelo a nebyl si jistý, jestli to je dobře nebo špatně. Ale cítil se čistý. Očištěný slunečním ohněm, kterým prošel, zakalený a zbavený všech stop po Prázdnotě. Shořela, napadlo ho mimoděk.

	Pak si uvědomil, že se ho někdo dotýká. Jemně a starostlivě. Stříbrná dívka, z jejíhož těla a vlasů vycházelo slabé světlo.

	„Celé tohle uskutečnila Tanwó,“ zašeptal Mithael trochu nevěřícně. A sama nakonec zaplatila nejvyšší cenu.

	„Tolik chtěla dítě, které podle zákonů Schodiště nesměla mít,“ potřásla stříbrná soucitně hlavou. „Mohla svému výtvoru nabídnout jen ubohou existenci ve svém stínu, nemohla ho od sebe odpoutat. Nemohla mu dát žádný nový skutečný život…“

	„Tak mu dala svůj.“ Mithael se opatrně pohnul. A zničila přitom Faerii. Zarazil se. Vlastně ne. Jenom změnila. Jako se proměňuje měsíc na obloze, jako se proměňuje rok. Zároveň skončí, zároveň začíná. Tanwó dala Suryaghanovi svoje místo ve světě.

	„Musíme si najít místo, kde spolu budeme,“ připomněla mu dívka z hvězdného prachu.

	
;íAno. To musíme.“

	Mithael se k ní naklonil a zašeptal jí do ucha její jméno.

	Anidra. Procitnuvší.

	Přikývla a usmála se. A pak společně začali na prázdném nebi rozsvěcet hvězdy.

	Připlížila se do potemnělé kanceláře naprosto bezhlučně. Vidocq stál u okna, pohroužený v úvahách. Přesto se instinktivně otočil.

	Jenže to už Sangria stála kousek od něj. Dost daleko na to, aby na ni nedosáhl, dost blízko na to, aby nemohla minout. Světlo prodírající se škvírami v žaluziích dopadalo na malou dámskou pistoli v dívčině ruce.

	Jednoranný derringer, nabíjený zepředu. Není potřeba mít na něj zbrojní pas. Nijak zvlášť přesný, ale na vzdálenost pár kroků bohatě stačí, identifikoval zbraň automaticky.

	Výjimečně se tě zeptám,“ řekla Španělka jízlivě. „A že se jinak nemám ve zvyku moc ptát. Ale ty mi zkus vysvětlit — proč?“

	Vidocq už už chtěl vyhrknout „proč co?“, ale včas si uvědomil, že to je špatná reakce. Silou i bojovou zkušeností Sangríu dalece předčil, jenže si netroufal se hnout. Vnímal, jak sejí lehce chvěje ruka. Ne strachem. Nedočkavostí. Dychtivostí.

	Ksakru. Nejsem dost rychlý. Ta holka je schopná mě zastřelit, když špatně mrknu. Snažil se soustředit myšlenky. Musím ji zaujmout. Mluvit s ní. Vždyť… není tak těžké si domyslet, na co se vlastně ptá.

	
,yiezli jsme do toho baráku,“ začal trochu ochraptěle, Já a další dva, se kterejma jsem zdrhnul z lochu. A bůh ví, že jsme neměli v úmyslu nic dobrýho. Vlezli jsme na území tamější fae a přišli jsme jako nepřátelé. TV druhý dva odtamtud nevyvázli živí.“ Vpíjel se pohledem do Sangríiných očí. „Bylo by snadný cítit to jako křivdu. Ale nikdy jsem nebyl extra fanoušek sebeklamu.“

	, A proto je z tebeteďnadšenej slouha bandy nestvůr?“ Zkřivila rty a volnou rukou ukázala na řetízek s amuletem ve tvaru břečťanového listu, který měl Vidocq kolem krku. „Přidal ses k těm pitomejm zaslepenejm holkám, který si myslej, kdovíco dělaj záslužnýho. Věříš, že je dokážeš ochránit? Pche! Zradil jsi mě. Vědomě a dobrovolně. Proč bych tě neměla na místě zabít?“

	Zvážil to.

	„Protože jsem člověk,“ odpověděl nakonec.,Albrecht začal svoji lidskost ztrácet, a přece jsi mu dala možnost se zachránit. Já jsem člověk a zůstanu jím. A ty jsi možná mstitel, Sangrío, ale nejsi vrah.“

	Trochu pozvedla ruku se zbraní. Pak znehybněla. „Jsi… člověk,“ zamumlala. „Zatím. Ale jestli o tobě kdy budu mít pochybnosti, přijdu si pro tebe!“

	Ustoupila ke dveřím a olízla si rty, jako by si vychutnávala pozůstatky slov, která právě vyřkla. Rychle se otočila — a vzápětí zaslechl už jenom její vzdalující se kroky. Venku začal do zimní noci padat sníh.

	Tma.

	„Proč nevyšlo slunce? Kam všechno zmizelo?“ zašeptala Margot.

	
„Nevím. Ale každopádně nezmizelo úplně všechno,“ dolétl k ní Albrechtův hlas.

	Oba leželi na široké větvi a tiskli se ke kůře jasanu. To, co kdysi bylo větví stromu, sejí opět stalo.

	Albrecht Margot pevně objal.

	„Můžeš mi odpustit?“ zamumlal.

	„Vše odpuštěno.“ Vzhlédla k němu. Přes tvář se mu táhla ošklivá jizva a jedno oko chybělo. To modré.

	Seděli vedle sebe, schoulení v koruně jasanu, a mlčeli.

	Pak si to runařka uvědomila.

	„Jak to, že na sebe vidíme?“ vyhrkla nahlas.

	„Podívej!“ Albrecht ukázal do tmy. Nad nimi a kolem nich se rozsvěcely hvězdy.

	Celá nebeská klenba zářila bezpočtem drobných světel, mezi nimiž se rozprostíral zřetelný pruh Mléčné dráhy, trochu připomínající vlající stříbrné vlasy.

	Albrecht pohladil Margot po tváři, opatrně, jako by se bál, že ji rozbije.

	„Pojď. Vrátíme se do našeho světa. Nějak už cestu najdeme.“

	Jako v odpověď na jeho slova se světlo nově narozených hvězd zalesklo na antracitově černém vlákně, jehož klubko leželo na dosah, jako by se tam právě dokutálelo. Část nitě byla provléknutá skrze drobný předmět, který oba detektivové okamžitě poznali. Knoflík ze Siriova saka s vyrytým symbolem stromu. Tak, jak si jej pamatovali ze chvíle, kdy podepisovali pracovní smlouvu.

	Jeden konec vlákna se táhl po kůře jasanu směrem ke kmeni a lnul k němu jako tenká stuha, jako úzká, ale pevná stezka do bezpečí.

	
Noční vlak se s trhnutím dal do pohybu a vyjel z pražského nádraží.

	V prázdném kupé seděla černovlasá dívka v bílém kabátě, na klíně držela dřevěnou loutku. Lehce se pohupovala dopředu a dozadu v rytmu drnčení pražců.

	Sangría nevěděla, kam vlak jede. Nezajímalo ji to. Hlavně, že někam daleko. Kapka krve ukazuje směr.

	Zvedla panenku v červené peleríně k oknu, jako by jí ukazovala ubíhající světla města a krajinu zahalenou do studené tmy.

	Po chvíli si na něco zásadního vzpomněla. Opatrně odložila loutku vedle sebe na sedadlo a vytáhla skalpel. Lehce se řízla do palce a strčila si zraněný prst do úst, až dozadu ke stoličkám. Tak. Ať jedu kamkoli, až se tam dostanu, budu mluvit jazykem tamějšich lidí. I když té češtiny je docela škoda, líbila se mi. Co se dá dělat. Člověk zkrátka nemůže mít všechno najednou.

	Když vytáhla palec z pusy, usmála se pro sebe a zamávala bezděčně do noci protkané sněhovými vločkami.

	Neměj strach, Sirie. Já tě jednou najdu. Já nikam nespěchám. A ty taky ne.

	Krajina byla bělostná, až oči přecházely. Vystupovala ze všepohlcující temnoty v neuvěřitelném kontrastu, v mrtvolném mlčení. Faerický svět neexistoval. Jen záplava černé a bílé.

	A pak se mezi nimi objevil šedavý proužek.

	
Pramínek kouře stoupající z komína zasněženého domku. Škvírami v zabedněných okenicích pronikaly ven proužky zlatého světla.

	Do naprostého ticha se ozvalo slabé praskání ledových krystalků. Protože tu byl někdo, kdo by naslouchal.

	Uvnitř v domě plápolal oheň v krbu, uhlíky žhnuly neuvěřitelně jasně. Na krbové římse stála prázdná ožehnutá schránka a Lukran beze spěchu naléval z konvičky šípkový čaj.

	Brinn upřeně pozorovala kresbu na dřevěné desce stolu a vyšívané květy na prostírání. Vrátí se. Vždycky se pro mě vrátil. Lukran má pravdu. Nemůžu Brana zklamat.

	„Proč je venku pořád taková tma?“ špitla trochu ustrašeně.

	„Největší tma je vždycky před svítáním,“ odtušil skřítek.

	„Uhasili jsme Slunce. Venku je jenom ledová pustina. Co když teď Prázdnota pohltí svět?“

	„Nepohltí.“ Přistrčil jí misku křížal a sušených švestek.

	Brinn si jeden kousek svrasklého jablka dala do úst. Intenzita chuti a vůně ji na chvíli úplně ohromila. Nikdy v životě jsem snad nejedla nic tak dobrého.

	Oheň v krbu tančil a dřevo se s praskotem propadalo do sebe.

	„Co vlastně Surya ukoval z těla Hvězdy?“ zamumlala. „Tvrdil, že ty víš, o čem mluví.“

	„Řekl bych, že živoucí kouzlo, které se předává a mění nositele,“ odpověděl Lukran uvážlivě. „Myslím, že to je samotná Hvězda v jiné podobě. V podobě, která nikdy

	
nebyla poskvrněna dotekem Prázdnoty. Hvězda zemřela, ale stala se něčím jiným. Teď nemá žádné hmotné tělo. Prostě je tam, kde je někdo ochotný být s ní. Její přítomnost nelze vynutit. A častokrát si její blízkosti nikdo ani nevšimne.“

	,A kde je teď? Co se s ní stalo?“ chtěla vědět dryáda.

	Skřítek se jen usmál. V očích jako by mu tančilo vnitřní světlo:

	„Je tím, co si přál Surya pro Mithaela. Její jméno je Domov.“

	Pak přešel ke dveřím a pomalu je otevřel do mrazivé noci.

	Zůstal stát na prahu a Brinn si stoupla vedle něj.

	Na nebi se jedna po druhé začaly objevovat hvězdy. Vzápětí se nad obzor vyhoupl měsíc v úplňku, mladý, krásný a čistý. Brinn kdovíproč připomínal bělostné alabastrové jablko zavěšené ve větvích neviditelného stromu.

	Jak se dívali, světlo z plamenů v krbu se rozlévalo ven. Natahovalo se dál a dál, až k obzoru. Který postupně začínal blednout svítáním nového rána.

	
Epilog

	
Vlny Baltského a Severního moře spěchaly proti sobě, aby se shledaly ve věčném objetí.

	Margot seděla na Albrechtově kabátě rozloženém na písku. Soustředěně se mračila na náčrt ve skicáku a snažila se, aby jí vítr nebral papír. Občas si dýchla na ruce v bezprstých rukavicích. Není to nic moc. Ale co. I velcí skagenští malíři museli nějak začínat.

	Na chvíli jenom zavřela oči. Vzduch voněl solí.

	Albrecht stál opodál, alespoň v relativním závětří. Pohled svého zbylého oka upíral na displej mobilu. Neřekl Margot, kdo volá. Protože to byl Sirius.

	Jednooký chvíli zvažoval, zdaje větší zbabělost hovor přijmout, nebo odmítnout. Nakonec telefon zvedl.

	„Dobré odpoledne.“ Siriův hlas zněl neutrálně.

	„Dobré.“ Albrecht vyčkával.

	„Chtěl jsem jenom dát vědět, že jsemvýpověďvás obou dostal v pořádku a všechny potřebné papíry můžeme vyřídit poštou nebo e-mailem, nevidím v tom problém.“

	Bývalý detektiv na okamžik jen zíral na telefon, jako by očekával, že se přístroj proměnívžábu. Takže… to doopravdy skončilo. Doopravdy.

	„Zbytek peněz samozřejmě dostanete na účet,“ dodal Sirius věcně.

	„Dobře,“ vypravil ze sebe Albrecht.

	„Hodně štěstí, vy dva.“

	Přes hladinu dvou moří vál vítr a kdesi směrem z vnitrozemí doléhala na flétnu hraná ukolébavka Den Lilie Ole med Paraplyen. A Albrecht se díval, jak Margot kreslí jaro na Skagenu.

	
Sirius odložil telefon. Sedl si zpátky do křesla, ke své kávě. Major Jezevec ho zamyšleně sledoval přes stůl a přes okraj svého šálku.

	„Tohle jsem musel vyřídit, omlouvám se,“ pokrčil Sirius rameny. Před jeho zrakem se plynule mísila podoba mohutného policisty a jen napůl lidské bytosti s jezev- čím čumákem a korálkovýma očima — důkaz poloviny hdské a poloviny faerické krve. Jezevec svého spolusto- lovníka zpytavě pozoroval na oplátku. Siriovu skutečnou, původní formu už téměř nebyl schopen vnímat. Už hodně dlouho. Vlastně od chvíle, kdy se setkali. Žádná křídla, žádné zvířecí rysy, žádné vlasy hořící plamenem — jestli kdy Sirius nějaké měl, ač to bylo u čistokrevných často zvykem. Nic, co by vybočovalo z veskrze lidské siluety.

	„Takže to oba nakonec zvládli,“ konstatoval míšenec.

	„Tohle byly dva ošklivě vykolejené osudy. Zase nebylo tak těžké stáhnout je sem k sobě. Týhle pokřivené příběhy se přirozeně přitahují,“ kývl Sirius a natáhl se pro cukřenku.

	,yážně ses v lidském světě zabydlel, máš ho radši než svůj vlastní,“ řekl Jezevec, ale jeho tón nebyl zdaleka tak obviňující, jak by možná měl.

	„TV nemáš hdi radši než fae?“ ušklíbl se Sirius s přezíravostí vlastní čistokrevnému.

	„Hm. Nemám o lidech iluze.“ Policista zacinkal lžičkou v porcelánovém šálku. Lidi se vzájemně vraždí a okrádají, ale s prasárňami, co tady dokážou napáchat fae, se to nedá srovnávat. Ještěže sem nedosáhnou tak úplně, že nemohou chodit mezi lidmi, jak se jim zlíbí… Což mi připomíná… „Mimochodem, odchod tvých zaměstnanců znamená, že máš o dva pakty míň, Sirie.“

	
„O čtyři,“ opravil ho čistokrevný nevzrušeně. ,Vidocq je taky pryč. Už má svůj vlastní směr a cíl. Už mě nepotřebuje. A Sangría… Těžko říct, jestli jsem s tou kdy nějaký pakt doopravdy měl.“ Konečky prstů si pohrával se Sangríinou složkou ležící na stole. Možná mě jednou najde. Možná mě pak zkusí zabít. Nebo taky ne. Jestli mám někde tam venku svůj vlastní příběh, je to právě ona.

	„Zvládneš se tady udržet?“ staral se Jezevec.

	Sirius se zasmál:

	„Obávám se, že ve světě lidí budu pohodlně kotvit tak dlouho, dokud se najdou fae, kteří budou smrtelníkům rozvracet životy. Neměj obavy. Zaměstnanců mám dost.“ Vytáhl čistou, neohmatanou složku papírů a položil ji na stůl. „Podívej. Budu přijímat tuhle novou slečnu.“

	Jezevec se zahleděl na fotografii mladé dívky s černými, krátce střiženými vlasy a trochu vyděšenýma očima.

	„Před dvěma lety v zimě se něco stalo jejímu příteli. Začal se chovat divně, pak se s ní bez důvodu rozešel. Takové věci se sice občas dějí, ale ona se přes to nějak nepřenesla. Ztratila svoje místo ve světě, ztratila návaznost na všechny a všechno okolo. Děvče se v současnosti věnuje léčení přikládáním rukou — a co jsem viděl, tak v tom brzy bude setsakra dobrá. Potřebuje jen trochu postrčit.“

	„Co se stalo jejímu příteli?“ zamračil se podezíravě Jezevec.

	„Něco mu spadlo do oka. Střípek ledu. Však víš, za obzvlášť tuhých zim se to občas přihodí.“

	Oba chvíli mlčeli.

	„Čeká tě dost práce, Sirie,“ povzdechl si míšenec do ticha.

	„Čemu se divíš? Rok se otočil. Blíží se další jaro.“
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